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	Vopatův román je napínavý a v mnohém poučný a informativní kriminální příběh, který čtenáři kromě napětí a potěšení z četby nabízí i pohled na některé výjimečné úkoly našeho bezpečnostního aparátu. Velmi odpovědně rozpracovává psychologické situace mladého důstojníka Petra Vaňka, který se při pronásledování mezinárodního gangu zeměmi Evropy i Orientu dostává do mimořádně složitých a na československé poměry neobvyklých situací.

	Román Dobrodruh velice zasvěceně líčí podhoubí a činnost ohromných a mocných tajných organizací, zabývajících se pašováním drog a protizákonným prodejem zbraní do států „třetího světa“.
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	Autor upozorňuje,
že kromě historických osobností
Jsou ostatní jména i děje vymyšleny.
Proto
je jakákoliv i vzdálená podobnost
se skutečnými osobami, 
případně jejich jednáním, 
čistě náhodná.


	

Kapitola 1 HLEDÁNÍ SOUVISLOSTÍ
Ústí nad Labem, duben 1970


	Všechno začalo vlastně náhodou. Možná že prudkým poklesem hladiny Labe pod Střekovem, snad proto, že se utrhla bóje od kotvy a plavební dráha nebyla přesně vyznačena. Nebo prostě kormidelník neměl svůj den.

	Západoněmecká nákladní loď najela na mělčinu, rozčísla si kýl a pomalu se potápěla. Na lodi vypukl zmatek.

	Telefony byly okamžitě v permanenci. K postižené lodi přirazily dvě pískařské bárky a zahákovaly ji. Protože kapitán nepochopitelně protestoval proti pomoci československých posádek a znemožňoval jim práci, zavolal vedoucí pomocné akce Bezpečnost…

	Na lodi byly nalezeny drogy v hodnotě téměř půl miliónu západoněmeckých marek. Kapitán odmítl podat jakékoliv vysvětlení.

	Praha, duben 1970, 16.00 hodin

	Podplukovník Komenda z toho byl jelen. Stál už delší dobu před velkou knihovnou a pilně listoval. Dělal si poznámky, zakládal zajímavé stati a v hlavě se mu z přečteného materiálu vytvářel stále větší a větší zmatek.

	Nemohl předpokládat, že záležitost bude tak složitá. Dříve to bral na lehkou váhu a dělal jen to, co opravdu nezbytně musel. Dnes se mu to možná vymstí.

	

	Na omluvu neměl nic, jenom nával práce. Ale to nikde na světě neomlouvají. Proto teď pilně studoval. Nechtěl se dopustit dřívějších chyb.

	Vytáhl další objemný svazek zákonů a nařízení a četl:

	

	Jako člen tzv. opiové konvence provádí CSSR mezinárodní opiovou úmluvu zákonem ze dne 27. 1. 1938, prováděcím nařízením k němu a řadou vyhlášek min. zdravotnictví a spravedlnosti a dalšími zákony, jež upravují výrobu a prodej omamných látek. Jde o léčiva, obsahující zejména látky:

	1/ opium, morfin a látky morfinového účinku,

	2/ centrálně dráždivé látky,

	3/ kokain.

	

	S povzdechem zavřel knihu. Nebyl rozčilen. Spíše trochu zmaten. Příliš dobře už všechno chápal. Zapálil si cigaretu. Přemýšlel. Věděl, že se musí rozhodnout. Zatím váhal. I když jen z principiálních důvodů. Trochu ho mrzelo, že nebude moci celou záležitost převzít sám. Za hodinu má předložit návrh. Má jej připraven. Teď už pouze zpytuje svědomí. Dělá to vždy před důležitým rozhodnutím.

	Nevěděl, zda bude jeho návrh schválen. Domníval se však, že to, co připravil, je seriózní a reálné, i když poněkud neobvyklé a nové. Kouřil a trochu snil. Snad vzpomínal…

	Praha, duben 1970, 17.00 hodin

	V malé zasedací síni jsou přítomni zejména šéf odboru D, vedoucí oddělení 2, 4, 6, 7, několik pozvaných specialistů a dalších činitelů. Porada je prohlášena za přísně tajnou.

	„Omezím se pouze na základní fakta,“ říká Komenda, když je vyzván, aby mluvil. Nahlédne do poznámek, ale nepotřebuje je. Nemá trému, mnohokrát už referoval, je klidný a vyrovnaný, připravený za svůj návrh urputně bojovat.

	„Celá záležitost, jak se nám jeví dnes, bude asi přímým pokračováním akce Krutá maska,“ řekl a na několik okamžiků se odmlčel. Snad chtěl vychutnal jejich vzrušení. „Samozřejmě pouze v části, týkající se narkotik. Tehdy jsme poprvé objevili kanály, směřující k nám ze zahraničí. Záležitost narkotik jsme sledovali pouze okrajově, poněvadž jsme případ museli likvidovat jako celek. Ostatně, cesty pašeráků narkotik byly až donedávna vcelku známé.

	Například Interpol, z jehož zpráv nyní čerpám, má vytvořen rozsáhlý zpravodajský systém, který cesty nebezpečných drog ostře sleduje.

	Nejčastější cesta surového opia vede z Asie do Středomoří, a to vodou, vzduchem i po zemi. Nejdůležitější úlohu tu hrají přístavy Neapol, Janov a Marseille. Interpol ví, že část surového opia se v Itálii a ve Francii zpracovává na morfium a heroin. Část se odevzdává evropským distributorům, většina však jde přes New York, Baltimore a Philadelphii do USA. Další cesta, kterou se dostává heroin do USA a odtud do Evropy, je směrem z Hongkongu a Singapuru.

	V posledních letech začínají pašerácké tlupy prudce měnit trasy a využívají stále větší počet linek, směřujících přes socialistické státy. Domnívají se, že pro ně znamená tento způsob dopravy až na malé výjimky značnou jistotu a bezpečnost. A tím i plný obchodní zisk.“

	„Promiň,“ řekl šéf odboru D. „Domníváš se, že tento písemný plán, který jsi nám předložil, může znamenat zásadní obrat?“

	To byla vážná otázka. Přemýšlel, zda může zodpovědně odpovědět.

	„Ano, pokud dostanu čas,“ řekl a byl si tím jist.

	„Dostaneš všechno, co budeš potřebovat. Na příštím zasedání podáš zprávu o všem, co hodláš podniknout. Rozsah pravomoci a všechny ostatní podrobnosti uvedu v tajném rozkaze. Záležitost zůstává přísně tajná a má státní důležitost.“

	Praha, duben 1970, 21.00 hodin

	Všechno je tedy rozhodnuto. Komenda chodí ztichlými ulicemi a je mu dobře. Cítí se mladý a plný energie. Už o ničem zbytečně nepřemýšlí. Cítí sice tíhu odpovědnosti, ale zároveň ji s radostí přijímá. Vzpomněl si na návštěvu v Ústí nad Labem.

	„Potřeboval bych teď někoho od vás,“ řekl majorovi, řídícímu akci.

	„Vždyť ho máte,“ usmál se major. „Myslel jsem, že ho znáte. Je odtud, mladý, zná řeku…“

	Pátral, kdo by to mohl být, ale nepřišel na to.

	„Přece poručík Vaněk,“ pokračoval major trochu dotčeně. „Myslel jsem, že má u vás dobré výsledky.“

	„Ten blázen?“ chtěl říci Komenda. Ale nevyslovil to.

	Praha, duben 1970, příští den ráno v 5.30 hodin

	Ráno přišel Komenda téměř první a pořádně vylekal všechny služby. Nevěnoval jim však pozornost a snad poprvé toleroval ve službě drobné nedostatky. Byl neobyčejně čilý a vnímavý. Odškrtal připravenou poštu a uvařil si ranní kávu. Při ní prostudoval své včerejší poznámky. Znovu a důkladně.

	„Dnes už nepřijdu,“ řekl potom službě. „Kdyby něco bylo, ať to vezme nadporučík Křeček, poradí si sám. Poznámky mi nechte na stole.“

	Nepřál si, aby někdo věděl, kam jde. Pomalu procházel dlouhými chodbami budovy a bočním v této chvíli prázdným schodištěm sestupoval do suterénu. Ale musel ujít ještě několik desítek metrů, než konečně stanul před správnými dveřmi. Zaklepal. Nic se neozvalo. Zaklepal znovu. Nic…

	Bylo otevřeno. Místnost za dveřmi byla zařízena jako velká laboratoř. Jeho zrak těkal z předmětu na předmět. Měl pocit, že v místnosti není sám, ale nikoho neviděl. Udělal tedy několik kroků vpřed. Vysoké pulty plné chemikálií byly pro něj neznámou pevninou. Jen některé přístroje znal. Mikroskopy, přístroje pro zkoumání předmětů v neviditelných paprscích všeho druhu, pomůcky pro soudní balistiku a jiné obory kriminalistiky.

	Najednou ale uviděl něco, čím si nebyl zprvu úplně jist. V rohu místnosti, kde stála ocelová konstrukce lapače střel, visel na příčných nosnících hlavou dolů člověk. Najednou bylo všechno jasné. Byl to ten blázen!

	Visící muž se otočil, pružně seskočil a klidně se postavil do nedbalého pozoru.

	„Měl jste přijít až za tři minuty, soudruhu podplukovníku, byl bych připraven.“ Usmál se. Byl to pěkný úsměv mladého, silného, zdravého a vtipného člověka. Bezděky Komendovi připomněl jeho vlastní mládí. V očích neměl jen legraci, ale i otázky. Mnoho otázek. A dychtivost.

	„Dobře, poručíku,“ mávl rukou. „Seznámili jsme se I tak. Nemáme oba příliš mnoho času. Přejdeme raději k věci. Jsme tu sami?“

	„Jen my dva, soudruhu podplukovníku.“

	„Dobrá, poslyšte můj návrh.“

	Praha, duben 1970, tentýž den v 10.15 hodin

	Co o něm vlastně víme?

	Poručík dr. Petr Vaněk, asi 33 let, umí plynně anglicky, německy, španělsky, italsky, rusky, je výtečným chemikem, odborníkem na jedy a zvláštním specialistou pátrací skupiny. Přesto ještě nikdy nepřekročil hranice ČSSR. Jeho zkušeností bylo zatím využíváno především v laboratořích a na úkolech, při kterých mohl uplatnit své mimořádné teoretické znalosti.

	Když se ho před nějakým časem ptal jeden Američan, kdy byl naposled v New Yorku, musel jen něco nejasně zamumlat, protože jej opravdu neviděl nikdy, ale ten Američan si nenechal vymluvit, že tak báječný přízvuk mohl získat pouze tam.

	Jeho nadání na řeči je úžasné. Ale nejúžasnější je jeho vitalita, mládí a neotřesitelný životní klid a optimismus.

	Především proto byl vybrán, i když tomu pomohla trochu náhoda.

	Praha, květen 1970,
na hlavním nádraží v 7.30 hodin.


	Odjíždíme.

	Poručík Vaněk se ještě naposled rozhlíží po nádražní dvoraně. Nástupiště je plné spěchajících lidí, tak jak to bývá pět minut před odjezdem každého vlaku. Všechno, co je na poručíkovi mladé, co mu nedovolí usednout, jsem už prožil. Lépe nebo hůře, ale prožil.

	Raději si čtu. Zapomínám na tíhu odpovědnosti, snažím se nevidět polibky loučících se, mávání…

	Vzduch voní, je teplo a jasno. Petr vedle hltá krajinu, ohromně hrdý a značně sebejistý. Ale snad se mu rovněž zdá, že je všechno nějak překotnější, rychlejší, než si původně představoval. Vlak jede na západ. Neustále zrychluje. Na hranicích města už jede velmi rychle.

	Náš cíl? Paříž.

	Několik řídkých lesíků, louky, pečlivě obdělávaná pole a křižovatky cest. Mnoho křižovatek. Nevíme, kolik je jich před námi. Jen se díváme. Myslíme na budoucnost…

	

	Poznámka:

	Až potud vyprávěl příběh pplk. Komenda. Další děj byl rekonstruován podle deníkových záznamů a ústního vyprávění poručíka dr. Petra Vaňka. Proto možná kontinuita vyprávění trochu trpí. Autor se za to omlouvá, ale zároveň dodává, že jinak to prostě nešlo. Není to autorův příběh. Je to příběh zvláštní shody náhod a ošidností…

	Cesta Praha-Paříž, květen 1970

	Co o sobě mohu napsat, když je mi třiatřicet? Nic. Chci pracovat co nejvíce a chci pracovat dobře. To je mé krédo, kterým se hodlám řídit, bez ohledu na vše ostatní. I když jsem si byl jist dosud mnoha věcmi, nejsem si dosud zcela jist sám sebou. I když ovládám cizí řeči a jsem možná dobrý chemik, mám mnoho osobních, lidských nedostatků a vůbec ještě nejsem hotový člověk.

	Podvědomě cítím, že je důležité, vlastně rozhodující, vypořádat se právě s těmito lidskými slabostmi, které však v rozhodující chvíli mohou sehrát v dalším životě velkou roli.

	Hodně mně už pomohl Komenda. Vážím si ho. Je to nesporně velký člověk. Prostudoval jsem podrobně výsledky případu Krutá maska, který mě neobyčejně zaujal a vzrušil. To byl jeho největší triumf. Mnoho lidí se domnívá, že to byl jeden z největších případů naší Bezpečnosti. Tuším, že se k němu vrátíme. Je zde mnoho kontaktů, i když zatím mlhavých a nejasných.

	V každém případě teď sedím ve vlaku a jedu do Paříže. Ostatní se uvidí potom.

	Musím se učit být trpělivý. Musím se učit všechno. Cvičit si paměť.

	Cesta Praha-Paříž, v hotelu, květen 1970

	Dodnes nevím, proč jsme jeli do Paříže vlakem. Snad se někomu zdálo letadlo příliš drahé. Vlastně to nebyla špatná cesta. Hodně jsem přemýšlel, diskutoval s Komendou a pomalu se na všechno duševně připravoval. Jeli jsme vlastně trochu jako soukromníci.

	Přijme nás generální sekretář pan Jean Népot v sídle Interpolu v St. Cloud, nedaleko Paříže. Ubytování máme zajištěno v hotelu Hilton, 18 Avenue Suffren. K dispozici budeme mít přiděleného pracovníka Interpolu. Oficiální styky s Interpolem neudržujeme, důvody jsou značně složité a souvisejí s dnešním rozděleným světem.

	Prostě jedeme. Myslím si, že umím francouzsky, snad to ocení i Francouzi. Komenda neumí, může být klidnější.

	Do Paříže máme dorazit asi v 18.00 hodin. Vlak jede pěkně. Díváme se z okna, pokud zrovna o něčem nemluvíme. Najedli jsme se. Bylo to báječné a… drahé.

	Krajina se střídá, ale je krásná jako téměř všude.

	Kdybych chvíli zavřel oči, myslel bych si, že jsem někde u Prahy nebo v mých rodných severních Čechách.

	Přejde odpoledne, začíná pomalu večer. Ale je skoré léto, dost teplo, všude plno světel. Lidé jsou veselí, vagóny dost čisté, není to, jako když člověk jede na tramp, ale není to ani příliš jiné. Člověk se v sobě nevyzná. Někdy je mu líto, že zmeškal malý víkend, jindy je mu téměř jedno, že jede do Paříže.

	Pijeme poslední doušky coly. Jsou to divné pocity. Snad je znáte sami… když se blíží konečná. Člověk je rád i nerad. Je klidný i rozechvělý, vyrovnaný i napjatý. V hlavě mu doznívá všechno, co bylo, a už je zvědavý, co bude.

	Vidíme město. Domy. Stromy. Řeka. Známá, opěvovaná Eiffelovka. Vítězný oblouk. Boulevardy… všechno trochu pomíchané. Ale všechno sváteční. Nové…

	Vlak brzdí.

	Spousty lidí. Klenba. Kolejiště. Rozhlas. Zrak. Sluch. Všechny smysly pracují. Lidské mraveniště teče ze všech stran. Je vrchol večerní špičky. Zároveň přijelo pět vlaků.

	Pohyblivá schodiště. Turnikety. Nosiči. Vozíky. Hory zavazadel. Prodavači novin. Suvenýry. Žebráci. Povaleči. Pestrá směs jako na každém nádraží. A mezi tím vším my dva.

	Vysoký vestibul. Melodická francouzština. Vidím dvě dívky. Potom další. A najednou si uvědomuji, že umím francouzsky a slyším naše pečlivě vyslovovaná jména. Chytám Komendu za ruku a poslouchám opakovanou zprávu.

	Za chvíli se už vítáme s mladým mužem, velmi příjemným, francouzsky zvědavým a pohostinným. Jmenuje se Paul Chenier. Tlumočím Komendovi, že jsou rádi, že jsme dobře dojeli, že nás doveze do hotelu a projedná s námi všechny další podrobnosti.

	Hotel Hilton na 18 Avenue Suffren. V recepci se všichni usmívají. Oplácíme jim to. Potom několik poschodí liftem nahoru, několik desítek metrů chodby, klíč, otevřené dveře, vzájemně si dáváme přednost, klopýtáme, je z toho trochu smíchu, trochu rozpaků…

	Paříž-St. Cloud, ráno v 9.00 hodin

	Paul je přesný. V recepci pokládá na pult nějaký papír, my přidáváme klíče od pokoje a všichni jsme spokojeni.

	Jedeme širokým boulevardem ven z Paříže. Hodně zeleně kolem. Potom nižší stromy. Servisy. Zahradnictví.

	Po dalších deseti minutách jsme už na široké výpadovce. A potom konečně stojíme na St. Cloud, ulice Armengaud 26, nová budova Interpolu.

	Obrovská budova, právě taková, jakou jsem si ji představoval. Mnoho zeleně všude kolem. Vysoká průčelí.

	Budova byla postavena speciálně pro účely Interpolu. Měli jsme příležitost prohlédnout si téměř všechna oddělení. Nejnovější překlápěcí kartotéky umožňují rychlejší a lepší práci. Potrubní pošta spojuje jednotlivé kanceláře. Počítá se s tím, že v průběhu několika roků budou rozsáhlé kartotéky, pracující Cordonierovou metodou – systémem děrovaných štítků, nahrazeny plně mechanizovaným zařízením, které na základě jednoduchých informací vyhledá kandidáty, přicházející v úvahu. Tyto práce přebírají postupně samočinné počítače.

	V současné době je už možno vyžádat si takové informace od počítačů dálnopisem i na velké vzdálenosti, takže žadatelé mohou dostat žádané informace za několik vteřin. Počítače shromažďují i fotografie a otisky prstů a odesílají je po drátě i bezdrátově.

	To je tedy Interpol. Tolikrát opěvovaný i proklínaný. Odkládáme pláště. Je za dvě minuty deset, květen 1970.

	Generální sekretář je šaramantní muž. Umí samozřejmě plynně německy. Domluvíme se. Poslouchá. Usmívá se. Je zvědavý a přívětivý.

	Komenda stručně referuje. Zmiňuje se o našem podezření a formuluje závěry.

	Náš hostitel pozorně poslouchá. Kouří a důkladně si nás prohlíží. Myslím, že poznal v Komendovi člověka svého typu. Fantastu, hráče, který hraje proto, aby vyhrál.

	Ti dva v sobě našli okamžitě zalíbení. Generální sekretář má jistě hodně práce, ale neustále prosí Komendu, aby nespěchal.

	V poledne je podplukovník zhruba hotov s výkladem naší situace. Mezitím jsme už vypili černou kávu. V uzavřeném salónku, při obědě, pokračujeme v diskusi. Pan Népot dobře ví, co chce. Ujasňujeme si podrobnosti.

	Hodiny letí. Nebezpečně se blíží čas odjezdu našeho vlaku. Opatrně to připomínám. Mávne rukou. Je zaujat velkou myšlenkou spolupráce. Mluví telefonem tak rychle, že nevím, co říkal. Pokračujeme v diskusi.

	Celou záležitost jsme dosud znali jen okrajově. Až nyní, po diskusi, si uvědomujeme celou hroznou skutečnost našich dní. Nejhorší je, že náruživosti k omamným jedům propadá stále víc mladistvých.

	Podle statistiky OSN – komise pro omamné jedy – je dnes již 18 % narkomanů mladších 21 let. A procento letí vzhůru nepřetržitě a nezadržitelně.

	Boj proti nezákonnému obchodu s omamnými jedy není tedy jen bojem proti neřesti, ale i proti tomu, aby statisíce mladistvých nepropadlo bezuzdné zločinnosti. To je cíl, který si vytyčil Federální úřad pro boj proti narkotikům v USA, Komise pro omamné jedy OSN a Interpol.

	Vzhledem k mimořádné vážnosti situace jsou společná opatření nanejvýš nutná. Společná opatření všech. Proto jsme zde dnes i my.

	Pokračování porady, 21.00 hodin

	Klimatizace tiše šumí. Je ticho. Pan Népot otevírá okno. Vidíme osvětlenou Eiffelovku a pod ní zářící Paříž.

	„Jak je to krásné, pánové, nevidíme-li špínu,“ povzdechl si. Nebylo to žádné divadelní gesto. Byl opravdu smutný…

	„Špíně se vyhýbat nesmíme a nechceme. Raději ji uklidíme. Proto jsme zde.“ Sedíme u otevřeného okna.

	„Salut!“

	Pijeme lahodný vychlazený aperitiv. Připíjíme si na spolupráci.

	Potom se pan Népot loučí. Dlouho tiskne Komendovi ruku. Stojím u okna, nechci je rušit. Jistě si ještě mají co říci. Jsou si tak podobní…

	„S vámi se neloučím,“ tiskne i mně ruku pan Népot. „Jistě se brzy uvidíme.“ Odchází…

	Najednou mám hlavu plnou dojmů a myšlenek na budoucnost.

	Paul Chenier zatím všechno ochotně zařídil. Do Prahy poslal telegram, že přiletíme zítra dopoledne. Lift odmítáme. Chceme se trochu projít.

	Jdeme nekonečnou chodbou. Je zde i oddělená část, vyhrazená pro ubytování výjimečných návštěvníků. Paul se loučí. Ví, že chceme být sami. Komenda mlčí, ale vím, že je spokojen. Trochu si hvízdá. Falešně. Pokyvuje hlavou.

	Už je téměř půlnoc, ale nespím. Komenda také ne. Vím to. Shrnuji si všechno, co jsme si řekli. Pan Népot mě pozval k odbornému zaškolení do Paříže. Za měsíc, za dva tedy přijedu znovu.

	Usnul jsem až po půlnoci. Bylo mi dobře. Najednou jsem cítil, že můj život, dosud tak klidný a nevzrušivý, může být v nejbližších dnech velmi zajímavý a bouřlivý.

	Těšil jsem se na to, i když jsem si to dosud nedovedl představit. S tím jsem usnul. Co si myslel Komenda, to jsem ovšem nevěděl, ale snad usnul také…

	Ráno, Paříž-Orly, letíme domů, 9.00 hodin

	Paul Chenier nám ještě naposled podává ruku. Potom ho ztrácíme v proudu lidí. Nastupujeme do letadla.

	Betonová dráha ubíhá rychle dozadu, stříbrná caravella šplhá do mraků. Přijeli jsme vlakem s nadějemi, odlétáme letadlem s jistotou.

	Přemýšlím a vidím, jak se za pilotní kabinou rozsvítila známá světla:

	

	Připoutejte se – nekuřte!

	

	To je Praha! Jsme doma…

	Praha, konec května 1970, 5.45 hodin

	Téměř jsem zaspal. Zdálo se mi o všem možném, a než jsem se z toho vymotal… budík sice zvonil, ale považoval jsem to za něco legračního a nechal jej být. Doběhl jsem na poslední chvíli…

	V pracovně pplk. Komendy nás bylo deset. Po chvíli vrzání a posouvání židlí jsme se utišili. Prohlížím si kolegy. Chvílemi také myslím na něco jiného a Komendův hlas mi uniká. Když jsem se konečně zase vrátil do reality, byly jejich oči ještě širší a rozpačitější než předtím.

	„Naše operační skupina bude mít deset členů,“ pokračoval Komenda. „Zatím. Až do dalších rozkazů jsme vyňati z běžné činnosti. Podléháte přímo mně. Tímto zároveň vyhlašuji stav permanentní pohotovosti. Ruším veškeré volno, dovolenky a podobně. Protože je to mimořádný úkol, musíme provést i mimořádná opatření. A podřídit se.“

	Jeho hlas se mi opět ztratil. Pátral jsem po jejich pocitech. Chtěl jsem vědět, zda jsou vzrušeni jako já.

	„Soudruhu podplukovníku, telegram.“

	„Položte ho na stůl, potom se podívám.“ Mávl rukou. Nechtěl být rušen.

	„Je to pilný telegram, soudruhu podplukovníku, do vašich rukou.“ Dozorčí byl neústupný. Komenda na mne kývl. Vzal jsem jej. Byl psán… francouzsky. Tužkou jsem rychle napsal překlad. Byl stručný:

	

	Přiletím dnes dopoledne, pozor, Paul.

	

	To „pozor“ znamenalo podle naší dohody pohotovost. Komenda na sobě nedal nic znát. Jen pohlédl na hodinky. A okamžitě ukončil poradu.

	„Něco se stalo, Petře,“ řekl prorocky, když ostatní zmateně odešli.

	Praha-Ruzyně, 10.30 hodin

	Letadlo z Paříže už přistálo. Svist turbín utichl. Je to vždy slavnostní pocit, když se otevírají dveře. Každý se těší na ty, kteří přiletěli.

	Stojíme až vzadu. Čekáme. První cestující už procházejí celním odbavovacím stanovištěm.

	Paul Chenier.

	Opatrně nám pokyne a jde dál. Následujeme ho. Klidně nastupujeme do autobusu Aerolinií.

	Čekáme u Kotvy. Chvíli to trvá. Potom už je nám zřejmé, že sleduje mladou ženu v zeleném kostýmu s elegantním kufrem.

	Komenda rychle uvádí do pohotovosti několik neoznačených vozů. Naše neznámá konečně odjíždí. Kufr nepouští z ruky.

	„Ale byla to fuška,“ libuje si Komenda. Byl to náš vůz, vybavený směrovou anténou a vysílačkou, kamuflovaný jako taxi. Chtěl jsem zakývat Paulovi, ale Komenda mě zadržel. Chvíli sledoval situaci, potom přepojil a vysílal:

	„Jedničko, jedeš kolem muže s kabátem přes ruku. Vezmi ho do auta a rychle k nám. Zajed do dvora a posaď ho do mé kanceláře. Nikoho k němu nepouštět. Konec!“

	Na velitelství, 11.50 hodin

	Paul se nám usmívá vstříc. Jsme rádi, že je zde, a těšíme se na jeho zprávy. Trochu kávy nemůže škodit. Usedáme.

	„Ta žena…“

	„Máme ji pod dohledem. Ubytovala se v hotelu Jalta. Nespouštíme ji z očí.“

	„Je to spojka, veze opium k dalšímu zpracování. Dostali jsme signál, že je to veliká zásilka. Je docela možné, že tato trasa vede přes vaše území již delší dobu. Ta žena je u nás v kartotéce, ale jinak je bezvýznamná.“

	„Co uděláme?“ Mám ohromnou chuť něco udělat, ale nic mě nenapadá.

	„Chtěli jsme vás informovat o překupnících, a protože se to hodilo, můžeme zahájit praktickou spolupráci okamžitě.“

	„Bylo to trochu rychlé,“ konstatujeme.

	„Ta žena zásilku předá a poletí zpět do Paříže. Ona létá pouze z Paříže do Prahy. Celní odbavení pro východní země jsou benevolentnější než například na trase Paříž-Řím. Odtud převezme zásilku další spojka, která ji odveze buď přímo do Říma, nebo pojede vlakem do Vídně a z Vídně pak dál na jih. Všechno se neustále mění podle jejich tajného klíče, který přesně neznáme. Je to neapolská skupina. Pracuje s malými přestávkami už několik desetiletí. Je to tradiční větev původní staré Mafie.“ Podíval se na hodinky. Na nedaleké věži potvrdil zvon, že je právě poledne.

	Na Václavském náměstí jsme asi ve 12.15 hodin. Spojení s hlídkovými vozy je v naprostém pořádku. Žena ještě obědvá. Zprávy neustále přicházejí. Pohotově je Paulovi překládám. Velice se sbližujeme.

	Konečně žena vychází z hotelu. Klidně odchází směrem k Domu potravin. Nosič za ní tlačí malý vozík s kufrem.

	Paul nás vede. Pokračujeme směrem k hlavnímu nádraží.

	„Jde na nádraží,“ říká Komenda.

	„Ano, předpokládal jsem to,“ navazuje Paul. „Ale neznamená to, že zásilka půjde vlakem. Může to být právě naopak.“ Podává mi malý kufřík, který si u nás vypůjčil.

	„Až přijde k úschovně, stoupni si před ni.“

	Vyšlo to. Komenda a Paul stojí několik kroků od nás. Když mě babka odbaví, schovám pečlivě lístek a prohlížím si ženu. Pěkná.

	Odcházíme. Když je dohoním, vysvětluje Paul právě Komendovi, že toto je nejjistější způsob anonymního předávání materiálu mezi spojkami.

	„Nevíme úplně Jistě, zda není nad předáváním nějaký tajný dohled, ale domníváme se, že ne. Celou věc by to jen prodražovalo a komplikovalo. Můžete to dát hned vyvolat?“ Podává nám svazek mikrofilmu. Komenda dává příslušné pokyny.

	„Myslíš, že další spojka převezme materiál už dnes?“ snažím se vyzvědět co nejvíc, abych si mohl udělat vlastní obraz.

	„Může to udělat, ale pravděpodobné to není. Všechny vhodné letecké spoje už jsou pryč. A nezapomínejte, že musí nejprve dostat lístek od úschovny, aby mohla kufr vyzvednout. Některé spojky dokonce umrtví náklad do té doby, dokud samy neopustí území, kde je zboží předáváno. Náklad je vždy neobyčejně cenný. Ručí za něj svými životy. Takovou věc nikdo neuspěchá.“

	Vrátil se Komenda. Všechno je v pořádku. Ženu sledují.

	Rozsvítilo se červené světlo: „Slyším.“

	„Sledovaná žena v hotelu Ambassador, píše,“ zašuměl reproduktor.

	„Čekejte!“ Překládám.

	„Jděte k ní blíž. Zjistěte, komu list předá. Pravděpodobně ho odevzdá v recepci. Opatrně toho člověka vyfotografujte,“ radí Paul. Komenda to rychle tlumočí svým lidem. Jsme nervózní. Zatím nemůžeme nic dělat.

	Po chvíli přichází další zpráva. Žena odevzdala v hotelu zalepenou obálku pro hosta v pokoji č. 1036. Na tomto čísle je zapsán italský státní příslušník Angello Abruzzo.

	Paul je spokojen.

	„Tady máte další spojku, pánové! Všechno to potvrzuje. Je to italská skupina. Pan Abruzzo se bude konat až zítra. Zamluvíme si dvě letenky.“ Pohlédl na mne. Zítra to tedy začne i pro mne.

	„Letadlo do Paříže odletí dopoledne, s ním odcestuje i ona, poledním letadlem do Říma se vytratí Abruzzo. Přísahal bych na to.“ Paul pije další pivo a spokojeně se usmívá.

	„Musíme dávat pozor. Jsou chytří. Pokud by měli podezření, obětují klidně i několik spojek, jen aby zahladili stopy. Teď by nám nic nepomohlo zatknout tu ženu nebo toho výtečníka. Vím, že jste sena to chtěli zeptat. Oni nic nevědí. Předávají si náklad, to je vše Po návratu si překontrolují bankovní konta, na která jim honorář poukáže nějaká nezávadná obchodní společnost. A o víc se nestarají.

	Organizace klape stoprocentně. Téměř nikdy nejsou žádné potíže. Pro vás je to možná trochu nezvyklé, ve vašem světě se takové věci už nedějí, ale u nás bohužel ano. Nejlepší advokáti ze všech zemí stojí za Organizací, protože je královsky platí. Je to paradox… muži práva jsou řídícími pákami největších zločineckých organizací. Postupně do toho vniknete. Zasvětíme vás do systému, který se snažíme rozvrátit uvnitř í zvenčí. Je to těžké, nebezpečné. Dříve jsme se pokoušeli několik akcí rázně skoncovat. Zbytečně. Organizace je stát ve státě. Naši muži většinou zemřeli. Svět je příliš velký a příliš špatný.“

	„Jsi pesimista, Paule?“

	„Pesimista? Ne, ale věřím jen sobě… a,“ mávl rukou. „Porozumíš později.“ Chvíli všichni mlčíme.

	„Obchod s narkotiky… a boj s ním je pro mne prostě život. Na nic jiného nemyslím, nic jiného nedělám. Nechci vidět třídní rozdíly, nechci vidět Rusko, Francii, mně je to jedno. Pronásleduji je a budu to dělat až do konce svého života. Je to můj život a můj boj. Buď ho vyhraji, nebo padnu.“

	„Myslím, že je to složitější, Paule. Svět je dnes příliš rozdělený. Není to jen Mafie, není to jen Syndikát. Je zde příliš mnoho jiných zločinů a zločinců.“

	Komenda mu podal ruku.

	„Jste náš kolega, Cheniere. Kolega a spolupracovník. My víme, na čem jsme.“

	V 19.00 hodin si objednáváme večeři. Ještě se nemůžeme hnout ze stanoviště.

	Červené světlo. Všechno se definitivně potvrzuje. Šli spát a my budeme moci přece jen na chvíli odejít. Na Barrandově máme rezervován stůl. Komenda dává poslední pokyny.

	Pokračováni akce, Ruzyně, 9.30 hodin

	Letadlo do Paříže odletělo přesně. Naše žena v něm byla. Paul poslal dlouhý šifrovaný telegram Interpolu. Na hlavním nádraží nám skrytá kamera nafilmovala předávání kufru panu Abruzzimu. Všechno šlo podivuhodně hladce. Byla to pouhá policejní rutina. Šli jsme se předčasně naobědvat a vlastně i trochu rozloučit.

	

	Archív Interpolu, Spisy, sv. 16:

	Opium je sušená šťáva z nezralých makovic. Obsahuje množství alkaloidů, z nichž nejdůležitější, morfin, tvoří průsvitné krystalky, ve vodě těžce rozpustné. Deriváty – heroin, dionin, pentapon.

	Běžná smrtelná dávka čistého morfinu je asi 0,2 g podkožně, ústy 0,3 až 0,4 g. Návyk na morfin je snadný, dávky se zvyšují tak, že člověk snese i několik gramů morfia (i 14 g) denně. Jedlíci opia snesou i 10 g najednou.

	Pokračování akce, Ruzyně, 14.20 hodin

	Několik kroků před námi jde pan Angello Abruzzo. Mluvíme německy, tiše a málo. Angello si nevšímá ničeho. Celní prohlídka mu zřejmě dopadla dobře.

	My nic k proclení nemáme. Odlet našeho letadla do Říma proto nic nezdrželo…

	Itálie, Terme Taurine,
 tentýž den ve 14.30 hodin


	Asi v té chvíli, kdy letadlo v Ruzyni rolovalo na start a z terasy letiště mávali přátelé a známí, zazněl v jednom penziónu lázní Terme Taurine telefon. Vyzváněl dlouze a pronikavě. Ale žena, sedící nepohnutě v širokém, pohodlném křesle, zvedla pouze oči k hodinám, jako by si chtěla uvědomit, kolik právě je.

	Ruka jí sice trochu sklouzla ke sluchátku, ale nezvedla ho. Vzdychla. Snad jí ten pronikavý zvuk připomněl nějakou nemilou povinnost. Byla vážná a vážná zůstala. Když telefon dozvonil, vyšla pomalu na terasu, zalitou odpoledním sluncem. Krásný výhled na Monti della Tolfa jako by jí učaroval.

	Stála opřena o jemnou mříž zábradlí a přemýšlela. Nebo snila. Ale její nečinnost netrvala dlouho. Snad už se k něčemu rozhodla nebo měla jiné, neodkladné a důležité povinnosti.

	Oblékala se na cestu. Dělala to soustavně a metodicky. Několikrát prohlédla věci, které ukládala do malého kufříku. Zdálo se, že odtud odjíždí navždy. Jako by rvala všechna pouta, vážící ji sem. Ještě chvíli váhala. Potom zdvihla telefon:

	„Potřebuji svůj vůz!“

	Vyšlo to trochu příkře, ale zaměstnanci těchto přepychových lázní jsou zvyklí i na hrubší jednání.

	Zřízenec předjel s jejím malým porschem. Ten vůz byl její život. Podřizovala se jeho rychlosti. Když pokládala svou něžnou ruku na řadicí páku a akcelerovala, srdce se jí vždy prudce rozbušilo. Byla velmi impulzivní.

	Vyrazila prudce. Zařadila se do proudu vozů na autostrádě Civitavecchia-Roma. Šedesát kilometrů jízdy, to je necelá půlhodina. Opájela se rychlou jízdou. Počasí bylo vynikající, na obloze ani mráček. Byla smířena se vším. Očekávala všechno.

	To, co dělala, bylo vzrušující a přinášelo to peníze. Mnoho peněz. Mohla za ně užívat, cestovat, být obdivována a milována, ale jen tehdy, když sama chtěla. Peníze jí přinášely především nezávislost. Ta byla nade vše. Nezávislost, silný, rychlý vůz, vítr, vanoucí do tváře, dobrodružství.

	To bylo vše, co zatím potřebovala. Nepoznala lásku, i když hodně milovala. Láska je bluf, říkala. Nezávislost je božská jistota. Nezávislost je slunce. Kyslík.

	Předjela několik vozů, ale potom opět zpomalila. Měla vlastně dost času.

	Luba Markovičová byla úspěšná žena. Její původ byl dost tajemný. Jméno svědčilo o jižních předcích. Skutečně. Pátráním bychom zjistili, že kořeny jejího rodu sahají do Jugoslávie, Řecka a Turecka. Matka pocházela z Makedonie, z pohraniční vesničky Gevgelija na řece Vardar.

	Průsmykem řeky přecházeli kdysi řečtí a turečtí pašeráci do Jugoslávie. Její otec byl Turek. Byl to mazaný, úspěšný muž, který osobně vodil své mezky se zbožím, ač byl dost bohatý, aby to nemusel dělat. Měl rád dobrodružství a dcera byla po něm.

	Při jednom střetnutí s celníky byl raněn a zachránil se právě v domě, kde bydlela matka Luby Markovičové.

	Když po několika měsících odcházel uzdravený, cítila, že je těhotná. Neřekla mu nic. Když se asi za rok vrátil, ukázala mu dítě, malou Lubu. Byla to čilá, hezká holčička. Zůstal hrdý a neproniknutelný, ale zavěsil dítěti na krk těžký zlatý amulet. Jí pak svěřil do opatrování velkou, zapečetěnou obálku.

	Neřekl, že si ji vezme za ženu. S večerem zase odešel. Schovala obálku na tajné místo a mlčela. Byla zvyklá mlčet. Ženy na této hranici vždy mlčely a pokorně přijímaly to, co jim určovali muži, jejich neomezení vládci a pánové.

	Mlčela, čekala a vychovávala dítě.

	Přijel ještě několikrát. Vždy tajně. Byl známým pašerákem a usilovně ho hledali. Potom nějak vypátrali, že chodí k ní, a nastražili mu past. Nemohla mu už pomoci. Hlídali ji.

	Nechtěl se jim vzdát. Zastřelili ho před jejíma očima. Lubě bylo už pět let. Vykoupila se penězi, které jí dával a které schovávala pro Lubu. Odešli, mrtvolu vzali s sebou. Nedovolili jí, aby ho pohřbila. Potřebovali jeho tělo jako důkaz. Obálku, schovanou na tajném místě, nenašli.

	Roky plynuly. Luba rostla. Byla stále krásnější. Odešla z hor, když matka zemřela. Nejdříve do Skoplje, potom cestovala po celé Jugoslávii.

	Obálku, vyzdviženou daleko později z tajné skrýše, dosud neotevřela. Nejasné tušení, že po otevření obálky se její dosavadní život změní, jí zadržovalo ruku. Ale věděla, že to jednou udělá. A ten čas se blížil. Dala si termín. Ukončí akci, potichu zmizí a podívá se na to. Nedokázala se soustředit. Všechno blízké bylo rozmazané. Potřásla hlavou a pohlédla daleko před sebe. Porsche se rozeřval. Ručička tachometru prudce poskočila. To byl její život! Vášeň!

	Cesta do Říma, autostráda, 15.00 hodin

	Nezávislost! Vždy po ní toužila. Jakmile poprvé získala peníze, které mohla uložit, udělala to. Nevěřila ničemu, jen jim.

	Věděla, že láska i nenávist jsou slabé proti jejich čarovné moci. Celou svou odhodlanost, všechen um věnovala jen a jen získávání peněz. Roky běžely, bankovní konto pomalu, ale jistě rostlo. Cestovala, poznávala svět. Byla krásná, rozumná, chytrá a bezohledná.

	Pracovala pro sebe i v cizích službách. Udělala všechno, co po ní chtěli, pokud zaplatili. Plnila se zdarem různá choulostivá poslání, o kterých je lépe mlčet a zapomenout na ně. Nikde nebyla déle než týden…

	Cesta Praha-Řím, v letadle,
16.40-17.00 hodin


	Angello Abruzzo sedí a čte paperback. Letadlo už začíná ztrácet výšku a rychlost. Manévr na přistání byl zahájen. Řídící přistávací lokátor je v činnosti a letadlo poslušně plní poslední pokyny pilota.

	Navigátor už balí pravítka a mapy, což je rovněž neklamným znamením, že cesta končí. Druhý pilot se protahuje, až mu praská v kříži. Letušky zavírají skříně bufetů a upozorňují cestující, aby se připoutali.

	První pilot je plně soustředěn na přistání. Začátek runwaye už je v dohledu. Ještě několik metrů, rozběh pneumatik, slabý náraz a obrovský stříbrný pták pohlcuje poslední metry své cesty, teď už na italské půdě.

	V té chvíli se začíná zajímat o své okolí poprvé také Angello Abruzzó. Vidíme na něj dobře, protože sedí pouhé čtyři řady před námi.

	„Pravděpodobně pojede do města taxíkem a předání provede stejně jako v Praze. Vždy to tak dělají,“ poučuje mě Paul. Balí noviny, které měl rozložené na kolenou.

	„Máme na parkovišti připraven vůz,“ pokračuje po chvíli. „Zelenou lancii, značka RFE – 55555. Říkám ti to jen proto, kdyby se stalo něco nepředvídaného. Ale nic se nestane. Máme je okouknuté.“

	V této chvíli se ovšem Paul Chenier katastrofálně mýlil. Angello Abruzzo zatím klidně prošel celnicí. Zdálo se mi, že ho všichni znají. Mluvili s ním velmi přátelsky a jeho kufr ignorovali…

	Cesta do Říma, autostráda, 
16.50-17.20 hodin


	V dálce už viděla letiště. Porsche hučel ve vysokých otáčkách. Nervózně řadila a před letištěm zabočila na obrovské parkoviště. Pomalu jela kolem dlouhé řady automobilů, až uviděla volné místo. Zastavila mezi žlutým ford-escortem a zelenou lancií. Obě auta byla prázdná. Registrovala to úplně mechanicky.

	Potom viděla jakéhosi muže, jak jde směrem k ní. Podívala se na něj bez zájmu, ale všimla si, že je mladý, hezký, rozčilený a má v ruce klíčky od vozu, se kterými jakoby nevěděl, co udělat. Prohlédla si ho, ale na víc už neměla čas.

	Možná že to auto ukradl, ale do toho jí nic nebylo. Díval se zvědavě dovnitř i na značku. Uvědomila si podvědomě, že vidí vůz poprvé…

	Letištní hala – Řím

	„Zatelefonuji chlapcům, Willi,“ řekl Paul, když jsme prošli celnicí. „Jdi napřed, porozhlédni se a najdi auto. To je tvůj první úkol. Za chvíli přijdu.“

	Zůstal jsem sám. Uvědomil jsem si, že moje chvíle tedy opravdu přišla. V ruce mám klíčky od vozu, před sebou řady aut. Paul mi ovšem neřekl, že parkoviště má kapacitu 2000 vozů.

	Jak vlastně vypadá taková lancia? Vím jen, že je zelená a snad si pamatuji číslo.

	Nemohl Jsem udělat nic jiného, než jít pořád dopředu. To byly moje první neslavné kroky na italské půdě…

	Letištní hala – Řím, 17.27 hodin

	Angello Abruzzo věděl, že platí směrnice č. 3. Nevěděl proč, nevěděl ani to, že je dnes použita poprvé. Náhodou.

	Nestaral se o nic. Bylo mu vždy jasné, že Organizace se raději o všechno stará sama. Zatím to pro něho byl vždy dobrý a klidný výdělek. Nepřál si, aby se to změnilo. Angello byl obchodník. Proto si výdělku vážil. Byl člověkem, vzorně plnícím své povinnosti.

	Vyšel z celnice neotřesitelně klidný, s profesionálním úsměvem na tváři. Celníci, to byla starost někoho jiného. On se musel starat pouze o kufr. Slunce mu svítilo z posledních sil přímo do očí. Na okamžik se zastavil…

	Parkoviště – Řím, 17.25 hodin

	Když se mi podařilo lancii nastartovat, opatrně dráždím plynový pedál, protože*mám strach ze spousty koní, ukrytých pod kapotou.

	Od vedlejšího vozu právě odchází nějaká žena. Vidím její nohy, ale brzy mizí v mlze mé nervozity.

	Najednou vidím Angella. Přibližuje se zvolna kolem řady vozů. Kufr v jeho ruce automaticky registruji. Snad mě viděl, ale přelétl mě pohledem, fádním jak nedělní odpoledne. Potom se ale nestačím divit.

	Otevírá dveře vedle stojícího porsche, jako by mu patřil. Pokládá kufr na zadní sedadlo, a jako by si na něco vzpomněl, zase odchází. Píská si. Je veselý.

	Všechno vidím. Ale Paul ještě pořád nejde. Cítím na zádech studený pot. Nervózně si prohlížím přístrojovou desku. Co udělám, jestli ta žena nebo někdo jiný přijde? A odjede s kufrem?

	Mám čekat na Paula? Mám ji sledovat?

	Na parkovišti, pokračování, 17.33 hodin

	Paul nejde.

	Asi nemůže dostat spojení, ale já jsem nervózní, protože žena se vrací. Vidím ji už zdaleka. V náručí nese noviny a časopisy. Teď bych potřeboval opravdu poradit.

	Ukládá noviny na zadní sedadlo. Zapaluje si cigaretu. Přítomnost kufru považuje za samozřejmost. Potom porsche zaburácí…

	Vyjíždím také. Sám v cizí zemi. Paul nepřišel. Zoufale se rozhlížím. Řadím a převodovka se na mne zlobí. Horečně uvažuji. Porsche jede na můj vkus trochu rychle. Nevím, co dál, ale nesmím ho ztratit z očí.

	Jedeme rychle po autostrádě Aeroporto Intercontinental Fiumicino-Roma. Snažím se představit si mapu, jak jsem ji studoval v letadle. Jestli se chce dostat do Neapole, musíme brzy odbočit na Raccordo a potopí na Strada Pontina a vyjet z Říma po trase Lido di Ostia Latina-Neapol. Druhá možnost, která se v této chvíli rovněž nabízí, je průjezd po Raccordo s napojením na autostrádu del Sole-Řím-Neapol. Tuto možnost považuji za pravděpodobnější.

	Jedu a zatínám zuby. Jsme natěsnáni v pěti řadách vedle sebe, nárazník na nárazníku. Už chápu, proč se zde stavějí silné a živé vozy. S každou zelenou akceleruje celá ta masa na plný plyn a vyráží vpřed jako smečka ohařů, běžících po čerstvé stopě.

	Pouštím mezi sebe a porsche vždy nejvýše jeden vůz. Jedu, ale nevím jak. Jsem zpocený a unavený. Vlastně načisto zničený. Pil bych, až bych brečel.

	Ještě na letišti, 17.29 hodin

	Angello Abruzzo se usmívá. Je volný. Má nárok na odměnu. Ví, že zítra, nejpozději pozítří dostane šek. Vždy přicházel pravidelně, protože odváděl solidní práci. Jako dnes.

	Na telegrafní blanket napsal několik slov. Jako vždy.

	Adresa… Hlavní poštovní úřad Neapol – poste restante.

	Podal telegram a byl volný. Klidně si poručil jednu whisky, vyšel ven a zamával na taxi.

	Pokračování cesty, 17.43 hodin

	Začínám se cítit jistější. Nevím, kde jsem, ale předpokládám, že se už brzy dostaneme na autostrádu. Připravil jsem si peníze. Dobře, že mě Paul včas vybavil. Dal mi nové osobní doklady i dost peněz včetně šekové knížky. Proud vozidel zpomaluje.

	Daleko vpředu vidím charakteristický začátek dálnice del Sole. Pamatuji si, že vzdálenost mezi Římem a Neapolí je po této autostrádě přibližně 200 km. To lze našimi vozy udělat za dvě hodiny.

	Podávám výběrčímu příslušnou částku a beru si potvrzenku. Stále vidím porsche, i když už získal pořádnou rychlost.

	Právě když míjíme Monteporzio, porsche náhle prudce přidal a zařadil se do vnitřního proudu vozů. Udělal jsem rychle totéž. Musel jsem se značně přiblížit. Tma houstla a nemohl jsem si dovolit ztratit ho z očí.

	Je 17,49 hodin, míjíme S. Cesareo. Prolétneme mimoúrovňovou změtí křižovatek. Nemám na nic čas. Ani utřít si nos.

	

	Dálnopis do St. Cloud (z Aeroporte Intercontinental Fiumicino):

	Akce se nezdařila, dispozice pravděpodobně změněny, můj společník sleduje zboží, pravděpodobný směr Neapol. Očekávám spojení a další rozkazy. Okolnosti velmi nepříznivé. -Chenier –

	

	Pokračování cesty, 18.11 hodin

	V hustém šeru ostře sleduji porsche. Blížíme se k Valmontone. Podle tachometru asi 30 km. Najednou se porsche opět zařazuje do vnějšího proudu a značně zpomaluje. Potom rychle odbočuje. Mám co dělat, abych odbočku neminul. Co teď?

	Za ním! Určitě se chce dostat do Neapole, ale může použít i jiné cesty. Jsem sám na práci, na kterou by měli být nejméně dva. Mezi námi už nikdo není. Zpozorovala mě? Určitě!

	Artena.

	Malý motel. Porsche zastavuje. Tankuje. Zastavuji těsně za ním. Rovněž tankuji. Tvářím se neutrálně. Hraji si na cizince.

	Potom žena porsche odstavuje a jde dovnitř. Večeříme. Ona hladově, já nejistě a uspěchaně. Potom někam telefonuje.

	

	Po cestě, 18.40 hodin

	Z Arteny jedeme na Colleferro. Tam se můžeme znovu dostat na autostrádu.

	Potom se dlouho nic neděje. Hltáme kilometry jako dva nerozluční, teď už v úplné tmě. Anagni, Frosinone, Čerpáno, Pontecorvo, Cassino, S. Vittore. Ujeli jsme už přes 100 km. Jedeme dál. Nic se neděje.

	Kdesi daleko, mimo moje vědomí, se však děje něco velikého. Telefonát z motelu v Arteně byl přijat a Organizace podniká opatření. Na každou věc někdo myslí. Bleskový telefonát Neapol-Řím, bleskový telefonát Neapol-Capua. Nic není ponecháno náhodě. Brutalita se úspěšně mísí s obchodem.

	Dějiny Velké organizace? To je množství násilí a zlata.

	Už za prohibice (1920-1933) je Johny Torrio s pomocí svého přítele Frankie Yalea šéfem vyděračských gangsterských skupin v Chicagu a králem pašeráků alkoholu. Ale válka mezi gangy se stupňuje. Yale je zabit a Torrio odchází z Chicaga do Itálie. Vládu v Chicagu odevzdává jednomu z nejmladších pobočníků jménem Al Capone, který pochází z Brooklynu. Později se Torrio z Itálie vrátil a roku 1934 přišel na myšlenku založit Syndikát, aby se zabránilo bojům mezi gangsterskými skupinami, což jen poškozovalo obchody.

	Tak se zrodila Organizace, nazývaná Velký Syndikát nebo Unione Siciliána, dědička staré Mafie. Proto potom Unione všeobecně přejmenovali na Konsorcium.

	V každém případě je však možno konstatovat, že to byl vznik Spojených států zločinu, samostatného státu ve státě, s vlastními zákony, soudci, policií atd.

	Zejména proto Organizace existuje dodnes a stále ještě ovlivňuje politiku mnoha států. Například bývalý kubánský diktátor Batista uzavíral většinu obchodů s náčelníky organizace Lucky Lucianem a Albertem Anastasiou.

	Ale i ve všemocném Syndikátu vypuká znovu a znovu válka. Naposledy v roce 1957 válka znovu rozštěpuje Organizaci. Aféra se začala na Kubě za Batistovy vlády. V tom čase dala Organizace v Havaně vystavět mnoho přepychových podniků, a to restaurace, hotelové paláce a herny. Tehdy Batista, který musel čelit Castrovi, zjistil, že mu Alberto Anastasia, náčelník gangů na Kubě, nedává dost vydělat. Oznámil to Organizaci. Ta uznala jeho důvody a rozhodla se Anastasiu vyměnit.

	Ten samozřejmě nesouhlasil a rozhodnutí společníků se postavil na odpor.

	Byl velmi mocný, byl šéfem zabijáků brooklynské skupiny. Připojilo se k němu šedesát mužů, kteří se otevřeně postavili proti zbytku Organizace.

	První starostí Organizace bylo dokázat, že Anastasia, tak jako nikdo jiný, se nemůže vysmeknout z předpisů. Za několik dní, když se dával holit, zabijáci vešli do holírny a zabili ho.

	Jeho stoupenci se však sešli na konferenci v Appalachině, malém městečku ve státě New York, kde si sestavili bojový plán, kterým chtěli pomstít svého přítele.

	Organizace však upozornila policii, která zatkla téměř všechny účastníky konference. Většinu zatčených však brzy propustili. Začala další válka. Zabijáci se vyvražďovali a secesionisti zabili dalšího ze starých, Anthony Carfana, hlavního protivníka Anastasii. Našli ho v jeho nádherném cadillacu vedle jisté exkrálovny krásy, která měla ten pech, že se tam vyskytla v nevhodnou chvíli…

	Kdesi daleko, mimo mé vědomí, děje se tedy něco velikého. Něco, nač nemám ani fyzický, ani psychický vliv. I když má Syndikát hlavní centrum v USA, sahá jeho neomezená moc až sem. I na tuto autostrádu.

	Řím v 17.40 hodin

	Taxi zastavilo. Angello byl štědrý. Byl v podstatě dobrý člověk. Když mu přálo štěstí, přál i jiným. Rozhlédl se kolem, usmál se na ženy, prohlédl si spěchající lidi a vkročil do domu. Přivolal lift, potichu si hvízdaje veselou melodii. Těch několik posledních vteřin prožil klidně. Usmíval se. Nastoupil. To byl poslední okamžik, kdy ho viděli živého.

	Když asi za deset minut paní Claudia Portofini ze šestého patra otevřela dveře liftu, uviděla Angella Abruzziho se skelnýma očima a kaluží krve na podlaze. Paní Claudia se složila vedle. Tak je potom našli…

	Dál už to byla jen běžná policejní rutina. Zajistit dům, stopy, svědkové, alibi…

	Ale všichni byli vedle. Motiv vraždy váženého obchodníka Abruzziho byl někde úplně jinde, než ho policie zprvu hledala. Mrtvola putovala do pitevny, příbuzní se hádali o dědictví, všechno šlo jako předtím. Abruzzimu to však už bylo jedno…

	Na cestě v 18.55 hodin

	V dohledu je Capua.

	Opět se potím. Mám nějaké potíže s reflektory. Už se přece musí něco stát. Čekám na to. Nervy pracují. Bojuji sám se sebou.

	Porsche opět odbočuje z autostrády. Řítíme se v úplné tmě kupředu jako dva šílenci. Pokračujeme po jakémsi oblouku silnicí č. 7, směr – bůhvíkam!

	Koutkem oka vidím zprava rychle se přibližující ostrá světla. Náklaďák. Jede na plný plyn, ale my máme přednost.

	Porsche letí sto metrů přede mnou. Vzdálenost se trochu zvětšuje, proto přidávám. Už jsem na křižovatce. Náklaďák nezastavuje. Ani světla netlumí, sprosťák.

	Potom mi selhávají nervy. Brzdy, plyn, brzdy, smyk, náraz do lapače, držím se volantu, vytřeštěně se někam dívám, čekám. Zoufale balancuji, najdu plynový pedál a najednou vyrážím vpřed. Slyším řev náklaďáku, který bez zastavení uhání dál. Je to asi dvacetitunový dodge, podle siluety.

	Motel. Telefon. Náhoda?

	Neexistují náhody, chlapče z Československa, ten chlap byl vrah. Chladnokrevný vrah.

	Najednou vidím převrácený porsche. Znovu brzdy. Vyskakuji. Zoufale buším do dveří, které nejdou otevřít. Jsou proražené. Cítím benzin. Vysypané přední sklo. Raněná, pořezaná žena je v bezvědomí. Kufr leží asi pět metrů od auta. Rychle!

	Vytahuji ženu dost nešetrně, ale jinak to nejde. Nevím, proč to všechno dělám, proč nepočkám na kvílející sirénu policie. Ještě kufr. Ten hlavně. Žena je stále v bezvědomí. Snad není vážně raněna… Její kabelku. Potom otáčím lancii smykem a prchám pryč. Kam? Nevím.

	Do Neapole je pouze několik desítek kilometrů. Ale proč jet právě tam? Bude tam čekat Paul? Pravděpodobně. Proti veškeré logice však na nejbližší odbočce uhýbám z přímého směru. Jedu, poslouchám motor. Zdá se být v pořádku. Víc než já.

	Řím v 18.55 hodin

	Vražda Angella Abruzziho byla zaznamenána. Pátrání se pomalu rozběhlo. Nic víc. Záležitost převzal úředník 3. třídy. Stopy nebyly žádné. Ani nábojnice se nenašla.

	O vraždě možná napíší raníky několik řádků na třetí straně, v běžném haléřovém zpravodajství. Jen stručnou, pětiřádkovou zprávu. Málo pro tak úspěšného člověka, který roztočil soukolí obrovské mašinérie policie i podsvětí do chaotického, nervózního běhu. A přitom za nic nemohl. Měl jen ten pech, že byl při tom.

	

	Na cestě po 19.00 hodině

	Muž, který řídil dodge, dobře věděl, že se věc nepodařila. Dlouho nezastavoval. Kličkoval po silnicích a hryzal si rty. Nebyl nováček. Takhle to ještě nikdy nezpackal. Když ho poslali zabít, zabil. Teď se bál. Musel telefonovat, ale odkládal to. Konečně daleko, v malém motelu vytočil číslo, znamenající jeho odsouzení. Poručil si džbánek vína. Ale strach zůstal. A rostl.

	Na cestě po 19.15 hodině

	Po deseti kilometrech jsem zastavil. Bylo to dost odlehlé místo. Její mdloba mi dělala starosti. Nalil jsem jí mezi zuby trochu koňaku, který jsem našel v její kabelce. Probírala se jen velmi pomalu. Ale byl to spíše šok než vážné zranění, usoudil jsem.

	Do tváře jsem jí neviděl, bál jsem se rozsvítit, abych někoho nepřivolal.

	„Bolí vás něco?“ ptal jsem se anglicky. Zavrtěla trochu hlavou. Prohlížela si mne pozorně, pokud to bylo ve tmě možné. Mlčela, ale jistě rozuměla.

	„Kouříte?“ Kývla. Podal jsem jí zapálenou cigaretu. Udělalo se jí špatně, ale překonala to. Trochu se vzpřímila.

	„Moje věci,“ zašeptala. Pomohl jsem jí, aby viděla kufr. Podal jsem jí kabelku. Zřejmě se jí ulevilo. „Lancia?“

	„Ano.“

	Usmál jsem se na ni. Pokusila se také o úsměv. Ale byla to spíše grimasa. Odhadovala mě. „Chcete ještě do Neapole?“

	Musel jsem vědět, na čem jsem. Mlčela. Vážila moje slova.

	Mlčela dlouho. V kabelce měla pistoli. Věděl Jsem to. Teď se o tom znovu přesvědčovala. Snad právě to, že ji našla, ji přesvědčilo. Požádala o mapu.

	Na cestě po 19.30 hodin

	Ještě se nic neděje. Ještě máme čas. Hodinu času. Muž, který odložil sluchátko po rozhovoru s řidičem dodge, tlumeně zaklel. Jeho nový telefonát vzbouřil lidi okolo A2 – Autostrada del Sole, Caianello – Afragola…

	Rozhovor po cestě, 19.31 hodin

	„Musíme se dostat na A17.“

	Pohlédl jsem do mapy. Rozsvítil jsem. A17, to je autostrada Neapol-Avellino. My se na ni dostaneme někde v oblasti Baiano, když všechno dobře půjde.

	„Máte nějaký plán?“

	Dívá se na mne, snad nechápe moji otázku. Vidím jen dvě na smrt unavené oči a spoustu nedůvěry. Nejsme si ničím a jsme si vším. V této chvíli lze jen těžce mluvit o plánu.

	„Mám plán,“ připouští. „Promluvíme si, potom. Mohl byste na chvíli vystoupit? Potřebuji být chvíli sama…“

	Samozřejmě mě napadlo, že chce zmizet…

	„Můžete si vzít klíčky, když chcete!“ Uhádla mé myšlenky. Raději jsem si je vzal. Procházel jsem se čtvrt hodiny, dokud mi nezačala být zima. Ale udělalo mi to dobře. Když jsem se vrátil, byla opět plná energie. Zapálili jsme si a ještě chvíli odpočívali. Nic jsem po ní nechtěl, nic jsem se neptal. Na všechno bude ještě čas…

	„Znáte to tady?“ Obrátila se ke mně a vyhodila nedokouřenou cigaretu oknem.

	„Nikdy jsem tady nebyl,“ připustil jsem. „Ale dovedu se orientovat podle mapy.“

	„Dobrá!“ Byla trochu nakvašená mojí odpovědí. „Ale snad bude lepší, když budu řídit já. Alespoň k autostrádě.“

	Trochu jsem do jejích myšlenek viděl. Chápal jsem, že teď, když se atentát na mne nepodařil, je odsouzena k smrti i ona, když se mne nezbaví. Rozhodl jsem se proto, že jí zatím nebudu v ničem bránit, pokud nezkříží mé vlastní plány.

	Jak jsem byl naivní a hloupý! Myslel jsem, že ji vedu, a zatím jsem byl nepozorovatelně vlečen vstříc událostem.

	Byla to hezká žena. Byli jsme protivníci nebo spojenci?

	

	Telefon do Neapole, 19.32 hodin: 

	Porsche neprojel Afragolou!

	Znovu na cestě

	Vyrazila prudce. Lancia zatím poslouchá. Po chvilce mlčení říká: „Mohu dostat ještě cigaretu?“ Zapaluji dvě, jednu jí podávám.

	„Pojedeme celou noc?“ Pohlédla na hodinky, potom stranou na mne: „Záleží na tom, co uděláme?“

	„Mně ano,“ říkám. „Co uděláme?“

	Rozesmáli jsme se a napětí trochu opadlo. Nevím, zda už pochopila, že vím o tom, že mě chtěl řidič dodge zabít. A že za to vděčím právě jí.

	„Chtěl bych se představit… jmenuji se Willi Huber. Doktor chemie, má-li to nějakou cenu… teď.“ Neříkala nic.

	„Nevěříte mi?“ Podal jsem jí pas. Zastavila, rozsvítila.

	„Je dobře udělaný.“

	„Samozřejmě, vždyť je pravý.“

	„Jste Američan?“ Pohlédla na mne. Tuto otázku jsem očekával už dávno.

	„Jsem vlastně světoběžník…“

	„A proč jste běžel právě za mnou?“ Chvíli bylo ticho, ale ještě chtěla něco říci. „Znáte mě?“

	„Nikdy jsem vás neviděl. Nikdy. Neznám vás, nevím, jak se jmenujete, ale vím, co vezete. A zachránil jsem vás. Nebo byste se raději nechala zachraňovat od policie?“ Ukázal jsem na kufr…

	Mlčela. Pokrčil jsem rameny, ale odpověď jsem nečekal. Proč na mne nevytáhne pistoli? Byl jsem hloupý, ale byla to hlavně nezkušenost. Byl to jen impuls, nic jiného…

	Zase jsme mlčeli. Kouřili jsme. Poslouchali noční zvuky. Občas nás ozářilo světlo předjíždějícího vozu. Ale bylo jich stále méně. Noc právě dospěla k začátku své druhé půlky.

	Potom už byla i půlnoc za námi…

	„Poslyšte,“ obrátil jsem se opět k ní. „Já opravdu vím, co máte v tom kufru. Ale nezáleží mi na tom, teď. Jste rovněž v nebezpečí. Musíte zboží vrátit a změnit vzduch. Ale se mnou se vám do toho nechce. To je naše historie, ve zkratce. Nač to tedy ještě více dramatizovat? Neřeknu vám, proč jsem za vámi jel. Teď už to ostatně není zajímavé. První pokus zabít mě se vám nepodařil. Teď to tedy můžete zkusit znovu. Ale zmeškala jste termín, kdy mělo být zboží dodáno. Mám pravdu?“

	„Teď nejsme v situaci, kdy si můžeme něco vyčítat.“

	„Nebo něco dokazovat. Souhlasím. Musíme být spojenci. Alespoň… dočasně.“ Znovu nastartovala.

	„Můžeme mluvit i při jízdě. Nemám opravdu moc času. Mám plán. Všechno záleží na mnoha věcech. Vy nemáte zbraň?“

	„Nemám.“ Nevěřila mi.

	„Podívejte se…“

	Zamyšleně si mě měřila. Nepromluvila. Reflektory znovu krájejí tmu. Pokračujeme v cestě. Máme oba o čem přemýšlet.

	„Jmenuji se Luba Markovičová,“ říká po delší odmlce. „Všechno ostatní je nezajímavé, dlouhé, nudné.“ Usmála se.

	„Nechci nic vědět, dokud sama nebudete chtít.“ Ocenila to.

	„Budeme si tykat,“ řekla náhle stroze. „Přijdeme brzy mezi lidi. Vypadali bychom směsně…“

	„Výborně, jsme přece spojenci a já dovedu být dobrým kamarádem svým přátelům.“

	„Počítáte… počítáš mě už… mezi ně?“

	„Proč ne? Neznám tě, řídíš bezvadně auto, kouříš, občas se usměješ, jsi mladá, hezká, co mohu chtít víc? Takoví kamarádi jsou přece nejlepší.“

	„Ale neznáš mě. Možná že…“

	„A je to tak nutné? Znala jsi vždycky každého? A znala jsi ho dobře?“

	„Máš pravdu, Willi.“

	„Podívej se, Lubo, až se mi něco nebude líbit, řeknu ti to. Ber to, nebo to nech tak.“

	Uvědomil jsem si, že do něčeho lezu, ale to, co jsem řekl, jsem už zpět vzít nemohl. Asi jsem si tím přibouchl cestu zpět, ale tehdy mě to ještě nenapadlo.

	„Beru to. Nestává se často, aby byl muž tak nenáročný.“

	„Omyl, Lubo. Jsem velice náročný. Nesmíš se mýlit. Já to také neudělám. Ale teď bych chtěl opravdu vědět, co uděláme.“

	„Musíme se dostat do Bajana. Pokud možno postranními cestami.“

	„A tam?“

	„Vyjedeme na autostrádu.“

	„A potom?“

	„Jsi moc zvědavý, Willi. Sama ještě nevím. Musím z Bajana telefonovat. Potom uvidíme. Chceme oba pryč. V tom jsme zajedno?“

	„Ano, v tom jsme zajedno. Jeďme tedy.“

	

	Hlášení policie, 19.30-20.00 hodin: Na silnici číslo 7 leží převrácený porsche. Řidič nezvěstný.

	Na cestě, po půlnoci

	Baiano.

	Skupina světel. Několik neonů. Zabočujeme do tmavé uličky.

	„Počkáš zde, Willi. Vrátím se nejpozději za deset minut.“

	Neodvažuji se něco namítat. Mizí okamžitě v temnotě. Věřím jí, dokud vidím ten kufr. Je pro mne zárukou, že se vrátí.

	Cigareta. Poslouchám noc. Její kroky už zmlkly, všude je ticho. Zhasl jsem raději úplně světla. Mám chuť se projít, ale někomu by to mohlo být nápadné…

	Potom kroky a Luba se vrací. Luba Markovičová. Kdo to asi je? Jestlipak to Paul Chenier ví? To jméno je jugoslávské, ale bude falešné… pravděpodobně.

	„Můžeme za Avellinem projet?“ Dívám se do mapy.

	„A17 je ještě ve výstavbě, ale teď v noci to snad půjde.“

	Potom mlčíme, kouříme, jedeme. Jde na mne spánek. Vjíždíme na autostrádu. Brzy se objevuje Avellino Nord. Několik nadjezdů, znovu velký rozcestník.

	„Dovedl bys ukrást vůz?“ vyrušila mě ze snění.

	„Když to bude potřebné…“

	Chvíli mlčí. „Udělal jsi to už někdy?“ zkouší mě. Dělám mnohoznačný pohyb rukou, který může znamenat všechno i nic. Mlčíme.

	Avellino Sud.

	„Pozor,“ říká Luba tiše. Znovu se probouzím. Nevím, co chce udělat. Nevysvětluje nic. Náhle strhne volant prudce doleva a vřítí se proti předpisům na nadjezdovou vozovku. Těch několik desítek metrů, které jedeme proti směru, je velmi rychlých.

	Pozoruji, co udělá dál. Sevřené rty a bojovná brada. Smykem opět otáčí a dostává se na odbočku, už do správného směru. Přetínáme teď autostrádu. Najednou vidím, že nám někdo dává signály červeným světlem. Policie? Ale Luba zůstává klidná. Prudce brzdí.

	„Kufr, Willi! Rychle!“

	Utíkáme několik desítek metrů po louce. Teď už vidím sportovní letadlo.

	Jeden muž zůstává na louce. Pilota vpředu téměř nevidíme. Motor řve na plné obrátky. Rozbíháme se a po chvíli už prudce stoupáme.

	Cítím, že mě Luba drží za ruku. Okolo je tma, na východě se obzor začíná pomalu jasnit a rozsvěcovat.

	Před prvním cílem

	Bari, náš cíl.

	Luba mi ho před chvílí ukázala na mapě. Město na pobřeží, kde je letiště a mnoho jiných možností. Studuji mapu.

	Bari je ze severu kryto Manfredonským zálivem, na jih se Jaderské moře, omývající pobřeží Itálie, zužuje Otrantským průlivem mezi mysem S. Maria di Leuca a ostrovem Korfu. Tudy směřuje i většina lodní dopravy z Benátek a Terstu i jiných přístavů Itálie, Jugoslávie i Albánie.

	Autostráda A17 je prozatím vybudována z Bari do Canosy v délce 62,6 km. Další úseky z Canosy (A14 a A17) jsou ve výstavbě. Průzračně modré moře lemuje v tě9né blízkosti státní silnici č. 16, která za Barlettou téměř v pravém úhlu míří do vnitrozemí. Samotné Bari je základnou s výtečným spojením do vnitrozemí. Turisté se městu nevyhýbají. Spíše naopak.

	Už vidíme pobřeží. Luba mi chvílemi pohladí ruku. Cítím, že je vzrušena. Letíme už velmi nízko. Bari zůstává vlevo.

	„Letiště je na druhé straně, směrem na Molfettu,“ ukazuji na mapu. „Nepřistaneme na letišti.“ Naklání se dolů. Obloha je úplně jasná. Kdesi daleko na východě, za mořem, vychází už slunce a ozařuje vodní hladinu.

	Kroužíme. Jdeme na padesát, potom na třicet. Pilot je klidný a svou práci dělá s rutinou.

	Nejdřív vyskakuje Luba, potom já s kufrem. Pilot otáčí a hned zase startuje. Nezúčastněný. Klidný. Zůstáváme sami.

	„Tam vpředu, to je Via Adriatica,“ říká Luba. „Jsme asi dvanáct kilometrů od města. Půjdeme proti vycházejícímu slunci.“ Tma se pomalu vzdává novému dni.

	„Máš ještě cigaretu, Willi? Já už nemám ani jednu.“ Nevím proč, ale také bych rád kouřil. Ale už nemám. Kufr je dost těžký. Vidím silnici. Moře je vzdálené sotva pět set metrů. Jeho dech, slaný a ostrý, je pořádně cítit. Rackové už loví. Jejich křik je slyšet daleko. Ale nemáme na ně a jejich produkce čas.

	Ještě dvě stě metrů, směr Bari. Silnice se rozdvojuje. Vpředu vidíme auto. Láká unavené tělo. Strašně se mi chce spát.

	„To je naše,“ kývá hlavou Luba. „Jsi silný.“

	„Ba ne, jsem utahaný jako kotě. Pil bych. Jedl bych. A spal bych.“

	„Vykoupat by ses nechtěl?“ Smějeme se. Báječná možnost, vykoupat se v moři.

	Nastartovala. Máme toho oba dost. „Letadlo letí už v deset, Willi.“ Zasténám, ale už zase dřímám. Kdyby chtěla, snadno mě odrovná. Ale neudělá to. Potom už vidíme město. Někam jedeme. Pokoj. Postel. Vana. Horká a studená voda. Ledové cinzano. Otevřené okno. Mořský vzduch. Malátné ruce. Olověná víčka. Bezmocnost.

	V Římě od 17.50 do 24.00 hodin

	Paul Chenier byl celý bez sebe. Když konečně dostal spojení a vyběhl ven, lancia byla pryč a Petr, vlastně Willi, byl pryč také. Bylo mu to trapné. Styděl se. Willi je nezkušený, nikdy zde nebyl. Co se mohlo stát?

	„Bleskově Paříž. Mám přednost!“ Ukázal svůj průkaz. Generální sekretář byl krajně znepokojený:

	„Nejde jen o morální zodpovědnost, milý Cheniere, ale kouká z toho i mezinárodní ostuda, tak koukej něco dělat.“

	„Bleskově Neapol!“

	Nadiktoval zřetelně všechny své příkazy: „Hledat lancii, která měla dorazit do Neapole!“ Přidal popis Petra-Williho. A několik připomínek, předpokladů a návrhů. Na závěr trochu polemiky. Ostře odrazil posměšné dotazy a skončil.

	Potom římská policie. Identifikace a doporučení.

	„Angello Abruzzi?“

	Telefony.

	Za dvě hodiny si prohlíží fotografie zavražděného. Paul je otřesen. Cítí, že se děje něco krutého a nezkušený Willi je v tom až po uši.

	„Ano, pánové, je to on. Chci ho osobně vidět.“ To, jak rychle odstranili svědka, ho děsí. Jede s komisařem do pitevny, ale už je rozhodnut vyhlásit poplach nejvyššího stupně. Něco se prozradilo. Nový bleskový telefon Řím – Paříž.

	Ráno v Bari, po 8.00 hodině

	Otevřel jsem oči. Pomalu, opatrně jsem propouštěl ostré světlo k poloprocitlým zřítelnicím. Ale nehýbal jsem se. Téměř jsem nedýchal. Luba seděla přímo proti mně, jen tak, ochablá, malátná. Spánek ji příliš neosvěžil. Slunce jí svítilo do tváře. Nevšímala si toho. Jako by na něco čekala. Soustřeďovala se. Potom se malátně natáhla k balíčku cigaret, povytáhla jednu, ale nechala ji padnout na zem.

	V ruce se jí objevila stříkačka. Narkomanka?

	Seděla strnule, oči pevně zavřené. Několik vteřin křeč křivila její hezkou tvář, potom se dech uvolnil, prsa se jí zavlnila v silném vzdechu. Otevřela oči a několikrát prudce vydechla. V té chvíli se naše oči poprvé setkaly. Přesně uprostřed dráhy se přeťaly naše pohledy, jako by se vzájemně přitahovaly. Rozpačitě se usmála.

	„Vidíš, jaká jsem.“

	Byla to deziluze? Trochu jsem zaváhal. Sklopil jsem oči. Neuniklo jí to.

	„Musíme se připravit, chceš-li jít ještě se mnou.“ Zkoumavě na mne pohlédla. Nemohl jsem nic předstírat, ale v této chvíli jsem jí neuměl odpovědět.

	Prakticky jsem viděl narkomana poprvé. To byla jedna stránka věci. Otřáslo to se mnou, samozřejmě. Ale záhadný Willi Huber musí mlčet. Nesmí chtít nic vědět. Nesmí soudit. Nesmí podléhat silným dojmům.

	„Dal bych si kávu,“ řekl jsem lhostejně. Oživla.

	Vyhoupl jsem se z postele, rád, že jsem se tak hladce přenesl přes velmi ožehavý bod. Ona zůstala sedět, polonahá, ale šťastná.

	„Ano, Willi, hned budeme pít kávu, voda už vře.“

	Praha, tentýž den, po 7.00 hodině ráno

	Telegram leží na stole a podplukovník Komenda neví, co s ním. Zamyšleně nad ním kroutí hlavou. Marně hledá vysvětlení. Telegram je strohý:

	

	Dr. Petr Vaněk zmizel beze stopy při pátrací akci.

	

	Po snídani, ještě v Bari

	„Willi, máme objednané dvě letenky na první letadlo. Musíme odletět.“

	„Mně se to hodí, Lubo, použiješ-li to letadlo ty.“

	„Dobrá. Odpočiň si. Je to naše poslední klidná půlhodinka. Jdu se obléci.“

	Potom vyrážíme k letišti.

	

	Popis osoby: 

	Jméno: Luba Markovičová 

	Narozena: 31. 8. 1940 

	Místo narození: Geugelia (Makedonie),

	Jugoslávie Výška: 173 cm

	 Barva vlasů: černá

	Barva očí: tmavé

	Zvláštní znamení: mateřské znamení na pravé tváři

	Záliby: drogy, rychlé vozy

	

	Popis zbraně:

	Beretta – Brigadier 

	Délka hlavně: 4 ½ˮ

	Zásobník na 8 nábojů, vyměnitelná hlaveň,

	 závěr zůstává po poslední ráně otevřený.

	Ještě v Bari, po snídani

	„Už jsi byl v Aténách, Willi?“

	„Neměl jsem příležitost,“ bručím a stydím se, že tak lžu. Sprchuje se. Volá na mne otevřenými dveřmi, ale nečeká na odpovědi. Je zase plná energie, najednou je nějak bližší.

	„Kde jsi tedy vlastně byl?“

	„Nikde. USA jsou přece dost velké od západu k východu.“

	Směje se. „Ty jsi dobrý! A od severu k jihu také, ne?“

	„Samozřejmě. Evropa…“

	„Ta vaše Amerika! Jste tak směšně nafoukaní ve své povýšenosti, až se mi z vás dělá špatně.“

	„Přece se nebudeme hádat.“

	„Vůbec se nehádám, jen ti vysvětluji, co si o vás myslím.“ Mlčel jsem. „Slyšíš mě?“

	„Slyším…“

	„Necháš to tak?“

	„Proč ne?“

	„Jsi zbabělý?“

	„Myslím, že ne.“

	„To není odpověď.“

	„Proč.“

	„Proto. Znala jsem jednoho Američana, vždycky mi myl záda.“

	„Mám to udělat?“

	„Opravdu nejsi zbabělý?“

	„Doufám, že budu mít dost příležitostí přesvědčit tě o opaku.“

	„Nechvástáš se?“

	Mlčel jsem. Nemělo to cenu. Vyhlédla z koupelny. „Urazila jsem tě?“

	Mlčel jsem. Samozřejmě, mohla mě urážet. Pro tuto chvíli jsem byl ochoten to snášet.

	„Žertovala jsem, Willi, promiň.“ Potom jsme už mlčeli. Pomalu se oblékala.

	

	Popis osoby:

	Jméno: dr. Petr Vaněk – v pasu dr. Willi Huber 

	Narozen: 16. 6. 1937

	Místo narození: Ústí nad Labem, ČSSR – 

	v pasu Philadelphia, USA

	Výška: 186 cm

	Barva vlasů: černé, zvlněné

	Barva očí: tmavé

	Zvláštní znamení: mateřské znaménko

	 nad levým koutkem úst 

	Záliby: chemie, jedy, jóga

	

	Popis zbraně: 

	Beretta – New Jaguar 

	Délka hlavně: 6“

	Hledí přestavitelné, úderník vyjímatelný, kohoutek 

	chráněný, zásobník desetiranný, rýhovaná pažba.

	Pořád ještě v Bari

	Podala mi pistoli bez jediného slova. Nevím, kde ji vzala. Hleděla na mne beze slova. Připjal jsem si podramenní pouzdro a stručně jsem jí poděkoval.

	„Nezapomeň na kufr,“ připomněla ještě. „Jedeme na letiště.“

	„Myslíš, že nám budou chtít zabránit v odletu?“

	„Moc bych se divila, kdyby to neudělali. Ale možná že to ještě stihneme. Uvidíme. Můžeš zase řídit. Já se budu trochu rozhlížet. Dělej přesně, co ti budu říkat, ano? Teď pojedeme po Via Napoli směrem na Foggii, ale to ti asi nic neříká. Na parkovišti před letištěm to očíhneme. Máme ještě čas.“

	Praha, tentýž den, znovu Komenda

	Má špatnou náladu. Káva sice voní, ale chuť nepřichází. Popelník je plný nedopalků. Červené, nevyspalé oči, hlava už neregistruje přetrhané myš –

	Bari, těsně před 9.00 hodinou

	„Zapal mi!“

	Stojíme už deset minut na parkovišti před hlavní budovou a pozorujeme.

	„Zdá se, že je všechno v pořádku,“ konstatuji. Mlčí a kouří dalších pět minut.

	„Nech kufr tady a jdi pomalu dovnitř, Willi. Přijdu za chvíli za tebou. Prohlédneme si to uvnitř. Zatím se neznáme. Kdyby se něco stalo, jednej podle situace.“

	Olízl jsem si suché rty. „Oukej, Lubo, ale jaké mi dáš záruky?“ Pohlédl jsem významně na kufr.

	„Věříš ještě na čestné slovo?“

	„Dobrá, jdu.“

	Aeroporte Bari.

	Vysoká budova plná skla a mramoru. Velká vstupní hala. Odbavovací boxy, celnice, bary. Vím, že riskuji, ale už jsem to udělal.

	Usedám do širokého koženkového křesla, odkud mám dobrý přehled. Zabývám se cigaretou. Nevšímám si ničeho, protože nevím, čeho bych si všímat mohl. Všichni okolo jsou stejní.

	Luba! Vchází sebevědomě, klidně. Po pravdě řečeno, spadl mi kámen ze srdce. Usedá na druhé straně haly. Potom vstává a jde okolo mne k baru. Hledí na mne bez zájmu, přesně tak jako na všechny ostatní.

	Sedím ještě pět minut. Potom zvolna odcházím pro kufr. Zároveň přemýšlím o tom, co jsem si před chvílí přečetl v novinách:

	Se 112 kg hašiše zatkla včera policie na kábulském letišti holandského filmaře, který se chystal odvézt náklad do Frankfurtu. Hašiš – byl ukryt v prázdných krabicích od filmů.

	Otvírám vůz a ze zadního sedadla beru kufr. Když se obrátím, abych mohl zamknout, vidím Lubu. Jde vedle vysokého, hranatého muže k jednomu z čekajících aut. Přece jen na ni čekali!

	Rychlé rozhodování. Beretta mi tíží rameno. Na kraji parkoviště však stojí policejní hlídkový vůz. Teď to nejde. Házím kufr zpět na zadní sedadlo a startuji. Muž s Lubou došel právě ke svému vozu.

	Jedeme zpět po Via Napoli. Luba sedí úplně nehnutě. Proplétáme se uličkami, ale jen proto, abychom se dostali na Via G. Oberdan, která se později spojuje s Via Adriatica a míří směrem na Brindisi.

	Je to trochu jako ve filmu. Představuji si slavného Jerry Cotona a jeho červený jaguár. Ale teď je to skutečnost a hrdinou jsem já!

	Skutečnost, která brzy potvrdí definitivní zmizení poručíka Vaňka, za kterého nastoupí tajuplný Willi Huber, muž z USA.

	Teď musím dokázat, že něco umím. Je to moje šance, aby mi Luba věřila.

	Vůz nejede příliš rychle. Před námi je úsek rovné, prázdné cesty. Teď?

	Sklápím okno na místě pro spolujezdce. Musí se to podařit na první pokus. Beru pistoli, odjišťuji a pokládám vedle sebe. Vyrážím. Pomalu, ale jistě se blížím k vozu přede mnou.

	Posledních pět metrů. Daleko před námi je silnice volná. Vzadu? Nevím, na to už nemám čas. Dávám plný plyn, vůz poskočí, vyrovná se a začíná se po centimetrech drát vpřed. Podtlaková houkačka zahučí hlubokým basem a muž ve vedlejším autě pootočí hlavu. Hmátnu vedle sebe, krátkým, bleskurychlým nápřahem mířím a potom beretta štěkne.

	Potom jsem už před ním. Ještě vidím, jak Luba pohotově převzala řízení. Pouštím ji dopředu. S ječením brzd zastavuje. Několik aut nás předjíždí, ale nikdo z nich nic nepozoruje. Nebo je jim to jedno. Luba vyskakuje a běží ke mně.

	„Najeď na něj a roztlač ho. Rychle!“ Stočila kola na stranu a postrčený vůz sjíždí z malého srázu.

	„Mažeme pryč, Willi. Šlápni na to.“

	Dělám to. Právě jsem zabil svého prvního člověka a ani nevím, kdo to byl.

	„Pozor, asi po sto metrech bude odbočka… směr Triggiano. Vjeď na ni, dostaneme se na SSN 100, která nás dovede do Tarenta.“

	Jedu jako šílenec.

	„Musíme změnit plán, Willi,“ říká po chvíli. „Letiště jsou zřejmě střežena.“

	„Co uděláme?“

	„Musíme se dostat z Itálie. Za každou cenu.“

	„Ale jak?“

	„Teď musíme do Tarenta. A… děkuji ti. Bylo to přesné. Pochopila jsem to, když jsi šel před nás. Střílíš dobře. To se může hodit, když se mnou zůstaneš.“

	„To je výhoda pistolí s dlouhými hlavněmi, Lubo.“

	„Ty mé řeči o zbabělosti… nech to tak, ano?“

	„Už jsem na ně zapomněl, Lubo.“ Chvíli poslouchám vůz. Jede zatím spolehlivě.

	„Nebylo lepší jet na sever?“

	„Ne. Musíme pryč ze země. Na jih je to nejblíž.“ Po dalších kilometrech pokračuje:

	„Už mi nedají pokoj. Opravdu víš, co je v tom kufru?“ Rozhodl jsem se odpovědět. Byl jsem zvědav, jak bude reagovat.

	„Je v něm heroin.“

	Dlouho mlčela. Cítil jsem, že zpytuje svědomí a rozvažuje co dál. Myslím, že mi skutečně uvěřila až nyní…

	„Nebudu zkoumat, jak ses to dověděl, ale nevíš všechno. Jsou tam ještě diamanty za několik miliónů. Ten přede mnou to nevěděl, ale já jsem to vyčenichala.“ Spokojeně se rozesmála a já jsem až nyní pochopil, jak se vlastně věci ve skutečnosti mají.

	„Chtěla jsi je…“ udělal jsem mezinárodně známý posunek. Vychytrale na mne pohlédla. „Máš něco proti tomu, že ty diamanty máme?“

	„Zatím jsme spojenci, Lubo,“ uhnul jsem na neutrální kolej. „Teď potřebujeme hlavně jeden druhého.“

	„Myslíš?“ naklonila se ke mně a stiskla mi ruku.

	„Já tě potřebuji, Lubo, opravdu!“

	Rozesmála se, ale hned zvážněla. „A až mě nebudeš potřebovat?“

	„Už jsem ti na to přece odpověděl,“ odvětil jsem jí klidně.

	Chvíli přemýšlela. Musel jsem zpomalit.

	„Máš pravdu, nebudeme se hádat,“ řekla posléze. „Budu raději chvíli spát. Mapu máš. Za chvíli jsme v Capurso. Tam vjedeš na SSN100. Do Tarenta je asi… osmdesát sedm kilometrů. Za hodinu jsi tam.“

	„Musím tankovat.“

	„Dobře, kolik máme? Do Casamassima Je to kousek.“

	„Nemám už liry…“

	„Vezmi si z mé kabelky. Budu spát.“

	Praha okolo 9.30 hodin ráno

	„Soudruhu podplukovníku, přepojuji Paříž.“ Hlas telefonistky se zdál Komendovi nepříjemný. „Spojte!“ zvolal do sluchátka, ale vzápětí se uklidnil. Ona za to přece nemůže.

	Vážil rozhodnutí, které bude muset udělat. Nakonec se rozhodl. Musel to udělat.

	„Přiletím prvním letadlem… ano, zítra. Na shledanou.“

	Cesta do Tarenta

	Trochu jsem zvolnil. Budeme rozhodně méně nápadní. Vážil jsem další postup. Ten muž byl určitě mrtev. Než se přijde na to, oč šlo, můžeme být v Tarentu. Šance máme tedy slušné. Budeme-li moci zmizet z Tarenta a vyměnit si vůz, snad to půjde.

	Projíždíme Gioa del Colle. Polovina cesty je už za námi. Zatím je všude ticho. Jednou nás sice předjel policejní vůz, ale neměl o nás žádný zájem. Luba pořád spí.

	V dohledu je Mottola. Různé reklamy. Poutače. Začínám mít hlad. Blíží se poledne. Zastavuji. Zapaluji si cigaretu a chvíli se procházím. Už jsem od neustálého sezení celý dřevěný.

	Luba se konečně probudila. Ale zase už má nemocné, mdlé oči. Cigaretu odmítá. Sedí ochablá, celá průsvitná.

	„Kabelku, Willi,“ prosí tiše a ruce se jí třesou. Pevnou rukou ji připravím a naplňuji stříkačku. Předloktí má samou jizvu. Desinfikuji a provádím vpich. Pomalu se zotavuje. Cigareta už mi nechutná. Mám hlad.

	Neapol mezi 10.00-11.00 hodinou

	Klan v Neapoli byl bleskově informován o neúspěchu akce v Bari. Ale šéf dosud neví, že jeho muž leží ve svém voze několik kilometrů za Bari s ranou v hlavě. Policie už případ vyšetřuje.

	Italská policie zatím nedává do souvislosti případ Angella Abruzza s touto vraždou. Policie ještě nezná přesnou totožnost zavražděného. Až se to dozví, bude ji případ i souvislosti zajímat daleko víc. Ale to bude ještě chvíli trvat.

	Z Neapole odlétá soukromé letadlo do Bari. Šéf si přeje okamžitě vyšetřit všechny podrobnosti. Nestačí mu telefony. V sázce je o hodně víc, než si všichni myslí, ale o tom ví zatím pouze on.

	Když letadlo přistane v Bari, je pozdě. Jejich muž leží v márnici a kufr s Lubou Markovičovou je zase pryč. Telefonické linky do Neapole jsou přetížené.

	„Chci tu ženu!“ křičí na ně zlostně. Jeho muži se rozjíždějí na všechny strany a pátrají. Ještě nikdy se nestalo, aby šéfův rozkaz zůstal nesplněn.

	Potom je ještě jeden telefonát. Neapol – Lecce. Nikdo o něm neví, jen šéf. Ale pro vývoj dalších událostí a tedy i pro nás bude mít rozhodující význam.

	Mottola, 12.10-12.45 hodin

	Obědváme a naše nálada se rapidně lepší. Luba už je zase v kondici. Žertujeme. Hlavně ona. A chce řídit. Velkomyslně ji tedy pouštím. Před námi je odbočka na Palagiano, do Tarenta zbývá dvacet jedna kilometrů.

	

	Taranto (Tarento) – 185 000 obyvatel 

	Leží na břehu Tarentského zálivu v Jónském moři. Tvoří vrchol oblouku pobřeží, vlastně paty italské holínky směřující svou špičkou na jih k Sicílii.

	Tarento, 13.40 hodin

	Konečně jsme v předměstí. Luba řídí bez problémů a prodírá se klidně vřavou právě vrcholícího dopravního ruchu. Po chvíli zastavuje.

	„Jsme na místě, Willi.“ Usmíváme se na sebe. Nevím, kdo z nás má větší radost. Také jsme si teď mnohem bližší.

	„Měli jsme štěstí. Co budeme dělat?“

	„Spát, jíst, odpočívat. Pojď, ten vůz necháme zde, už ho nebudeme potřebovat.“ Vystupuji s nerozlučným kufrem, který jsme dosud neotevřeli.

	Ubytovali jsme se v nenápadném penzionu. Nikdo se nás na nic neptá. Vrháme se na lůžka jako blázni a smějeme se.

	„Lubo, co kdybys jim to přece vrátila?“

	Dívá se na mne celou věčnost a potom se zase dlouho bouřlivě směje, dokonce spadne na zem a zmítá se v záchvatech smíchu.

	Přidávám se, protože cítím, že jsem řekl blbost, které nemůže rozumět, ani kdyby chtěla. Takové fóry se v jejím slovníku prostě nevyskytují. Když se konečně uklidní, říká kupodivu klidně:

	„Už je pozdě, Willi, už je pozdě.“

	„Proč jsi to tedy neudělala dřív? Třeba v Bari?“

	„Blázínku,“ říká něžně a bere mě za ruku. „Nerozumíš vůbec ničemu. Kdyby to byl jen heroin a kdybych to nebyla já, potom… možná. Ale oni vědí, že já toho vím příliš mnoho. Byla jsem pro ně vždycky moc samostatná, ale dosud mě potřebovali, víš? Oni to nemají rádi, rozumíš?“

	„Nemůžeme už nic dělat?“

	„Nemůžeme, Willi.“

	„Musíme tedy udělat to, co udělat chceme.“

	„Uděláme to, Willi.“

	Zbláznil jsem se, ale už jsem to udělal. Couvnout už nelze. A snad ani nesmím.

	Tentýž den, Neapol-Via Partenope, 
hotel Excelsior, 14.00 hodin


	Recepční musel odpovědět na položenou otázku přesně pětkrát:

	„Ano, dr. Richey je ve svém apartmá. Očekává vás, pane.“

	Nebylo to nic zvláštního. Vždy, když dr. Richey navštívil Neapol, bydlel v hotelu Excelsior. A téměř vždy ho navštěvovali tito pánové. Přicházeli v krátkých časových intervalech, nikdy najednou.

	Dr. Richey byl dnes mimořádně nervózní. Poznali to na něm okamžitě. Tento elegantní muž s krásnou tváří byl nyní zamračen a sotva odpovídal na pozdravy.

	Když je číšníci patřičně obsloužili a zásobili pitím, zamkl za posledním dveře. Konečně promluvil. Všichni ho napjatě, pozorně poslouchali.

	„Pánové,“ řekl. „Svolal jsem vás ze dvou důležitých příčin. Nejprve tu příjemnější zprávu. Naše dividendy tento rok pravděpodobně stoupnou o pět bodů. Možná že dokonce o šest. Vyúčtování ještě není skončené, ale méně to jistě nebude.“

	Pánové trochu oživli a přestali vnímat jeho zachmuřenou tvář.

	„A ta nepříjemná zpráva, doktore?“ Mysleli, že žertuje.

	„Dobrá, pánové. Jak jistě víte, dohodli jsme se, že některé své pohledávky budeme fixovat až po určitou potenciální sumu, abychom ji potom, po jejím kapitalizování, přeměnili celou na drahé kameny. Celá transakce byla samozřejmě důvěrná a spočívala na fixní záruce, že kurs diamantů bude nadále stoupat, jak diamantová burza v Amsterodamu signalizovala. Spekulovali jsme tedy…“

	„Co se vlastně stalo, doktore? Burza zklamala?“

	„Malý okamžik, pánové. Všechno se dovíte. Naše pohledávky dosáhly sumy dvou miliónů dolarů, za které náš pověřenec nakoupil diamanty. Byla to velmi riskantní a právně problematická operace. Nákup drahých kamenů v takovém množství zůstane málokdy utajen. Podařilo se nám to však do poslední chvíle.

	Pro dovoz diamantů do Itálie jsme proto použili normální cestu, kterou dopravujeme drogy.“

	Pánové povstávají, gestikulují, protože začínají tušit, co se stalo.

	„Pánové, závěr jen stručně,“ pokračuje dr. Richey. „Diamanty jsou pryč.“ Vřava, všichni křičí: „Policie?“

	„Ne,“ utišuje je dr. Richey energickým gestem. „Policie ne, ale záležitost se nějak prozradila. Agentka, která zboží vezla, byla sledována. Potom zmizela…“

	„Je tedy mrtvá?“

	„Ne, pánové, asi ne. Ztratili jsme pouze stopu.“

	„A ten muž, který ji sledoval?“

	„Nevíme zatím nic, pánové, ale ubezpečuji vás…“

	„Co jste udělal?“ překřikují ho: „Děláte vůbec něco?“

	„Ale pánové,“ brání se uraženě. „Dostihli jsme ji v Bari na letišti. Už byla v naší moci, ale náš člověk udělal chybu.“

	„A dál? Kde je teď?“

	„Selhalo to,“ krčí rameny. „Našeho člověka našla policie mrtvého. Čistý průstřel hlavy.“ Všichni zaraženě mlčí.

	„Pánové,“ snaží se je uklidnit. „Letošní dividendy tím ohroženy nejsou.“

	„Jaký nominální kapitál ty diamanty vlastně představovaly?“

	„To je delikátní otázka, pánové, ale počítali jsme nejméně se stopadesátiprocentním ziskem, vzhledem k rostoucí poptávce. Obchod byl vlastně pouze rozpracován, pokud by se nerealizoval s dostatečným ziskem, byl by jako aktivum převeden na běžné konto… Pánové, jestliže naše agentka…“

	„Chcete říci, že zradila?“

	„Nemohu vám říci nic, pánové. Mobilizoval jsem veškeré síly. Je mi jasné, co musím udělat. Pokud zradila, dostane, co si zaslouží. Možná že je někdo za tím. Můžete se spolehnout, že jsem nasadil nejlepší lidi. A z New Yorku jsem okamžitě povolal Jacka Ritchie.“

	

	Z Tarenta k jihu, 19.00-23.00 hodin

	„Poslední úsek, Willi. Posledních dvě stě kilometrů v té špinavé, prokleté Itálii.“

	„Neměla by ses rouhat, Lubo. Zatím k nám byla milosrdná.“

	„Nerouhám se. Jestliže jsme obstáli, byla to jen naše zásluha.“

	Opouštíme tedy Tarento. Bylo na nás hodně. Nakrmilo nás, napojilo a nechalo klidně vyspat.

	Cesta sleduje pobřeží a míří k jihovýchodu. Máme jen jeden cíl: dostat se nepozorovaně na východní pobřeží. Někam mezi Lecce a Otranto. Hltáme kilometry v teplém, příjemném večeru, potom ještě v příjemnější noci, poseté jasnými hvězdami. Tiše hraje hudba. Řídím. Automaticky řadím rychlosti, ale duchem jsem někde daleko. Tam u nás…

	
Kapitola 2 ZAVLEČEN DOPROSTŘED DRAMATU

	

	Květen 1970, New York, letiště J. F. Kennedyho, 
odpoledne, prší


	Haly jsou plné. Lidé se osvěžují nebo se nudí. Nadávají. Mezinárodní letiště je totiž mimo provoz. Počasí se neustále zhoršuje. Nebe je zataženo nad obzorem clonou těžkých mraků. Kontrolní věž zmizela z dohledu. Nad každým z těchto lidí jako by se vznášel jejich osud. Jedním z nich je i on:

	

	Popis osoby:

	Jméno: Jack Ritchie             Narozen: 1930, Chicago

	Výška: 165 cm                   Váha: 75 kg

	Oči: světle modré             Vlasy: slámově žluté

	Zvláštní znamení: chybí prostřední prst levé ruky

	

	Popis zbraní:

	The Return of the Luger, Colt Automatic pistol, Colt Trooper Mk III, Walther – P 38.

	

	Kupodivu, nejoblíbenější zbraní je luger, od kterého se nikdy neodlučuje. Dovede však zabíjet i jiným způsobem. Nemá výčitky svědomí ani zábrany. Je klidný, odhodlaný, ledový.

	Pokud je známo, byl vždy homosexuální, ženy pro něho nic neznamenaly. Poslouchá toho, kdo platí. V kategorii placených vrahů (Brooklyn) stojí v současné době na jednom z nejvyšších míst. O prostředník přišel nedopatřením. Jinak byl vždy rychlejší než protivníci. Zákeřný jako kojot, nemá pravidla a žádná neuznává…

	Kennedyho letiště po 15.00 hodině

	Jack Ritchie vyšel turniketem před budovu. Nerad stál na místě. Všechno ho rozčilovalo. Lidé kolem něho i přijíždějící a odjíždějící auta.

	Déšť byl hustý a ještě sílil. Vyhrnul si límec pláště a vyrazil. Nevydržel bez pohybu. Věděl, že žádné letadlo nyní neodletí. Šel rychlým tempem, zachmuřený, nevrlý. Pro nikoho neměl pohled. Přemýšlel.

	Býval vždy osamělý. Snad proto, že svého prvního člověka zabil už v patnácti letech.

	Nikdy nebyl dost vysoký ani dost obratný. Děvčata se mu smála. Jeho světlé, žlutozrzavé vlasy mu rovněž krásy nepřidaly. Začal být agresivní, hrubý a sprostý. Dnes, když je mu čtyřicet, vzpomíná cynicky bez jediné dobré myšlenky.

	Cítí vodu za krkem a je ještě zuřivější. Nejraději by se opil a usnul, ale věděl, že to nesmí udělat.

	Dostal smlouvu, se kterou si vlastně neví rady. Má zabít jednu ženu a snad ještě někoho. Ale nikdo neví, kde ta žena je. Vytáhl balíček žvýkacího tabáku a odlomil si pořádný kus. Vecpal ho rozhořčeně do úst. Žvýkal a plival. Uklidňovalo ho to.

	Musel se vrátit. Voda za krkem ho rozčilovala. A smlouva ho rozčilovala ještě víc. Znal Lubu Markovičovou.

	V informacích byli skeptičtí. Poradili mu, aby si raději objednal nocleh. Zavrčel, ale udělal to. Znal zdejší počasí a věděl, že teď může startovat jedině sebevrah.

	„Zavolám vás do hotelu, pane, kdyby se něco změnilo,“ nabídla se ochotná úřednice. Uznal, že dělají, co mohou. Sedl si ještě do baru a díval se smutně na baterie lahví. Zkušený barman ho nerušil. Znal tento druh osamělých pijanů, pijících jen proto, že pijí.

	Seděl dlouho bez hnutí, tak, jak se to naučil za dlouhých dnů samoty, když byl na útěku. Potom si najednou vše rozmyslel, nevypil nic a pomalu odešel.

	Ležel dlouho s očima upřenýma na strop. Věděl, že další den je v prachu. Měl smlouvu a s ní i tu zvláštní nervozitu, která ho vždy poháněla vpřed a v určitých okamžicích z něho dělala zvíře.

	Byl známý tím, že své smlouvy plnil rychle a přesně. Neptal se na nic. Byl jako honicí pes na čerstvé stopě. To počasí mu všechno překazilo. Ulomil si další kus žvýkacího tabáku. Ležel, ale nespal.

	Po cestě z Tarenta na východní pobřeží

	Museli jsme zastavit. Luba si zase píchala drogu. Tentokrát si to udělala sama. Sledoval jsem ji pozorně. Dělala to úplně mechanicky. Hleděl jsem na ni především očima odborníka, ale i očima člověka.

	„Jestli chceš spát, sklop si sedadlo,“ upozornil jsem ji.

	„Teď bych nemohla, Willi. Teď je mi zase dobře. Mlč…“ položila mi ruku na ústa. „Neříkej nic. Vím, co jsi chtěl říci. Zatím je to zbytečné, opravdu.“

	„Zatím? Nemýlíš se?“

	„Máš pravdu, Willi,“ přiznala. „Mýlím se. Ale nic proti tomu nezmohu. A co bych z toho měla, kdybych to dělala jinak?“

	„Já vím, že to není jednoduché,“ připustil jsem opatrně, „ale…“

	„Nevíš nic. Jsi jenom Američan, alespoň to říkáš, ale mně je to jedno, rozumíš? Jsi můj kamarád, ale nerozumíš mi. Nemůžeš mi rozumět.“

	„Málo se známe, Lubo…“

	„Máš pravdu. A proč také?“ V hlase jí opět zazněl hádavý tón, ale byl to spíše vzdor. Potom jedeme mlčky dál.

	„Věříš, že se nám to podaří?“

	„Věřím všemu, co dělám. Jinak bych už nežila. A s tím, co zde máme,“ mávla rukou ke kufru, „se určitě vyplatí věřit.“

	Mlčky jsem s ní souhlasil. Pro člověka jejího ražení není přece v její víře nic nepřirozeného.

	„A tobě také věřím, Willi. Naše setkání, to je sice neuvěřitelná pohádka, ale čím dále tím více se z ní stává skutečnost. Byla jsem vždy sama. Všechno jsem si dělala sama, byla jsem častokrát utahaná k smrti, byla jsem podezřívavá, uštvaná. Každý, kdo mi pomohl, něco chtěl, každý natahoval ruku. Ty mě necháš spát, nevyčítáš mi drogy… možná že to všechno děláš kvůli tomu kufru. Možná že ho chceš celý.“ Zkoumavě umlkla.

	„Vidíš, Lubo, zase jsi to zkazila.“

	„Promiň, Willi. Je to ještě silnější než já. Ale budu ti dobrým kamarádem. Uvidíš! Pokud to se mnou vydržíš.“

	„To záleží na mnoha věcech, Lubo…“

	„Na čem?“

	„Mám nějaké účty. Soukromé. Kdybys mi chtěla pomoci…“

	„Rozumím. Ale s tím nelze žertovat, Willi.“

	„Nežertuji, Lubo. Bůhví, že nežertuji. Člověk je někdy vtažen do děje… tady je nějaká křižovatka!“

	„Doprava, Willi. A zastav. Budu chvíli řídit. Znám to zde dobře. Nemá cenu, abychom se tu zbytečně producírovali.“

	O mé otázce jsme víc nemluvili. Ale věděl jsem, že o ní přemýšlí.

	Řím mezi 14.00-19.00 hodinou

	Reprezentace Pan American – City Office: 46 Via L. Bissolati, oznamovací tabule:

	B 727 New York-Řím, odlet se zatím neuskutečnil pro nepříznivé počasí. Mezinárodní letiště J. F. Kennedyho je mimo provoz.

	Řím, Villa Borghese, 19.00 hodin

	Pohyb dr. Richeye uklidňuje. Projíždí se pomalu hlavními parkovými cestami. Poslední návštěva reprezentace Pan Am ho pořádně rozčilila. Jeho překotný odlet z Neapole byl zbytečný. Letadlo z New Yorku už nepřiletí. Kombinoval. Teplý večer a lavičky plné milenců ho dráždily. Všechno bylo zbytečné.

	Telefon. Pan Am však potvrzuje původní hlášení. Poděkoval.

	Jel pomalu přeplněnou Via del Corso až na Piazza Venezia, potom odbočil a vracel se zpět.

	American Bar – St. Andrews, 22 Via Lazio.

	Už se uklidnil. Koňak je vychlazený a báječně voní. Rozhlížel se kolem a tvář se mu postupně vyjasňovala. Kývl na číšníka, se kterým si rozuměl beze slova. Žena, sedící osaměle v rohu místnosti, okamžitě poslechla číšníkův jemný pokyn. Dr. Richey mlčel. Žena se posadila vedle něho. Olízl si rty a napil se. Konečně, byl to jen obchod jako každý jiný.

	Východní pobřeží, ráno v 03.00 hodin

	„Musíme ještě počkat,“ rozhodla Luba. „Vyjedeme hned, jakmile na to trochu uvidíme.“ Sedíme v malé chatě, postavené na úzkém výběžku pobřeží, odkud je ve dne jistě nádherný pohled na širé moře. Ohníčky našich cigaret září nad nízkým břehem. Nemůžeme spát. Sedíme vedle sebe, zem je teplá a trochu vlhká. Voní.

	Luba nespí. Sedí nehybně s očima upřenýma do dálky.

	„Na co teď myslíš?“ ptám se tiše.

	Vstala, jako by se bála odpovědi.

	„Budeme mít pěknou cestu,“ řekla. „Barometr je pevný jako skála. Teď se půjdeme připravit. Vyrazíme.“

	Řím, Aeroporto Intercont. Finmicino, 9.00 hodin

	B 727 Pan Am, obrovský stříbrný kolos, roluje po přistávací dráze. Dr. Richey, netrpělivý a nedočkavý, se konečně dočká svého hosta. Dnes poprvé ho čeká osobně. Ještě nikdy s ním nemluvil. Vždy byla jen smlouva, akce, honorář a konec.

	Dr. Richey si nepamatoval, že by bylo někdy zapotřebí právnického zásahu. Jack Ritchie pracoval přesně, rychle a bez dotazů. Dr. Richey zíval. Po dnešní noci se cítil trochu vyšinutě. Ale musel čekat ještě dlouho. Jack přišel téměř poslední. Pokud nemusel, nespěchal. Neměl rád nikoho za zády.

	S léty ztratil i poslední zbytky mladické nerozvážnosti. Jeho kufřík s několika běžnými osobními potřebami nikoho nezajímal. Prosel lhostejně celnicí. Nestaral se o nic. Nehledal nikoho. Byl si jist, že ti, kteří ho potřebují, se sami přihlásí. Pokud nejsou na letišti, myslel si škodolibě, budou se muset obtěžovat a vyčmuchat ho v hotelu.

	Uviděl dr. Richeye. Instinktivně poznal, že na něho čeká. Na pozdrav jen kývl. Raději poslouchal, než mluvil. Byl nevyspalý a otrávený. Usedl do auta, ignoroval doktorovo úsilí o konverzaci. Až v hotelové hale zavrčel:

	„Přijďte za hodinu, potom se pobavíme.“ Otočil se k udivenému doktorovi zády a klidně nastoupil do liftu.

	Paříž, St. Cloud mezi 8.30-11.20 hodinou

	Podle protokolu jsou v pracovně generálního sekretáře Interpolu přítomni: generální sekretář Jean Népot, zmocněnec pro evropské záležitosti Paul Chenier, zmocněnec pro Blízký a Střední východ Claude Pascal, Komenda – Československo.

	

	Stenografický záznam porady:

	JN. Sešli jsme se, pánové, abychom znovu posoudili vzniklou situaci a zaujali k ní oficiální stanovisko. Pan Komenda z Československa je oprávněně znepokojen a žádá odpověď, kterou by mohl tlumočit své vládě. Referovat bude pan Chenier.

	Ch. Naše sekce znovu prošetřila celou záležitost velmi zevrubně. Protože se případ stal na území Itálie, vstoupili jsme do osobních kontaktů s italskými policejními místy. V současné době je nezvratně zjištěno, že Angello Abruzzi, agent, který dopravil zboží z Prahy do Říma, byl zavražděn krátce po předání zboží. Předání bylo provedeno neobvyklým způsobem. Jsou dvě možnosti. Buď Organizace náhodou změnila systém, nebo byli ti dva domluveni. Další události svědčí spíše pro druhou alternativu. Abruzzi je mrtev, jeho stopy končí. Podle naší teorie se stalo asi toto:

	Oba agenti byli domluveni, že zboží odcizí. Předání se uskutečnilo na letišti, ale Willi Huber to náhodou viděl. Mám za to, že po předání zboží sledoval agenta. Agent se v Neapoli dosud neobjevil, což podporuje naši teorii. Mezitím byl nalezen stranou od autostrády na trase Řím-Neapol rozbitý porsche. Na základě různých indicií se domníváme, že v tomto voze prchal agent, kterého sledoval Willi Huber. Ze stop je totiž zřejmé, že druhé auto byla naše lancia.

	JN. A potom? Kde je náš vůz? Havaroval přece porsche.

	Ch. Snažíme se to objasnit. Zprávy si zatím dost odporují. Zdá se, že pronásledovaný agent inscenoval na křižovatce havárii, která měla stihnout lancii. Centrála dala pak příkazy do Říma, aby likvidovali Abruzziho. Také se pokusili likvidovat Hubera.

	JN. Ale havaroval porsche.

	Ch. Huberovi se asi podařilo v poslední chvíli uhnout. Byl to zázrak. Řidič porsche, zaujatý situaci za sebou, zřejmě nezvládl řízení a sám havaroval. Našli jsme pouze vůz. Řidič… zmizel!

	JN. A dál?

	Ch. Dál už jsou jen hypotézy. Snad Huber sebral raněného řidiče a… 

	JN. Vymýšlíte si, Paule.

	Ch. Ano, pane. Faktem zůstává, že zboží nebylo v Neapoli předáno. Dokonce se zdá, že prudce změnili směr. Jako by jejich cílem byl odjezd z Itálie.

	JN. Máte pro toto tvrzení alespoň nějaké důvody?

	Ch. Ano. Příští den byl nalezen nedaleko Bari v převráceném autě muž, který byl zastřelen. Je to muž z naší kartotéky. Zastřelen zřejmě při předjíždění.

	JN. A byla to lancia?

	Ch. Ne, pane. Vůz, ze kterého bylo vystřeleno, byl pravděpodobně Peugeot 404. Lancii Jsme dosud neobjevili, ale předpokládáme, že se jí zbavili. Předpokládám, že Mafie chce za každou cenu zabránit, aby agent odešel ze země. Určitě hlídali letiště v Bari.

	JN. Najděte lancii, potom vám uvěřím.

	Ch. (čte dálnopis, který právě obdržel) Pánové, naše lancia byla objevena v Riccione, deset kilometrů od Rimini. Má poškozenou pravou stranu od těžkého nárazu a demolované dveře.

	JN. Co z toho usuzujete?

	Ch. Může to být klamná stopa, pane. Snažil jsem se analyzovat chování agenta. Nezdá se, že by se chtěl vrátit na sever. To by byla sebevražda. Musí pryč z Itálie, když nedoručil zboží. Ale v některých bodech jeho jednání ztratilo veškerou logiku. Agent přece prokazatelně jel do Neapole.

	JN. Máte nějak na mysli dr. Vaňka?

	Ch. Nevím, ale je to pravděpodobné. Jeho přítomnost určitě další události silně ovlivnila.

	JN. Máte nějakou teorii pro to střílení u Bari, Cheniere? Pane Komendo, byl dr. Vaněk dobrý střelec?

	K. Měl běžný výcvik, ale pistole byla jeho koníčkem. Nemyslím však, že už měl příležitost střílet z jedoucího auta.

	Ch. Opravdu, mohl střílet on, ale neměl přece ještě zbraň?

	JN. Dobrá, pánové, to stačí. Pane Komendo, jsem povinen se vás oficiálně zeptat, zda se můžete za svého podřízeného zaručit.

	K. Samozřejmě mohu, pane. Ale nechápu vaši otázku. Odmítám ji. Dr. Vaněk se nemohl spolčit s Mafií, chcete-li to formulovat přesně.

	JN. Chápu vaše rozhořčení, pane Komendo. Omlouvám se. Ale nejde o to, čemu věřit nebo nevěřit. Musíme mít jistotu. Udělali jsme chybu, přiznáváme ji. Teď musíme udělat něco, aby tato chyba nebyla příčinou série dalších chyb a omylů. Proto kladu otázky tak příkře. Mám spoustu zkušeností, že lidé v krizových situacích selžou. Jaké je vaše rozhodnutí ve věci dalšího postupu, Cheniere?

	Ch. Především bude našim služebnám rozeslána fotografie Willi Hubera. Za každou cenu se s ním musíme kontaktovat. Odlétám odpoledne zpět do Říma, abych osobně koordinoval spolupráci s italskými policejními místy. Chci vidět naši lancii. JN. Prosím ještě pana Pascala.

	CP. K závěrům pana Cheniera nemám připomínky. Případ je příliš neobvyklý, aby mohlo být postupováno podle šablony. Pokud se agentovi podaří opustit Itálii, jistě bude chtít zmizet někde na Středním východě. Naši lidé v Bejrútu budou okamžitě upozorněni.

	JN. Děkuji. Pánové, vysvětlili jsme si stanoviska. Závěry nelze učinit prakticky žádné. Nejsem si totiž jist, zda by nebyly mylné. Interpol učiní všechna opatření. To je jisté. Zejména objasníme zmizení dr. Vaňka. To je naše povinnost. Tím končím, pánové. Děkuji vám. Pane Komendo, buďte tak laskav, potřebuji ještě několik soukromých informací.

	Konec zápisu v 11.20 hodin.

	Za správnost: nečitelná parafa – sekretářka INT 1/C.

	Praha, druhý den dopoledne

	„To je všechno, Jaroslave. Záležitost je zatím nejasná. Nechtěl bych dělat závěry.“

	„Rozuměl jsem ti dobře. To, co jsi říkal, je správné i pochopitelné. Nelze spěchat. Zakuřme si ještě. Poslouchej, Komendo, opravdu mu věříš?“

	„Népot se mě na to také ptal.“

	„Já vím.“

	„Jaroslave, jim jsem přece nemohl vysvětlovat, jaký je Vaněk člověk. Oni by to stejně nepochopili.“

	Muži mlčeli, chvíli se beze slova procházeli pracovnou.

	„Oni by to nepochopili, ale já bych to pochopit měl, že jo, Komendo?“ Komenda stiskl rty.

	„Dobrou noc, jdi se vyspat, vím, žes už několik nocí nespal. A tu otázku… nu, je to vyřízená věc. Jednou provždy. Už ti ji nepoložím. Běž a dělej, co uznáš za vhodné.“

	Řím, Jack Ritchie začíná pracovat

	Ta hodina čekání, na kterou byl dr. Richey odkázán, ho připravila o rok života. Nebyl zvyklý čekat. V jeho povaze byla útočnost. Byl inteligentní, rozuměl hře, kalkuloval. Ale tyto zbraně byly vůči Jackovi v nevýhodě.

	Jack Ritchie odpočíval na posteli. Kabát měl nedbale přehozený přes pelest, špinavé boty ležely odkopnuty až na druhé straně pokoje. Neobtěžoval se vstát. Dr. Richey dělal, že nic nevidí. Záležitosti s placenými vrahy se mu hnusily. Pouzdro s pistolí mu nahánělo strach. Střelných zbraní se bál.

	„Řekněte mi rychle, oč vlastně jde!“ Jack ho předešel. Nejdřív to vypadalo, že nepromluví. To byla jeho taktika. Dovedl překvapit. Nejen střelbou.

	Nebyli si sympatičtí. Oba to věděli.

	Dr. Richey mu všechno řekl. Stručně, nechtěl se už před tím hulvátem blamovat.

	„Potřebuji rychlé letadlo.“

	„Všechno zařídím,“ řekl doktor.

	Teď, když měl práci, Jack oživl. Jeho tělo zvláčnělo, tvář silně zčervenala, prudký puls krve rozehřál všechny žilky v těle. Velké, ale jemné ruce pistolníka se trochu chvěly. Ale jen potlačovaným napětím. Chlad, který mezi muži panoval, pozvolna mizel.

	„Dám vám k dispozici neomezené prostředky,“ snažil se znovu dr. Richey vzbudit jeho zájem.

	„To všechno je ve smlouvě, nemusíte se opakovat,“ drsně ho usadil Ritchie. Potom jen unuděně pozoroval, jak doktor klade rychle na stůl pas a ostatní potřebné dokumenty. Už se neobtěžoval vstát. Neodpověděl na pozdrav, nepodíval se do pasu, takže nevěděl, že dostal do vínku jméno Willi Hutter. Byla to náhoda, která sehrála v dalším příběhu velkou úlohu. Proto je třeba si zapamatovat:

	Jack Ritchie alias Willi Hutter.

	Tentýž den, Paříž – Orly ve 13.15 hodin

	Paul Chenier věděl, že cesta Paříž-Řím je příliš krátká na přemýšlení. A i když si chtěl hned po startu rekapitulovat některé závěry, neubránil se a usnul. Proto byl velmi potěšen, když mu na policejním ředitelství v Římě řekli, že mohou identifikaci vozu provést okamžitě.

	Tentýž den v 19.20 hodin

	Telegram Řím-Praha:

	Žádáme okamžitě fotosnímky otisků prstů dr. Vaňka pro další řízení. 

	Intp. Chenier

	Tentýž den mezi 17.00-24.00 hodin

	Paul se cítil výborně. Únava už z něho spadla. Toužil po práci. Partneři byli pozorní, citliví a odborně fundovaní.

	

	Daktyloskopie (z učebnice kriminalistiky): Při zkoumání a porovnávání otisků prstů si musíme všimnout základního tvaru papilárních linií, středního pole, počtu papilárních linií, vzniku a náhlého zakončení, rozdvojení, ostrůvků, vsunutých krátkých nebo delších čar a teček, které můžeme vyhledat pomocí dobré lupy. Těmito zvláštnostmi dokážeme naprosto spolehlivě, jsou-li dva otisky totožné či nikoliv.

	K podání důkazu totožnosti stačí, aby dva otisky měly 17 společných bodů, naprosto souhlasících…

	Tentýž den, po 18.00 hodině

	„Sňali jsme otisky a prohlédli porsche co nejdůkladněji,“ hlásil italský úředník Paulu Chenierovi. „Lancia ještě není k dispozici?“

	„Očekáváme ji každým okamžikem, Mr. Chenier.“

	„Děkuji.“

	„Dovolíte, zde jsou ty otisky. Pokud lze soudit,“ italský daktyloskop ukazoval a vysvětloval Paulovi všechno na prosvěcovacím stole, „Jsou zde zřejmé dva typy otisků. Jeden z nich se opakuje mnohokrát. Druhý typ byl sňat zejména v oblasti okolo dveří.“

	„A váš závěr?“

	„První otisky jsou pravděpodobně ženské. Ty druhé patří muži. Už jsem je poslal k registraci.“

	„Mohl byste zařídit odvysílání otisků do Paříže?“

	„Samozřejmě, okamžitě to zařídím. Zatím si poslužte, přinesou vám občerstvení.“

	19.00-20.00 hodin

	V laboratoři, kde se shromáždili, bylo už všechno připraveno. Uprostřed… lancia. Ano, byla to ona. Několik maličkostí to okamžitě dosvědčilo. Dávalo to určitý obraz, i když zatím nepřesný a nespolehlivý. Nebylo totiž vůbec jasné, proč se vůz našel právě tam, kde ho našli. Vůbec to nechtěl brát jako fakt. Registroval to, ale nesmiřoval se s tím. Otisky mu mohly říci víc. Byl klidný a čekal. Překážet daktyloskopům nechtěl. Dělali to dobře, pečlivě a rychle. To bylo vše, co si přál.

	20.00-22.00 hodin

	Zůstal sedět v malé kanceláři, kterou mu přidělili. Před chvílí mluvil s generálním. Očekával fonogramy o zjištění totožnosti a snímky z Prahy. Vážil všechno znovu a znovu. Italští kolegové odvedli dobrou práci. Zejména u porsche to bylo těžké, protože když ho vyprošťovali, nikdo nepředpokládal, že bude potřebné otisky zkoumat. Ale podařilo se to. Teď už bylo jasné, že se oba otisky vyskytují na porschi a na lancii. Nepochyboval, že jeden otisk patří Willimu a druhý nějaké ženě, ale co to mohlo znamenat? Teď už byl přesvědčen, že je Willi živ, Jel v lancii, po nehodě se dotýkal porsche a potom s lancií odjel (nebo byl odvlečen?) neznámo kam. Závažný bod, druhý otisk, zůstával zatím neobjasněn. Věřil však, že kartotéky Interpolu nezklamou.

	Po 23.00 hodině

	Fonogram z Prahy zatím odložil. Tento případ byl jasný, i když pro pořádek otisky později identifikuje. Prvotní vzrušení ho už opustilo. Začal podřimovat. Natáhl se na pohovku, kterou mu přes jeho protesty připravili, zapálil si a chtěl přemýšlet.

	Když mu dozorčí opatrně položil ruku na rameno, byl by se s každým hádal, že nespal víc než pět minut. Mýlil se, samozřejmě. Bylo už po půlnoci.

	„Dálnopis z Paříže, pane. Promiňte, že jsem vás vzbudil.“

	Nejistě se usmál a nabídl Italovi cigaretu. Vstal, aby se mohl pořádně protáhnout a probrat.

	„Děkuji vám,“ zamumlal, když si byl jist, že se probudil. Nezdržel se a dlouze zívl. Ale první slovo, které přečetl z dálnopisného blanketu, ho definitivně probudilo:

	Luba Markovičová… atd. Ano, znal ji. Samozřejmě! Litoval, že je noc. Chtěl něco udělat. Luba Markovičová byla stará známá Interpolu. Už mnoho let v seznamu poživačů omamných drog, více než důvodné podezření, že plní pro Mafii jisté delikátní úkoly. Přemýšlel o Willim stále s větším zřetelem k minulému času. Nedoufal, že ho ještě uvidí živého, a trápil se. Zavinil to přece sám. Do rána už neusnul, ale také nic kloudného nevymyslel.

	01.30-06.15 hodin

	Musel pracovat, aby zapomenul. Do rána popsal téměř celý blok poznámkami, které určovaly další činnost. Především musel zařídit okamžité vyrozumění všech poboček Interpolu v Řecku, Turecku a na Blízkém a Středním východě, kam by se mohli uprchlíci obrátit.

	Znal mnoho z minulosti Luby Markovičová. Věděl, že vždy po velkých akcích Mafie zmizela tímto směrem na mnoho měsíců. Všechny stopy končily obyčejně v severním Řecku nebo v Libanonu.

	Ráno, když přišli italští kolegové, měl už další postup připraven. Celé odpoledne věnoval sepsání společné pátrací a ohledací zprávy a spojení s centrálou v St. Cloud. Potom se rozloučil. Musel dál. Když se letoun prudce vznesl, ucítil znovu slabost. Jeho přítel Petr – Willi, se kterým se seznámil sotva před několika dny, se kterým ještě nedávno popíjel v Praze plzeňské, mu nešel z hlavy. Bál se.

	Východní pobřeží, jižně od Lecce, 03.30 hodin

	Vešli jsme do chaty. Otevřenými okny proudil dovnitř čerstvý vzduch. „Už je čas, Willi.“

	„Dobře, Lubo. Já jsem připraven.“

	„Půjdeš se mnou dál?“

	Trochu jsem se toho bál. Řídil jsem již motorový člun na Labi, ale předpokládal jsem, že od rodilého Američana se bude asi požadovat víc.

	„Musíme ukrýt kufr, Willi. Ty diamanty nemůžeme tahat s sebou. Určitě už jsou nám zase na stopě. Kdo z nás se zachrání… bude to prostě jeho, souhlasíš?“

	Zvláštním způsobem pootočila ozdobnou lištou, umístěnou vysoko na stěně. Potom bylo možno celou stěnu vysunout a pootočit tak, že se objevil přístup k malému ocelovému sejfu.

	„Heslem jsou písmena mého jména, ale obráceně. Nezapomeň!“

	

	A – B – U – L

	

	Vložili jsme dovnitř váčky s diamanty a vše jsme uvedli do původního stavu.

	„Je čas,“ řekla znovu. „Napijeme se na cestu?“ Když jsem se otočil k malému baru, zaslechl jsem zvuk automobilů.

	„Slyšíš? Policie?“

	„Ne, Willi. To není policie. To jsou ONI!“ Ve tváři se jí objevil strašný strach.

	„Rychle! Musíme do člunu!“ Křičela, ale byla najednou ztuhlá a rozšířenýma očima hleděla do světel blížících se reflektorů.

	Odvlekl jsem ji téměř násilím. Neměl jsem žádnou chuť umřít na takovém krásném místě. Motor zařval, když auta nebyla dále než padesát metrů. Prudce jsme odrazili od nízkého břehu. Luba se vzpamatovala a uchopila kormidlo.

	„Zatáčku, Lubo,“ křičel jsem. „Pryč z těch světel!“ Rval jsem jako pomatený, abych překřičel svůj i její strach i hukot automobilů. Viděl jsem, jak vyskakují a rozptylují se po břehu. Než jsme stačili uhnout a dostat se z dosahu jejich velkého reflektoru, pokropila nás první salva. Kulky pleskly o vodu.

	„Prohlédni loď, zda jsme nějakou nekoupili, Willi.“

	Sestoupil jsem do kajuty. Byl to velký, pohodlný člun. Při dnešním počasí hravě překonáme cestu na Korfu, bude-li všechno v pořádku.

	„Je to dobré, Lubo,“ vystrčil jsem hlavu. „Zdá se, že se nic nestalo. Myslíš, že nás budou pronásledovat?“

	„Abych ti řekla pravdu, Willi, být tam před chvílí sama, tak už je definitivně po mně. Pojď sem, sedni si ke mně. Napijeme se.“ Rozesmála se. „Ale že jsme sebou mrskli? Jak nás ty krysy mohly tak brzy najít?“ Bohatě nalévala. „Jsem hloupá. Mohlo mě napadnout, že si někdo vzpomene na moji starou chatu. Trávila jsem zde jednou skoro celý rok. Ale to už je dávno. Budu ti to vyprávět… někdy.“

	Istanbul, o den později v 15.00 hodin

	Paul Chenier sedí na terase Istanbul Hilton (Cumhuria Caddesi) a přemýšlí. O tomto městě, tolikrát literárně ztvárněném a přece stále novém. Vzpomíná zejména na dílko Attilia Gattiho Světla Středomoří, které mu již před mnoha lety dalo nahlédnout do těchto kouzelných míst. Pamatoval si to dosud dobře:

	Dnešní Cařihrad (Istanbul), ač oklestěn a vyřazen z řady hlavních měst, je stále ještě velkým městem, největším v Turecku. Bylo by jej možno přirovnat k zestárlé světoznámé herečce, která sice schraňuje podle možnosti všechnu bývalou krásu, ale nemá peníze, aby si koupila nové punčochy nebo si dala podrazit střevíce. A která se snaží odlákat pozornost od těchto znaků ošuntělosti tím, že nosí přemíru laciných, třpytivých cetek, promíšených tu a tam několika zlatými klenoty. Mezi tyto klenoty patří mešita sultána Ahmeda se svými šesti minarety, dále Hagia Sofia, dnes muzeum, na vrcholu návrší a cařihradská universita, korunující jiný vršek.

	Jinak je Cařihrad směsí rozpadajících se věží a hradeb, zanechaných dřívějšími civilizacemi, hrůzně nuzáckých čtvrtí a celých rozloh, vypálených v minulosti požáry. Tato spleť dosahuje až k novodobým obchodním budovám v galatské čtvrti a k moderním činžovním domům ve čtvrti Pera.

	Přibylo něco, o čem tehdy Gatti nepsal. Drogy, zlato, pašeráci, mezinárodní bandy.

	Paul pije výtečně chlazenou Turkish Speciality Club Raki, která voní i pálí, uklidňuje i inspiruje. Necítí se osamělý uvnitř tohoto moderního osmipatrového, kvádrovitého, bíločerného kolosu.

	Vzpomíná na Paříž… Ale to jsou jen chvíle odpočinku v intenzívní práci.

	16.00 hodin

	Dálnopis, který přinesl Paulu Chenierovi nenápadný posel z odbočky Interpolu v Istanbulu, upozorňoval, že podle zprávy zmocněnce pro New York (potvrzeno rovněž FBI), odletěl letadlem Pan Am do Říma Jack Ritchie. Je důvodné podezření, že byl povolán některým italským klanem Mafie k vykonání důležitého poslaní. Při prošetřování záležitosti v Římě bylo zjištěno, že J. R. (totožnost byla nepochybně prokázána) je držitelem mezinárodního pasu na jméno Willi Hutter (následují další údaje a data).

	Podle hlášení orgánů italské bezpečnostní služby startovalo z Říma letadlo typu Two Pipper Comanche k letu směr Řím-Bari. Na palubě byl muž jménem Willi Hutter a pilot letadla Franco Cristaldi. Po natankování v Bari odletělo letadlo bez prodlení na ostrov Korfu. Přistání na Korfu dosud nepotvrzeno. (Následuje značka letadla a některé další podrobnosti. )

	Příprava k okamžitému odletu na Korfu byla jen logickou výslednicí Paulových úvah a zhodnocení situace. Teď, když věděl, že stíhaným agentem je Luba Markovičová, domýšlel si i cíl cesty Jacka Ritchie v Evropě.

	Bylo to úplně jasné. Markovičová byla prominentní, téměř nezávislá agentka. Nešlo tedy jen o heroin, ale listě o něco mnohem důležitějšího. Ale potom se něco stalo. Zavinil to jen Willi? Tato představa byla dost absurdní. Markovičová prchá, nebo odjíždí? Zásilka drog nebyla předána… pokud šlo opravdu o takovou zásilku. Jack Ritchie patří k prvotřídním zhasínačům. Korfu? Má snad tam být její nebo jejich konec? Mafie ji zřejmě ostře sleduje, ale jakou úlohu v tom pro pána krále může hrát Willi? Neustále se k tomuto tématu vracel, protože věděl, že je klíčové.

	Vyskočil a procházel se. Kombinace sice vychází přesně, ale…

	Nastával horký, vlhký večer. Plátěný oblek, který si oblékl, byl sice vzdušný, ale i tak se potil. Nalil si novou Raki do výšky tří prstů a zbytek doplnil ledovou sodou.

	Na moři po hodině jízdy

	Míjíme první loď. Je to parník pobřežní dopravy, středně velký, starý, celý zamaštěný, supící pomalu ale jistě Otrantským průlivem k Jónským ostrovům.

	„Jede až na Krétu,“ Luba za ním dlouho hledí, snad je jí líto, že jej ztrácíme z dohledu.

	„Byla bych teď raději, kdyby plul někde nedaleko,“ říká starostlivě.

	„Bojíš se něčeho?“

	„Ten útok na břehu, to znamená, že už vědí, kde jsme. Mohou nás napadnout kdekoliv. I na moři.“

	Pečlivě jsem se rozhlížel, ale nikde kolem nebyla ani loď, ani letadlo. Kolem dokola jen samá voda. Od obzoru až po obzor.

	Byl jsem očarován krásou a poetičností klidného moře. Takového, jaké se nám nyní nabízelo, zčeřené jemnými vlnkami, modré a stříbrné, pod vysokým, nekonečným průzračným nebem.

	Sedl jsem si k Lubě, blíž ke kormidlu. „Znám to tady tak, že bych nepotřebovala ani kompas,“ řekla chlubivě. Věřil jsem jí, i když jsem nedovedl pochopit, čím se řídila, když zde nejsou žádné záchytné ani orientační body.

	Další minuty.

	Najednou motor zakašlal. Jednou, dvakrát, třikrát. Potom zmlkl. Trhaně se rozkašlal a opět zmlkl. Naskočil, ale jen na okamžik. Zmlkl. Zakašlal. Potom utichl definitivně.

	Trhla nervózně spouštěčem.

	Ať jsme dělali, co jsme dělali, nepodařilo se nám jej znovu nastartovat.

	„Kam doplujeme, když nepoběží?“

	„Voda se valí ven průlivem,“ řekla znalecky. „Je to pořádný proud. Možná že by nás zanesl až k Jónskému souostroví. Ale horší bude, když se změní počasí.“

	„Kolik máme ke břehu?“

	„Něco přes padesát, možná víc.“ Chvíli mlčíme. Ona asi přemýšlí, já prostě čekám.

	„Jdu se podívat,“ rozhodla potom. „Zatím pozoruj.“

	Slunce už začíná hřát. Svlékl jsem si košili. Bylo to příjemné. Za chvíli potom vystrčila Luba hlavu z podpalubí a zazubila se.

	„Přece nám jich pár našili, frajeři. Kousek, a nespravili jsme to nikdy.“

	„Půjde to tedy?“

	„Nepůjde, Willi.“ Rozesmála se. „Je to v kýblu; co budeme dělat?“

	„Vylez ven, najíme se.“

	Lákal jsem ji obloženým chlebíčkem tak dlouho, až neodolala. Byla pořádně špinavá. Vytáhl jsem jí na palubu vědro vody, aby se mohla umýt.

	„Počkej, raději se svléknu. Ty nemáš plavky?“

	„Bohužel,“ musel jsem přiznat. „Na takový výlet jsem nebyl připraven.“

	„Moje chyba,“ přiznala. „Ale máme času dost,“ řekla najednou bezdůvodně. „Chodil jsi někdy na nudistickou pláž?“

	„Moc času jsem na to neměl,“ přiznával jsem opatrně. Měla pěknou postavu, ale opálená příliš nebyla. Ruce i nohy měla rozpíchané. Viděla, že ji upřeně pozoruji. Lichotilo jí to jako každé ženě.

	Let Bari-Korfu, po 7.00 hodině ráno

	Když se Two Pipper vznesl nad Bari, byl Jack Ritchie pořádně mrzutý. Byl mrzutý vždy, když byl na stopě. Díval se dolů na jasně modré moře a mlčel. Pilot mu něco říkal, ale on ho ignoroval. Promluvil, až když přistáli. Musel dát jisté rozkazy a to se neobešlo beze slov.

	Přistáli na malé loučce nedaleko pobřeží, kde les pomalu ustupoval široké pláži.

	Jack vyskočil a protáhl se. Pilot zastavil stroj a čekal. Letadla zde přistávala častěji. Stopy byly dost jasné pro toho, kdo je chtěl číst.

	Nevěděl ještě přesně, co udělá. Chtěl ji dostat co nejdřív. Dostane ji. Byl si tím jist jako sám sebou. Dostane ji, jestliže je zde nebo sem přijde. A bylo jisté, že přijde. Musela na Korfu, odjela-li z Itálie malým člunem.

	Pohlédl směrem k pobřeží, kde bylo vidět komplex bílých budov, posazených na samém břehu moře, těsně pod posledními výběžky nízkých, zalesněných strání. Několik motorových člunů se právě připravovalo opustit malý přístav, na pláži čekalo už několik lidí na sluneční paprsky a jejich blahodárné účinky.

	„Je to tam.“ Pilot mu řekl jen to, co musel. Neznal svého cestujícího a měl také hrdost, i když to byla jen hrdost zločince. Byl to Ital a protivila se mu americká nafoukanost.

	„Jdu tam,“ zamumlal v odpověď. „Připrav se k okamžitému odletu.“ Odcházel, nečekal na odpověď. Věděl, že žádná nebude. Cítil, že pilota urazil, ale s vrozeným cynismem si toho nevšímal. Měl pouze jediný zákon, který cítil v podpaží a který byl zatím vždy na jeho straně.

	Jack věděl, že Luba Markovičová byla na Korfu v hotelu Avra již několikrát při svých cestách ubytována. Nepochyboval, že se tam uchýlí i nyní. Telegram, který dostal, potvrdil jeho jistotu, že Luba přijde. Byl klidný.

	V hotelu si objednal pokoj, umyl se a usedl na terasu s dalekohledem a lahví whisky. Chvílemi zdvíhal dalekohled k očím a pozoroval daleký mořský obzor, ležící před ním v širokém, obrovském otevřeném oblouku. Z terasy dobře viděl i ostatní hotely, rozmístěné po celém oblouku pobřeží i dále ve vnitrozemí ve svěží zeleni stromů a keřů. Soudil, že mu člun nemůže uniknout. Snad až v noci. Nebyl netrpělivý. Jen číhavý a připravený.

	Pokračování cesty, 9.00 hodin

	Abych se přiznal, lekl jsem se, když motor poprvé zakašlal. Nebylo zrovna příjemné, zůstat stát uprostřed neznámé mísy, plné vody. Jistě jsem musel mít v každém oku několik otázek. Nevyslovil jsem je samozřejmě.

	Luba jedla obložené chlebíčky, opalovala se a zdánlivě jako by na nic nemyslela. Ale podceňoval jsem ji. Přemýšlela velmi usilovně. Nechápal jsem ještě přesně její osobnost a nevěděl jsem, že velká část jejího dosavadního života se skládala z úporného, nekonečného přemýšlení.

	„Na Korfu si vyměníme pasy, Willi. S našimi bychom už daleko neutekli… Poslyš, tebe přece také někdo postrádá, ne?“

	„Pravděpodobně, Lubo.“ Zpytavě na mne pohlédla.

	„Nic se nemění, samozřejmě,“ ujistil jsem ji. „Ale pasy si vyměnit můžeme, to nikdy neškodí. Vydrží počasí?“

	Nepřítomně kývla. „Na ostrově můžeme čekat překvapení.“

	„Oni?“

	„Jsou nám na stopě. Vědí, že nemůžeme plout dál než sem. Vědí o mně všechno. Budou určitě čekat v hotelu, kde mě znají. Jistě jim už dali zprávu z Léčce. Teď už na nás čekají s dalekohledy a dalekonosnými puškami.“ Trochu se zatřásla jako zimou.

	„Opravdu se s tím motorem nedá nic dělat?“ Měl jsem dojem, že nám může pomoci nějaká činnost.

	„Je rozbitý, Willi. Před chvílí… jsem ztratila nervy.“

	„Já jsem to věděl, Lubo. Ale nějak se už z toho dostaneme. Když vydrží počasí a pojede nějaká loď, vyvázneme.“

	„Nemůžeme tady být dlouho. Musíme si udržet ten kousek náskoku, který možná ještě máme, rozumíš?“

	„Co chceš dělat?“

	„Máme gumový člun. Potopíme loď a nastoupíme na jinou. Nějaká bárka se zeleninou nebo s rybáři se vždycky najde.“

	„Souhlasím, Lubo. Připravím člun, zatím pozoruj. Bude to dobré, uvidíš.“ Odkud jsem bral sílu dodávat jí odvahu, nevím, ale dělal jsem to.

	Rybářská bárka, která nás potom asi za hodinu vzala na palubu, příliš nespěchala, ale my jsme ji nemohli urychlit. I tak jsme už byli dost nápadní. Nepočínali jsme si dobře a rybáři viděli náš potápějící se člun. Luba to však s kapitánem nějak srovnala.

	Čtyři muži na bárce usilovně pracovali. Bedny s různými rybami ležely všude kolem. Vzali jsme si do gumového člunu pouze plátěné, lehké světlé kalhoty a svetry. Předtím jsem jí ještě musel dovolit, aby si píchla drogu. Nemohl jsem připustit, aby se mi složila v nevhodné chvíli. Pistoli jsem měl v nepromokavém vaku, kde byly složeny zbývající balíčky s heroinem, kterých jsme se ještě nechtěli vzdát. Luba dokonce prohlásila, že heroin vymění za nové pasy. Náš gumový člun se kapitánovi velice líbil. Vytáhli ho nahoru a dlouho prohlíželi. Řekl jsem jim, že si ho mohou nechat. Nechtěli mi věřit, tak jim to potvrdila i Luba. Potom na nás hleděli ještě podezřívavěji.

	Seděli jsme mezi lany na přídi, kde jsme nejméně překáželi, a prohlíželi si břeh.

	„Tam napravo, to je hotel Avra.“

	„Myslíš, že tě tam čekají? Kde přistaneme my?“

	„Před námi, vidíš, kousek vlevo… tam je molo, ano, to je začátek rybářského přístavu. Bývá tam vždy hodně lodí.“

	„Mohou nás tam čekat?“

	„Mohou všechno, Willi. Všechno!“ Zdvihla hlavu. „Jdu za kapitánem.“ Neřekla proč, ale tušil jsem to. Když jsme si naposled prohlédli břeh, slezli jsme do podpalubí. Už jsme byli příliš blízko. Z břehu nás mohli vidět.

	Za půl hodiny loď zakotvila. Lidé přebírali a vykládali náklad ryb, kupovali, smlouvali nebo se jen tak potloukali kolem. Museli jsme čekat. V podpalubí bylo horko a zápach. Ve filmu to bývá možná dramatičtější, ale tady se nedalo opravdu nic jiného dělat, jen čekat.

	Korfu, hotel Castello,
chvíli po 15.00 hodině


	V hotelu jsme od prvního okamžiku vystupovali jako dva cizí lidé. Když jsem se zapisoval, nevyvolal jsem žádné mimořádné překvapení. Ani můj pas zatím nechtěli. Mohl jsem do přihlašovací knihy napsat, co jsem chtěl. Zde platila především šeková knížka, zlato a hotové peníze. Na ty se dává pozor, za ně dostane každý, co chce.

	Luba se zapsala přede mnou, také pod falešným jménem, samozřejmě. Především jsem si koupil oblek, byl jsem nesvůj, když jsem nemohl mít svoji pistoli na obvyklém místě. Zastavil jsem se na několik okamžiků v baru a potom jsem si prohlédl hotel i zvenku.

	Byla to zajímavá jednoposchoďová stavba zámeckého typu, proto zřejmě Castello. V protilehlých bocích čtvercové stavby čněly do výše nejméně dalšího poschodí dvě monumentální věže. Jedna se podobala strážní věži s ochozem, vroubeným malými okénky ve formě střílen. Druhá, majestátnější, vznešená, tvořící vstupní areál budovy, čněla do výše okázalým cimbuřím. Celá budova byla snůškou florentinského stylu, ozdobena bůhví proč některými prvky anglické architektury.

	Cítil jsem neurčitý neklid. Měli jsme se sejít za hodinu v parku, ale chybělo ještě víc než půl hodiny. Z vysokého okna jsem viděl daleko vpřed, do rozlehlé parkové zahrady, protkané mnoha cestami a cestičkami s obligátními keři a ozdobnými k rovinám i, do jejichž stínu se tiskly příjemné lavičky, přijímající do svých náručí milence, toužící po samotě, i staré, životem unavené pensisty, samotě se pověrčivě vyhýbající.

	Velká fontána v pozadí jenom dotvářela kouzelnou atmosféru míru a pohody.

	Právě když jsem chtěl znovu usednout, uviděl jsem Lubu. V lehkém plážovém obleku si vyšla zřejmě na krátkou procházku. Zmizela mi, než jsem seběhl se schodů, ale doufal jsem, že ji brzy najdu. Byla to neopatrnost. Spěchal jsem. Postupoval jsem však obezřetně. Nedíval jsem se příliš zvědavě kolem, ale byl jsem připraven vidět a slyšet všechno.

	Park končil strání, pozvolna se svažující k pobřeží. Stráň byla hustě zarostlá nějakými pichlavými keři, které jsem neznal. Chtěl jsem se dostat na volnější prostranství a trochu se orientovat.

	Potom jsem zabloudil. Nemohl jsem však ztrácet čas hledáním cesty. Šel jsem proto raději přímo vpřed, pokud to šlo.

	Při jedné zastávce jsem uslyšel něco, co mě zmátlo. Snad to byl hlas nebo výkřik nebo pláč. Znásobil jsem pozornost a s největší opatrností jsem se plížil vpřed. V malé proláklině jsem uviděl Lubu. Byla špinavá v obličeji, ruce držela nad hlavou a v očích měla hrůzu. Muž stojící před ní, tedy zády ke mně, se jí přehraboval v kabelce.

	„Pícháš si,“ slyšel jsem ho mumlat. „Tak dobře. Přivážu tě tady a zůstaneš tu tak dlouho, dokud…“ zachechtal se. „Pěkně se uvaříš ve vlastní šťávě, kočičko! Ještě ráda mi to řekneš.“

	„Neřeknu ti nic!“ Vykřikla. Uhodil ji prudce přes tvář. Potom vyrazil a sevřel jí krk.

	„Neřvi,“ zasyčel. „Jste všechny stejné. Až ti dám pistoli na břicho, budeš se tvářit jinak. Střelím tě tak, že budeš umírat dlouho, bolestně. Tak bolestně, že budeš proklínat chvíli svého narození. Rozumíš?“ Ale Luba už neřekla ani slovo.

	„Bydlíš v hotelu, holubičko. Já to vím. Trochu jsi mě zmátla, ale stejně jsem tě našel. Chci ty diamanty a budu je mít. Teď půjdu do tvého pokoje a vezmu si je. Ty tady zatím můžeš rozjímat. A potom, až přijde tvá chvíle, můžeš řvát, ale nebudeš mít štěstí, aby tě někdo slyšel.“

	„Tak už jdi a vezmi si je! Vezmi!“ Luba se hystericky rozesmála. Cítil jsem však, že jí vůbec do smíchu není, že jen zoufale hraje o čas. Už jsem ji trochu znal. Na co teď asi spoléhá? Na mne?

	„My dva se přece známe, Lubo, tak nedělej fóry. Jestli jsi zapomněla, jak se jmenuji, mohu ti to říci. Ale varuji tě. Nikdo ještě neslyšel moje jméno dvakrát. Chceš je ještě slyšet?“

	„Chci! Chci! Chci, ty zbabělce!“ křičela. Zůstal chladný.

	„Jmenuji se Jack Ritchie a podepsal jsem tvůj rozsudek smrti. Klan s tebou skončil. Zradila jsi.“ Vstal jsem v křoví:

	„Já jsem podepsal tvůj rozsudek, Jacku,“ řekl jsem tiše, ale zřetelně a rychle. Zároveň jsem tasil a pálil. Moje beretta štěkla a výstřel se slil s prásknutím jeho lugeru. Byl fantasticky rychlý.

	„Ahoj, Lubo,“ řekl jsem jí. „Zdá se mi, že jsem přišel zase včas. Bylo tady nějak veselo. V hotelu nemají rádi, když se hosté opožďují k večeři.“

	Rozesmáli jsme se. „Promiň,“ řekla. „Byla jsem hloupá.“

	Prohlédl jsem ho. Vzal jsem mu průkazy. Při jejich prohlídce mě něco napadlo. Bleskově jsem si promyslel malý plán.

	„Půjdeš dolů,“ řekl jsem Lubě, „a vypůjčíš si motorový člun. Potom přijedeš tam dozadu.“ Ukázal jsem jí malou zátoku, chráněnou rozeklanými skalisky. „Přinesu ho tam.“

	„Řekni, že bydlíš v hotelu,“ křikl jsem ještě za ní. „Tady je soukromá pláž. A trochu se umyj.“

	Vážím jeho luger v ruce. Pěkný. Takový jsem ještě neměl. Bylo by škoda ho zahodit. Můžeme ho dát jednou do muzea. Má zvláštní vyřezávanou pažbu s iniciálkami J. R.

	Sestupuji po mírném svahu ke břehu. Několik set metrů přede mnou je nějaké stavení. Opuštěné. V malé kůlně objevuji velký pytel. Mrtvolu zabalenou do pytle odnáším do zátoky a čekám na Lubu.

	Vypíná motor a setrvačností vjíždí mezi balvany. Nakládáme nebožtíka, k nohám mu pro štěstí přidávám ještě několik pořádných kamenů a pevně pytel zavazuji.

	„Tak jedl“ Motor chytne na první pokus. „Počkej,“ volám na ni. Znovu vypíná. „Co chceš?“

	„Co myslíš, Lubo, jak se asi dostal na ostrov?“

	Přemýšlí jenom okamžik: „Určitě letadlem.“ Chvíli poslouchá, potom vylézá nahoru na balvany. „Poslyš, Willi, už se v tom dovedu orientovat. Přistál asi na louce za hotelem Avra. To je ten hotel, který jsem ti ukazovala z lodi. Určitě tam na mne čekali. Co chceš udělat?“

	„Máš dost benzínu? Pojedeš sama. Musíš plout alespoň deset kilometrů na moře, aby se mrtvola nedostala zpět ke břehu. Já se půjdu podívat na to letadlo.“ Sledoval jsem tím i své záměry, o kterých jsem jí však předběžně nechtěl nic říci.

	Zamávali jsme si, když odjížděla. Vykročil jsem po břehu. Chvíli jsem ji ještě pozoroval, ale potom jsem se dal do podrobné prohlídky papírů mrtvého. Tedy Jack Ritchie alias Willi Hutter! Jaká pozoruhodná náhoda!

	Měl jsem svoje dokumenty v nepromokavém váčku. Rozhodl jsem se. Sledoval jsem tím mnoho věcí. Jestliže můj úmysl nebyl správně pochopen, nebyla to jen moje vina.

	Chvíli jsem dokumenty podržel ve vodě, aby trochu zvlhly. Potom jsem kráčel ještě alespoň pět set metrů. Pohodil jsem je na místě, kde je zítra někdo určitě najde. Tímto okamžikem byl Willi Huber mrtev. Ponechal jsem si papíry na jméno Willi Hutter, o němž jsem věděl, že je to pistolník Jack Ritchie, kterého vyslal klan na likvidaci Luby Markovičové.

	Potom už jsem se nezdržoval a ostře jsem odbočil z pláže. Vyhýbal jsem se lidem a snažil jsem se dostat mezi houštiny. Bylo to ode mne trochu zoufalé a opovážlivé. Já, který jsem dosud neublížil ani mouše, jsem už zabil dva lidi. Teď jsem si také vzpomněl na svou poraněnou ruku. Luba už mi ji převázala provizorně svým kapesníkem. Nebyla to vlastně rána. Střela se pouze otřela o maso a ruka byla spíše spálená. Trochu to pálilo, ale jinak to bylo dobré.

	Mezi křovinami začalo prosvítat a já uviděl louku s letadlem. Blížil jsem se v úhlu poněkud kosém, takže hotel Avra zůstal za výběžkem posledních křovin trochu vpravo.

	Pozoroval jsem. Nejdříve se mi zdálo, že je letadlo prázdné. Stálo asi padesát metrů od posledních křovisek. Nebylo kam se ukrýt. Musel jsem riskovat. Zkontroloval jsem si berettu a odjistil luger. Potom jsem klidně vykročil k letadlu. Když jsem se přiblížil asi na deset metrů, spatřil jsem konečně pilota. Ležel pod křídlem a spal. Zase jsem měl štěstí. Vedle jeho pravé ruky se válela prázdná láhev. Čekání na pana Huttera bylo asi dlouhé.

	Kolem nebyla živá duše. Klidně jsem vlezl do letadla. Nebylo tam nic zvláštního, jen pod sedadlem několik magnetických min, které mi vnukly novou myšlenku. Věděl jsem, že po nás nesmí zůstat žádný svědek, máme-li zmizet beze stopy, abychom mohli pokračovat ve své práci. Pro jistotu jsem mužovi zasadil pažbou pistole ránu do týla. Prohledal jsem ho. Měl dvě pistole. Můj arsenál se povážlivě rozmnožoval. Vzal jsem mu papíry a s potížemi jsem jej vecpal do kabiny. Umístil jsem dvě miny, nařídil hodinový mechanismus na patnáct minut a pustil jsem benzín.

	Mafie mě do hry vtáhla, musí tedy platit. V tomto zápase jiná pravidla neexistují. V lese jsem si sedl a zapálil cigaretu.

	Potom to dole bouchlo. Do vzduchu vyletěly kusy křídel.

	Z hotelu Avra se k hořícímu vraku sbíhali lidé, ale nemohli už nic dělat. Potom mi divadlo zakrylo křoví, rostoucí všude kolem. Vracel jsem se velkou oklikou. Dal jsem si do pokoje donést občerstvení a zahloubal se do studia problémů a věcí, které jsem sebral pilotovi. Našel jsem několik zajímavostí, o kterých jsem potřeboval mluvit s Lubou.

	Seděl jsem a čekal na ni.

	Cesta Atény - Korfu (Paul Chenier)
14.00-20.00 hodin


	Po krátké zastávce v Aténách, kde Paul projednal spolupráci s řeckými úředními místy, byl už připraven lehký stroj k přeletu na Korfu.

	Odlet se měl uskutečnit v 17.00 hodin. Měl tedy ještě dost času. Prošel se středem města, které znamenalo v dějinách lidstva tak mnoho. Porovnával slavnou minulost s přítomností.

	Pireus, aténský přístav. Velkolepý na pohled. Atény samy, to je složitá směs antiky a nové doby, nádhery a bídy, zářivého slunce a prašné bídy. Ze všech obrazů a obrázků, které se i po letech vybaví, je především aténské náměstí Konstituce.

	Velkou část náměstí zabírá velebný památník řeckého Neznámého vojína z první světové války. Přísná jednoduchost kamenných obrysů rámuje svalnatou postavu mrtvého bojovníka a maně na ni soustřeďuje divákovu pozornost. Stejně jako vojín staré Hellady, ani tento není oděn. Na hlavě má bronzovou přílbici s vysokým půlměsícovým hřebenem. V levé ruce třímá kruhový štít. Z pravé ruky, skleslé a strnulé, mu vypadl meč, krátký a na obě strany broušený.

	Náměstí Konstituce obepíná skrovný park. Průčelí budov zabírají povětšinou kavárničky se stolky na chodníku.

	Ale oči sklouznou po nesourodé směsi ošumělých i nových, přikrčených i vysokých domů a pozdvihnou se k plochému, stolovitému temeni Akropole. Tam upoutá všechnu pozornost Parthenon. Na další prohlídku už není čas. Musí na letiště.

	Stisk několika rukou. Start povolen.

	Korfu, večer a celý následující den

	Místní policejní úředníci měli ten den hodně práce. Nejdříve ta exploze letadla. Vyšetřování nevedlo k ničemu. Domněnky, že v letadle byl kromě pilota, který shořel, i nějaký cestující, se ani nevyvrátily, ani nepotvrdily.

	Potom přinesl jeden z návštěvníků hotelu Avra doklady, které našel na břehu. Domněnku, že dokumenty patřily cestujícímu ze zničeného letadla, jenž byl zavražděn, vyvrátil Paul Chenier, který je samozřejmě poznal.

	„Pátrejte dál,“ řekl jenom. „A podívejte se také na moře. Dejte hlídkovým člunům příkazy, ať hledají…“ mávl rukou. „Ten muž se zřejmě utopil… nebo byl utopen… nebo ho zavraždili a hodili do moře. V každém případě chci vidět každou mrtvolu, kterou najdete v moři nebo kdekoliv na ostrově.“

	Přemýšlel. Záležitost se opět dostala do jakési divné dimenze. Agentka je zde nebo zde byla. Opět se něco stalo. Proč asi letadlo explodovalo? Byl zde i Willi? Byl. A je opravdu mrtev? Už si to přece mysleli jednou. Co znamenají ty dokumenty? Něco zde nesouhlasilo a on to cítil. Nevěděl však, že si některé věci vyložil právě opačně, než jak byly míněny.

	Nechal si předvolat člověka, který doklady našel, a donutil ho, aby mu místo přesně ukázal. Něco ho neustále mátlo. Nařídil pro jistotu i kontrolu motorových vozidel, prohlídky penziónů a pročesání hlavního města Korfu. Příliš si od toho nesliboval, ale udělat to musel, aby měl čisté svědomí.

	Korfu, v hotelu, večer okolo 20.00 hodin

	Konečně Luba přišla. Jen v županu, voněla mýdlem a jemným parfémem po růžích. Neptala se na nic. Čekala vysvětlení ode mne. Vysvětlil jsem jí to, pokud jsem mohl. Znovu jsem viděl v jejích očích obdiv.

	„Pojď sem,“ řekla a vztáhla ke mně ruce. Přistoupil jsem k ní.

	„Sem,“ ukázala na postel. „Nejsem pro tebe dost dobrá?“

	Korfu, situace po odchodu z hotelu,
po 21.00 hodině


	Několik okamžiků po našem odchodu byla zahájena prohlídka hotelu. Odjeli jsme prvním taxíkem a měli jsme štěstí. Ubytovali jsme se pět mil od města Kerkyra v Motel and Bungalow Colony. Byla to skupina kompletně zařízených bungalovů s možností parkování.

	S potěšením jsme zjistili, že zde už prohlídka skončila. Ostatně majitelé nemají příliš rádi, když policie slídí.

	Dostali jsme pěkné pokoje s terasou nad mořem. To moře je pořádně slyšet. Krásně šumí. A voní.

	„Musím ještě někam odjet,“ říká Luba. Nechce tvrdohlavě prozradit kam, ani proč. Je noc. Nebe je pořád jasné a hvězdy přímo žhnou. Mlčím.

	„Dobrá,“ říká po chvíli otráveně. „Dvě míle odtud je Casino Achilleion. Potřebuji si tam něco vyřídit.“

	„Kdy se vrátíš?“ říkám prostě a snažím se, aby můj hlas zněl co nejpřirozeněji. Podezřívavě si mě měří.

	„Nejdéle za dvě hodiny.“

	„Zavoláš mi, až tam přijedeš?“ Říkám to dost rezolutně, takže nic nenamítá.

	„Neměj strach, Willi.“ Přistupuje ke mně a chce mě políbit. Uhýbám. „Neměla bys jet sama, Lubo. Vidíš, co se děje.“

	„Musím!“ Vykřikne, potom se trochu stydí. Políbím ji, abych uklidnil ji i sebe. „Jdi, budu tě čekat.“

	Korfu, Motel and Bungalow Colony,
22.30 hodin


	Upřímně řečeno, potřeboval jsem se vyspat. Zapjal jsem air condition a chvíli se snažil zapomenout na všechno, co se kolem děje, dělo a bude dít.

	Pořád se k tomu v reminiscencích vracím. Je to zatím příliš čerstvé a fantastické. Uléhám oblečený, ale za chvíli vstávám. Bojím se spánku. Piji osvěžující studenou limonádu a mám plnou hlavu předtuch. Je zde i koňak, ale nemám chuť. Stále se dívám na hodinky.

	Pokoj je pečlivě zařízený, i když spíše účelně než přepychově. Nejkrásnější je terasa. Vypíná se přímo nad mořem, vysunutá jako vlaštovčí hnízdo vpřed do prostoru. Dole, sotva dva metry pode mnou, se tříští vlny přílivu a posílají sem nahoru lehoučké závoje, utkané z mořské pěny.

	Moje netrpělivost roste. Už dávno uplynul čas, potřebný k cestě do Casina. Tentokrát jsem bezradný, protože cítím, že za tímto výletem je něco víc než Mafie.

	Telefon!

	„Lubo, je všechno v pořádku?“ volám. Dlouho je ticho, v telefonu jsou nejasně slyšet nějaké hlasy, šumění…

	„Lubo!“

	Její hlas vyplave z ticha a najednou jako by byla těsně u mého ucha. „Přijeď sem, Willi!“

	Dost. Ticho. Položila. Zamrazilo mě. Stalo se něco? Překontroloval jsem si berettu a do kapsy vzal malou, ale silnou baterku. Potom jsem vyrazil. Ty dvě míle jsem ve vypůjčeném voze jen přeletěl.

	Teď pozdě v noci zářilo Casino Achilleion, ke kterému mě dovedla pěkná cesta, posetá spoustou reklam, jako hvězda, vycházející z moře. Na parkovišti je alespoň padesát vozů.

	Chvíli zůstávám sedět. Casino, to je komplex budov, herny, salóny, bary, restaurace, soukromá apartmá a pokoje. Kde ji mám hledat?

	Při zapalování cigarety jsem se nenápadně, ale důkladně rozhlédl. Lidé vcházejí a vycházejí. Je zde rušno. Je zde i hodně žen, krásných, lákavých, v zářivých toaletách se spoustou šperků.

	Opatrně jsem vykročil po asfaltové cestě. Budova přede mnou, to byla směsice klasické a moderní architektury, pozoruhodně jemně sladěná do působivého celku. Vstupní hala, lemovaná několika sloupořadími, byla vznešená a strohá svou jednoduchostí a velebná čistotou linií. Velká okna na poschodí byla kryta ozdobnými mřížemi.

	Za keřem dva metry ode mne se ozval tichý hlas.

	„Vy jste Willi?“

	„Ano.“

	„Jděte po cestě přímo vpřed, nechte hlavní vchod po pravé straně a na první dveře zaklepejte.“ Ještě chvíli jsem čekal, ale bylo to všechno. Za keřem už nikdo nebyl. Hrozilo snad Lubě opět něco? Že by opět Mafie? Ale tentokrát cítím, že to bude něco jiného. Proč Luba tak spěchala? Jako by měla schůzku předem domluvenou. Mohla ji mít? Samozřejmě. Mohla telefonovat ze svého pokoje, ještě než přišla za mnou. Mohla se s někým setkat, když se vracela od moře… Mohla…

	Klepám. Dveře se okamžitě otvírají. Tmavá díra mlčí. Rozsvěcuji baterku.

	Někdo stojí za mnou. Nechce být viděn.

	„Zhasnout! Vpřed!“ Slyším povel a čísi ruka mi vytrhává baterku. Druhá mě obratně odzbrojuje. Přestoupil jsem tedy práh. Dveře se za mnou s třeskotem zavřely.

	Zabít mě zřejmě nechtějí, uklidnil jsem se. Něco tedy potřebují. Ale co? Někdo otevřel další dveře. Vešel jsem do místnosti. Můj průvodce se zde pohyboval naprosto jistě, i když byla úplná tma. Musel jsem usednout.

	„Nehýbat se,“ sykl mi do ucha a odstoupil. Chvíli se nic nedělo. Neměl jsem chuť vrazit do něčí pěsti, raději jsem klidně čekal.

	Najednou se přede mnou rozsvítil silný reflektor, jehož světlo se zařízlo do mých nepřipravených očí. Představení tedy začalo.

	Hlas za reflektorem byl neosobní, tichý, studený, bez akcentu, bez zvláštního přízvuku. Mluvil anglicky. Přesto jsem měl dojem, že je to Američan.

	„Jméno?“ řekl.

	„Máte moje doklady,“ odpověděl jsem zřetelně, pomalu a definitivně. Snažil jsem se přizpůsobit jeho stylu. Měli moje opravené doklady, které jsem vzal Jacku Ritchiemu. Blesklo mi hlavou, že jestliže je tento muž zmocněncem Mafie, jsem ztracen.

	„Nuže?“

	„Willi Hutter,“ řekl jsem unuděně. Hrál jsem jejich hru. Nemohl jsem si vybírat ani výrazy, ani prostředky.

	„Narozen… bydliště?“

	Zřejmě listoval v mém pasu a zkoušel mě z toho, co tam je napsáno.

	„Paní Markovičová nám řekla, že jste dobrodruh, toulající se světem.“

	„Když vám to řekla…,“ mínil jsem neutrálně. „Proč jste pro mne poslali?“

	„Potřebujeme schopné lidi.“ Toužil jsem ho uvidět, ale nešlo to.

	„Nerad mluvím v hádankách,“ odrazil jsem ho. „Bojíte se?“ Jeho hlas byl výsměšný, ale vycítil jsem, že mě pouze provokuje. Mlčel jsem. „Máte nějaký další program?“

	„Když to myslíte vážně, zhasněte ten reflektor. Už jsem zpocený i na patách. Pozvali jste mě sem, nevím proč, tak už sakra vyklopte, co chcete, ať se mohu jít napít.“

	Chvíli bylo ticho, potom jsem uslyšel smích a reflektor zhasl. Ozvalo se slabé hučení air condition a za chvíli bylo v místnosti docela příjemně.

	„Nejste tedy nepřítel obchodů,“ pokračoval muž ve tmě.

	„Pokud budou pro mne výhodné…“

	„Musí být výhodné oboustranně.“

	„O. K.“ Řekl jsem to, i když jsem váhal. Nevěděl jsem vůbec oč jde, ale nějak jsem cítil, že musím říci ano.

	A to bylo všechno. Žádný z nás už nepromluvil.

	Cítil jsem závan větru. Někdo mě vzal za ruku a šel se mnou tmou zpět cestou, kterou mě přivedli.

	V autě už čekala Luba. Netvářila se ani záhadně, ani tajemně. Chovala se tak, jako bychom se rozešli před pěti minutami.

	„Dej mi cigaretu, Willi, jedeme domů, chce se mi spát.“

	Vyrazili jsme do nového jitra. Vpravo od nás bylo moře, dnes od větru trochu stříbrné. Měl jsem toho už opravdu dost. Cigareta mi nechutnala. Bylo to bláznivé a zamotané.

	Naklonila se ke mně a políbila mě. Potom mi pošeptala několik slov.

	„Pozdrav pánbůh, Petře,“ myslel jsem si zničeně. „Nestačila Mafie, teď ještě CIA.“

	Praha, stále ještě květen 1970

	Pplk. Komenda netrpělivě čekal, až se pozvaní pracovníci shromáždí. Na stole měl dlouhý dálnopis z Paříže. Ještě stále se s jeho obsahem neuměl vypořádat. Dosud totiž věřil.

	V obsáhlém textu shrnoval generální sekretář výsledky mise svého pověřence Cheniera.

	Zbytečně zahynul, myslel si Komenda. Úplně zbytečně. A nebyla to ani jeho vina. A je to moje prohra, myslel si trpce. Nebyl na to zvyklý a nedovedl si s tím poradit. Ještě chvíli váhal. Konečně promluvil.

	Všichni povstali a minutou ticha uctili památku poručíka dr. Petra Vaňka, o kterém jenom pplk. Komenda věděl, že pod jménem dr. Willi Huber leží mrtev někde v Jónském moři. Jeho promáčené doklady, které vyhodilo moře na pláže ostrova Korfu, leží teď v archivu Interpolu. Záležitost je tedy pro Prahu skončena.

	Jméno poručíka dr. Petra Vaňka se brzy objeví na velké mramorové desce, kam jsou vyrývána jména všech těch, kteří padli při plnění úkolů. Při pohledu na ta jména si ti, kteří přežili, snad vzpomenou i na mladého poručíka z laboratoře, nesmělého, ale statečného rodáka ze severních Čech.

	Červen, červenec 1970

	Jakési prázdniny v Aténách. Žijeme v ústraní. Lubina činnost je mi krajně nejasná. Na něco čekáme. Začíná to být nudné. Nepíši nic.

	Atény, srpen 1970

	Hotel Grande Bretagne – 1 Elef. Venizelou. Konečně se něco děje. Tuším to.

	Vracím se z procházky. Strašně rád chodím ráno ulicemi města.

	Hotel Grande Bretagne, kde nyní bydlíme (měnili jsme bydliště už několikrát), je opravdu jedinečný. Vysoká, šestipatrová rohová budova na Elef. Venizelou je situována na náměstí Konstituce a je odtud fascinující pohled na Akropolis.

	Naše apartmá je ve druhém poschodí. Dvě ložnice, pracovna, kuřárna a přijímací salón. Je zde použito s jemným vkusem staré kultury ve spojení s nejmodernějším zařízením.

	Luba zřejmě na něco čeká. Včera jsme byli zase na procházce. Zná Atény dokonale. Na zpáteční cestě jsme si sedli v City Snack Bar. Je to hned vedle cestovních kanceláří Sabena a Olympic Airways na odos Othonos, z druhé strany náměstí Konstituce. Luba už navštívila obě kanceláře. Nechtěla mi říci proč. Skoro jsme se pohádali. Po návratu do hotelu jsem na ni nemluvil. Trucoval jsem. Ale přišla za mnou a zůstala u mne celou noc. Ráno mě klidně poslala na procházku, ze které se nyní vracím.

	Přivítala mě dost rozmarně. Už nespala. Měla návštěvu, cítil jsem dýmku. Snad proto jsem musel pryč? Trochu mě to rozčililo, ale s konečným úsudkem jsem raději nespěchal.

	„Willi, miláčku, zajdi ještě do Sabeny.“ Nepustila mě vůbec ke slovu. To byla její taktika, když se chtěla dostat z nějaké choulostivé situace.

	„A kam poletíme?“ Vím, že o tom nechce mluvit, proto se jí ptám.

	„To je překvapení, miláčku. A pospěš si, vystydne ti káva.“

	„Nemůže tam skočit chlapec z recepce?“

	„Willi, cožpak to nechápeš? Letenky jsou objednány na cizí jména. Nikdo tady nesmí vědět, jak se od zítřka jmenujeme.“

	„A jména?“

	„Pán a paní Rodrigues Da Que. Nezapomeň a mluv portugalsky nebo alespoň španělsky. Tady jsou pasy. Ano?“

	„Tedy Portugalci?“

	„Máš něco proti tomu?“

	„Ne, Lisabon bych chtěl vidět.“

	„To se ti může lehko splnit, Willi. Ale běž už, potom si promluvíme.“

	Letenky byly vystaveny na trasu Atény-Nicosia (Kypr). Zatočila se mi hlava. Proboha! Copak zase tohle bude?

	Pozoroval jsem ji. Soustředěně si mazala biskvity čerstvým máslem.

	„Willi, miláčku, není ti dobře?“ přivítala mne pokryteckým úsměvem. „Kávu?… čaj?… doporučuji kávu. Je skvělá.“

	„Kávu,“ zabručel jsem.

	Ještě v hotelu, chvíli potom

	„Cigaretu?“

	„Chci slyšet, oč jde, Lubo. Ale vážně.“

	„Řeknu ti všechno, Willi, ale čekám ještě jeden telefon. Byl bys tak hodný a přečetl si zatím noviny?“

	„Už jsem je četl.“

	„Ano? To je mi líto. Ale zkus to, prosím tě, ještě jednou, zaškrtla jsem ti několik článků, kterých sis jistě nevšiml. Zakuř si, ano? Potom se nám bude lépe mluvit.“

	

	Zprávy z místního tisku. Jednotlivé články, Lubou zatržené tyčinkou na rty:

	Bejrút

	Podle francouzské tiskové kanceláře AFP vyzvali nejvyšší představitelé SAR, Libye a Súdánu krále Husejna, aby okamžitě zastavil boje proti Palestincům. Šéfové států navrhují buď dohodu, zaručenou Arabskou ligou, nebo vyhlášení slavnostní dohody mezi bojujícími stranami, před šéfy arabských států…

	

	Damašek

	Syrský president Núraddín Atásí se ve čtvrtek sešel dvakrát se sovětským velvyslancem Nuritdinem Muchitdinovem. Podle egyptské agentury MENA šlo o výměnu názorů na středovýchodní situaci a syrské stanovisko k situaci v Jordánsku.

	

	Washington

	Americké ministerstvo obrany včera oficiálně oznámilo, že USA daly příkaz svým lodím, vojskům a letadlům, aby se přemístily do východní části Středozemního moře a podporovaly možnou evakuaci utečenců z Jordánská. Představitel Pentagonu uvedl, že tyto přesuny mají preventivní charakter. Agentura Reuter z Washingtonu oznamuje, že USA posílají v rámci oznámených přesunů do Řecka a Turecka obrovská dopravní letadla C1130. Šest těchto letadel přiletělo do Incirliku v Turecku už před deseti dny.

	Z přístavu v Severní Karolíně vyplula včera ráno mateřská vrtulníková loď Guam s 1100 příslušníky námořní pěchoty. Obě mateřské letadlové lodi šesté flotily Saratoga a Independence jsou už na cestě do východní části Středomoří. Vlajková loď šesté flotily, křižník Springsfield, vyzbrojený řízenými střelami, vyplul ve čtvrtek z italského přístavu Gaeta směrem k jordánskému pobřeží.

	

	Dál už jsem nečetl. Cítil jsem nejasně… vlastně stále jasněji, že jsem nyní zatahován do něčeho daleko většího, než jsou drogy. Nejasně jsem cítil ze zpráv v tisku, které mi Luba pohotově naservírovala, že CIA v této nejasné světové situaci dává svá želízka do ohně. Musel jsem vyzkoumat, oč jde.

	„Už jsi hotov, Willi? Zahoď potom ty noviny, ano? Pojď ke mně!“

	„Chceš mě svádět? Chci vědět, oč jde!“

	„Willi, já tě teď potřebuji, víš?“ Vztáhla ke mně ruce. „Pojď!“

	Políbil jsem ji. „Ale…“

	„Řeknu ti všechno… potom!“ Voněla mýdlem a byla neobyčejně něžná.

	„Willi, musíš teď se mnou zůstat. Nechci tě ztratit. Nechci se zase vracet zpátky. Teď je mi dobře. Žiji. Víš, co to pro mne znamená? Nechci zpět, nechci!“

	„Zůstaneme spolu, Lubo,“ utěšoval jsem ji. „Ale musíš mi víc věřit. Potom tě mohu chránit a bude nám dobře. Ale musíš mi věřit!“

	

	Zpráva z tisku:

	Od poloviny listopadu 1969 se konala řada konferencí hospodářské rady Arabské ligy, jejichž účelem bylo zkoordinovat průmyslové projekty v arabských zemích. Jedním z nejdůležitějších předmětů jednání byla výstavba petrochemického průmyslu. Dosud došlo ke zřízení společné organizace mezi Saudskou Arábií, Kuvajtem a Libyí – OAPEC (Organisation of Arab Petrol Exporting Countries).

	

	Poznámka:

	Tuto notaci jsem našel v Lubině zápisníku, když jsem ho náhodou jednou v Aténách otevřel. Tato zpráva může prokázat jisté souvislosti s příběhem, proto na ni beru zřetel.

	Teď už mám oprávněné podezření, že Luba je víc exponentkou CIA než Mafie. Ale tato část její činnosti mi bohužel dosud uniká… Když o tom všem přemýšlím, vidím jasně, že je mnoho nejistot a mnoho nebezpečí.

	Rozumím jí?… Snažím se o to. I ona říká, že mi chce rozumět, že mě potřebuje. Je to pravda? A jsou opravdu mezi námi dvěma takové spojovací články, které se dají spojit?…

	Už vím, že vezeme na Kypr tajný dopis. Zpráva, kterou obsahuje, je podána systémem mikrotečky. Po usilovném pátrání Jsem Ji objevil. Zařízení na Její rozluštění nemám…

	Atény, konečně start, 12.15 hodin

	Start byl normální, i když se počasí pronikavě zhoršilo. Předpokládali jsme však, že nad východním Středomořím bude zase hezky. Cesta měla trvat asi tři hodiny. Přeletěli jsme Dardanely a nad Tureckem jsme mířili neustále k východu.

	„Nicosia je krásná, Willi. Byla jsem tam už několikrát, vždycky mě uchvátila. Škoda že tam dnes není dost klidu. A historie?“ Zamyslela se a chvíli mlčela. Letuška podávala koňak. Před námi byla už modrá obloha. „Historie? Příliš dlouhá a složitá.“

	„Já vím, Lubo. Vždyť jsem také nespadl z Měsíce. V polovině srpna 1960 převzal arcibiskup Makarios, zvolený za presidenta nového státu ve východním Středomoří, od britských koloniálních úřadů nejvyšší moc nad ostrovem Kypr, který se stal nezávislou republikou…“

	„Báječně, Willi.“ Připili jsme si. „Na světě je tolik báječných věcí, Lubo.“

	„A lidí, Willi. Ty…“ Přitiskla se ke mně. Políbil jsem ji. Lidé, sedící kolem, nás pozorovali úplně nezúčastněně. Cítil jsem její vůni, ale neztrácel jsem ze zřetele svůj záměr.

	„Jsou za tím fedajíni, Lubo?“ Položila mi ruku na rty. „Mlč, Willi, mlč. Ten, kdo je za tím, nechce být poznán. Jsou to…“ scházela jí slova. „Mlč a dívej se kolem. Zajistili nám bezpečnost, prozatím…“

	Že by Mafie musela ustoupit někomu silnějšímu? Ale co potom? Letadlo trochu zakolísalo, jak jím hodil nenadálý poryv větru.

	„Předáme zprávu a jdeme od toho, Willi. Věř mi, nemohla jsem říci ne. Teď už to nemohu udělat. Zabili by nás oba. Nemají rádi živé svědky, kteří nechtějí poslouchat.“

	Mohl jsem jí říci, neměla jsi jezdit do Casina, ale co by to teď pomohlo?

	Před námi je Kypr. Letadlo ztrácí výšku. V pilotových sluchátkách se už jistě ozvalo známé: Haló… Nicosia, dobrý den, SAB, vedu na přistání…

	Skutečně, Nicosia!

	Taxík. Potom nějaký hotel, je asi 16.00 hodin.

	

	Poznámky:

	Blízký a Střední východ… od západu jej ohraničuje Černé a Středozemní moře, z jihu a západu Rudé a Arabské moře (Indický oceán), Perský záliv a moře Kaspické. Patří sem zejména Turecko, SAR, Saudská Arábie, Írán, Irák, Izrael, Jordánsko, Libanon, Sýrie a Kuvajt. Jsou to převážně historické, bohaté země, zajímavé z hlediska obyvatelstva, fauny i flóry.

	V dnešní době je hnacím motorem těchto zemí především nafta. Pro naftu, její bohatství a její absolutní ovládnutí se dnes bojuje. O její ložiska, ale i o konce naftovodů, směřujících do různých přístavů, například do Libanonu (Tarábulus), SAR (Tell-Kajlach, Latakija), Izraele (Haifa), nebo Saudské Arábie (El-Katif v Perském zálivu).

	Nafta, to jsou dolary, libry a bohatství pro majitele a chudoba a zaostalost převážné většiny obyvatelstva. Ale nejde jen o naftu! Je zde rovněž obchod s omamnými jedy a obchod s děvčaty. Tyto stručné řádky se ani nehodí do osvíceného dvacátého století. A přece jsou do posledního písmene pravdivé.

	Blízký a Střední východ, to není jen brána do Orientu, to je samotný Orient. Exotický, vzdálený, fantastický, vysněný, zlatý, prokletý… všechny tyto názvy už dostal. A ještě mnoho jiných. Všechny plným právem. Byl pro každého něčím. Pro někoho bohatstvím, pro někoho hrobem. Už pohled na mapu znamená zamyšlení. Jména Káhira, Ismáilíja, Suez, Ammán, Damašek, Bagdád, Teherán… jak zní! Jak zvoní exotikou tajemných dálek. A tajemství láká! Tajemství přitahuje…

	

	Luba odešla. Toto tajemství jsem jí ještě nedokázal vyrvat. Když se vrátila, dopis už neměla. Byla klidná a usmívala se.

	„A teď?“ ptám se opatrně.

	„Teď jsme opět soukromníci, Willi,“ říká a v hlase jí zaznívá neurčitý smutek, skoro strach. „Zůstaneme zde?“

	„Ne, Willi, mám určitý plán. Odletíme.“

	„Dobrá, tedy bůh s námi, nebo Alláh?“

	Letiště Nicosia, dopoledne asi v 9.15 hodin

	Na letiště jedeme pro jistotu o několik hodin dříve. Člověk nikdy neví, co se v nejbližších hodinách stane. Situace se neustále mění a letadlo by mohlo odletět bez nás.

	Máme jen malý kufřík s několika věcmi, které Luba jako žena nemůže postrádat. Oblečeni jsme dobře, ale ne výstředně. Luba dokonce dohlédla, aby střih našich šatů zachovával linii buržoazních zbohatlíků, žijících ve zdejší části světa.

	Svou berettu mám zase na místě, kde ji mám nejraději. S ní jsem nejbezpečnější. Cestovní šeky mám v náprsní tašce na druhé straně. Potom už jen cigarety a pár drobností. V malé krabičce mám také několik pilulek, které s sebou vozím už z Prahy.

	I na letišti je cítit nervozita. Lidé obstoupili informační kanceláře, nervózně přecházeli, kouřili. Dožadovali se letenek. V letištní hale má službu několik desítek policistů, kteří energicky udržují pořádek a krotí rozvášněné odmítnuté cestující.

	My jsme nic nepotřebovali, jen jsme ostražitě sledovali, co se děje.

	Noviny jsou plné senzačních a fantastických zpráv o bojích v Jordánsku. Ammán, Irbid, tajemná i neznámá jména se nám míhají před očima.

	

	Reportéři Sternu uvězněni v hotelu!

	Silné přestřelky Jordánské armády s oddíly fedajínů!

	

	Luba to všechno sleduje se stisknutými rty, ale klidně.

	„Půjdeme na koňak?“ Najednou jako by ze mne nejistota spadla.

	Protože bylo v baru plno, nechali jsme si přinést nápoje ke stolu. Viděli jsme dobře na odletovou tabuli. Právě roloval na start obrovský Boeing Pan Am. Podle návěstní odletové tabule je to linka Ankara-Bejrú-Bagdád.

	Vždy rád pozoruji starty letadel. Ta síla, energie, rychlost! Tisíce koňských sil. Prudký odtrh, rychlost roste, kola se přestávají dotýkat, podvozek se zaklápí, motory řvou, forsáž, z motorů se kouří a obrovský kolos se rve vzduchem nahoru…

	Pozorujeme letadlo dost dlouho. Ale když se otáčím, abych se s Lubou podělil o své dojmy, cítím, že se něco změnilo.

	„Co se děje?“ ptám se šeptem. Pozoruje někoho u barového pultu. Už se trochu vzpamatovala.

	„Ten muž mě zná,“ říká tiše bez pohybu rtů.

	„Potíže?“ Sedím k němu takřka zády, proto si mohu dovolit otázku. „Udělá něco?“

	„Určitě.“

	Horečně uvažuji. Co může udělat? A co udělám já? Myslel jsem si bláhově, že budeme mít pokoj. Letadlo má odletět za hodinu.

	„Neztrať hlavu,“ šeptám jí. „Ať se stane cokoliv.“ Trochu jsem se pootočil. Muž seděl klidně nad svou sklenicí. Zdánlivě se o nic nezajímal. Byl to muž prostřední, silnější postavy, asi čtyřicetiletý, tmavých, hustých vlasů, oblečený do šatů sportovního střihu. V kapsičce má velký bílý šátek. Víc na tuto vzdálenost nevidím.

	Nesmím váhat. Nemohu spoléhat, že nás nechá odejít.

	„Opravdu tě dobře zná?“ ubezpečuji se znovu.

	„Zapal mi cigaretu, Willi,“ řekla. Když jsem se k ní sklonil, zašeptala: „Je to rezident Mafie pro levantské státy, spolupracovala jsem s ním.“

	„Tedy opět Mafie!“

	

	Poznámka:

	Mafie má zorganizovanou sít rezidentů, kteří se starají na svém území o bezpečnost kurýrů, najímají nové, případně likvidují zbytečné a nebezpečné. Podplácejí místní policii nebo státní činitele. Centrála je informuje o všech podrobnostech. Spojení se uskutečňuje směrem od Centrály, nikdy naopak. Proto jsou tito lidé vybíráni zvlášť pečlivě. Musí si umět poradit sami. Bez rozkazů, včas. Jinak…

	

	„Půjdu to omrknout, Lubo. Klidně seď. Dopadne to zase dobře, uvidíš.“

	Chce mi něco říci, vidím jí to na očích, ale já teď nechci nic slyšet. Neznám ho, nevím o něm nic. Snad je to teď lepší. Vstávám. Jdu pomalu uličkou mezi stoly.

	V umývárně si myji ruce a najednou dostávám nápad. Pootevírám dveře. Ano, muž u baru není. Ještě chvíli počkám. Snad Luba neztratí nervy.

	„Haló, číšníku!“

	Vracím se pomalu zpět. Jak jsem předpokládal, muž sedí na mé židli a povídá si s Lubou. Na tváři má potutelný úsměv. Rozhovor je rychlý, vzrušený, ale tichý.

	„Willi, představ si, našla jsem tady známého,“ vyskakuje Luba. Luba hraje a dělá to výtečně. Chlapovi nezbývá, než se tvářit, že tomu věří. Lidé od okolních stolů na nás chvíli hledí. Všichni se usmíváme.

	„Napadlo mě to, když jsem vás viděl,“ říkám bodře. „Už jsem objednal pití. Vy žijete tady?“ obrátil jsem se k němu. Muž něco zamumlal. Viditelně mu moje extempore nebylo po chuti.

	„Pan Perier hodně cestuje, Willi. Byli jsme dobří přátelé.“

	„Proč říkáte byli, Lubo?“

	„O, promiňte, Periere, špatně jsem se vyjádřila, z mé strany je pořád všechno O. K.“

	Za takových deset patnáct minut bude volat rozhlas k letadlu. Když to klapne.

	Bavíme se o všem možném, ale vidím, že to Periera nebaví. Chvíli po nás odlétá i linka do Atén. Je nervózní, protože dosud neví, kam chceme odletět.

	„Nechcete tady raději několik dní zůstat?“ Konečně odkryl karty.

	„Bohužel nemůžeme, musíme ještě dnes odletět, že, Willi?“

	Perier si nás střídavě měří. Odhaduje mě. Pod paží se mu rýsuje pouzdro s pistolí. Použil by ji?

	„Nechci být dotěrný, ale dnes neodletíte. Taková náhoda.“

	Luba krčí rameny a vzteká se. „Musíme. Letenky…“

	„Letenky vrátíte,“ říká Perier kategoricky. „Musíme si promluvit. Mnoho věcí se změnilo,“ dodává jízlivě. Netrpělivě, zkoumavě na mne pohlédl. Musel jsem už zasáhnout. Dal jsem malé znamení číšníkovi.

	„Vždyť se domluvíme, Lubo. Když je pan Perier tvým přítelem a zve nás, můžeme přece několik dní počkat. Stejně jsi unavená a linka do Atén…“

	Podíval se na mne s nedůvěrou, ale neřekl už nic.

	„Tady je naše pití. Konečně!“ zvolal jsem, abych upoutal pozornost. Číšník k nám hbitě přistoupil a elegantně servíroval koňaky, kávu a sodu. Čekal jsem. Byly to vlastně jen vteřiny. Všechno náhodou klaplo. Byl to téměř školský případ. Když se číšník otáčel, sebral přitom z vedlejšího stolu prázdné nádobí, zakopl a celá pyramida porcelánu i alpakové tácy se s velkým rachotem sesypaly na zem.

	Perier se otočil. Luba i já jsme vyskočili. Luba se lekla, ale mně v té chvíli vypadla z dlaně do jeho poháru malá pilulka, kterou jsem si předtím připravil. Ihned se beze zbytku rozpustila. Přiběhl vrchní, číšník celý rudý posbíral nádobí a za diskrétního pokašlávání a nadávek vrchního zmizel v kuchyni. Perier měl trochu potřísněné kalhoty, ale nevšímal si toho.

	„Napijeme se, přátelé,“ řekl jsem rychle, co nejveseleji. „Právě jsme vyvázli z malého atentátu. Lubo, vezmi si skleničku a slib panu Perierovi, že tady zůstaneš. Popovídáte si, zavzpomínáte na staré časy… a já si zatím prohlédnu ostrov. Stejně jsi mi to slibovala.“

	Mluvil jsem všelijaké hlouposti spisovnou angličtinou a myslím, že jsem na něho nakonec udělal dojem křena, jak jsem měl v úmyslu. Luba byla z mých řečí celá nesvá, což zvyšovalo její rozpaky, ale působilo to dost hodnověrně, jako by se opravdu rozhodovala.

	„Na zdraví!“ Zdvihl jsem pohár. Vypili jsme do dna.

	„Jdu vrátit letenky, Lubo. Zatím se bavte. Snad nám je ještě vezmou.“

	„Willi!“

	„Přijdu hned, Lubo, buď klidná.“

	Čekal jsem venku deset minut. Když rozhlas poprvé vyzýval k letadlu, rychle jsem se vrátil. Seděli tak jako předtím. Ale Luba už měla v očích děs. Nebo hrůzu. Nebo obojí.

	„Pojď, Lubo,“ řekl jsem. „Pan Perier nás na chvíli omluví.“

	Stoly kolem byly už prázdné. Lidé odešli k letadlu. Perier seděl, dokonale nehybný a strnulý. Díval se na nás, ale už nás nepoznával. Žil. Zdánlivě mu vůbec nic nebylo.

	„Tak sbohem, Periere. Jdeme, Lubo.“

	Vrchní se hluboce ukláněl a ze dveří do kuchyně se na mne zubil číšník.

	„Pojď, zavěs se do mne a zatni zuby.“ Podepíral jsem ji. Celá se třásla. V letadle jsem ji musel sám připoutat.

	„Vzpamatuj se, už je to za námi, děvče,“ těšil jsem ji. Pořád se třese, jako by nechápala, že jsem vedle ní.

	„Co ti je? Co se tam stalo? Byl tady náhodou, nebo věděli, že zde budeme?“ Koňak ji vzpamatoval.

	„Byl zde náhodou, Willi. Ale všechno věděl. Mafie mě odsoudila k smrti. Řekl mi to rovnou. Ale chtěl mít zásluhy sám. V poslední době měl spoustu neúspěchů. O tobě nevěděl nic.“

	„Chtěl tě zadržet?“

	„Chtěl diamanty. Nemysli si, Perier je velmi schopný. Pracuje zde už řadu let. Mohlo mě napadnout, že ho potkám. Zapomněla jsem prostě na to… potom…“

	„Potom?“

	„Mluvil, Willi. Pořád mluvil. Považoval tě za hejska, kterého si vydržuji. Neřekla jsem mu nic… o tobě. A potom najednou, v polovině slova, právě když rozhlas oznámil naše letadlo a lidé se začali zvedat, přestal mluvit. Celý zešedl, oči mu zesklovatěly, díval se, pořád se díval. Willi, co to bylo? Co jsi mu udělal?“

	„Zapomněla jsi, že jsem chemik? Mým koníčkem jsou jedy.“

	„Otrávil jsi ho?“

	„Měli jsme štěstí, že naletěl na to divadélko s číšníkem. Byl to jed Camotillo. Camotillo je hlíza. Nevyvolává žádné opojení, ale latentní stav polobdění. Postižený se stane lhostejným. Při onemocnění nelze tento jed v organismu prokázat, protože už dávno před konečnou fází otravy ho tělo vyloučilo. Po těle přechází mravenčení, ztrácí se cit v prstech, postižený má tupý pohled…“

	„Umře, Willi?“

	„Ano, Lubo. Ale ne hned. Celé týdny bude mít ještě spoustu světlejších chvilek, na konec mu ochrnou svaly, dostaví se záchvaty dusnosti, potom přijde smrt. Neměli jsme na vybranou. Odrovnali jsme ho doslova v posledním okamžiku.“

	„Pořád přivolá vám neštěstí, Willi.“

	„To ne, Lubo. Prostě tě tady znají. Dáme si ještě koňak?“ Potom už byl pod námi Bejrút a za chvíli jsme byli na pevné zemi.

	Bejrút, za chvíli potom

	Brzy jsme se přesvědčili, že nikdo nemůže být prorokem ani ve vlastním domě. Náš optimismus byl předčasný.

	

	Vláda Rašída Karamé padla!

	Napětí v Libanonu roste!

	Dotkne se středovýchodní krize Libanonu?

	

	Luba zlostně odhodila jeden z večerníků. „Chtěla bych vědět, proč máme takovou smůlu, Willi.“

	„Myslíš, že to může mít vliv na naši další cestu?“

	„Musíme se dovědět, proč to vzniklo. Příčiny nám možná ozřejmí následky.“

	„Otázky v tisku jsou velmi sugestivní a hodně napovídají.“

	„To nemusí být průkazné…“ Odmlčela se, jako by přemýšlela.

	„Pravděpodobnější je, že se souvislosti dají vystopovat. To, co se tady kolem děje, netýká se přece zdaleka jen Jordánská. Týká se to všech arabských států, bez ohledu na to, zda jsou to republiky nebo královské režimy.“

	„Myslíš?“

	„Ale neřeší to naši situaci, Lubo…“

	„To je jedno. Napovídá nám to, co máme dělat, to stačí!“

	New York

	Dr. Richey přiletěl do New Yorku až v poledne. Letadlo mělo opět zpoždění. Ve 14.00 hodin měl důležitou konferenci, takže cítil, že na oběd už mu čas nezbude. Měl špatnou náladu. Všechno začínalo báječně a najednou taková fraška. Nejhorší je, že pořád ještě neví, co se vlastně stalo. Jack Ritchie alias Willi Hutter zmizel někde na Korfu za tajemných okolností, letadlo shořelo, ale jeho mrtvola se dosud nenašla. Diamanty jsou pryč, Markovičová je pryč, úkol není splněn. Vlastně zklamal. Co jim teď může říci? Má nějaké další možnosti? Myšlenky se mu horečně křižovaly. Najednou se cítil starý. Srdce se znovu ozvalo. Zesláblou rukou sáhl do kapsy pro prášky. Ale ruka už byla příliš pomalá. Když taxikář zastavil na udané adrese, byl mrtev. Seděl skrčen na sedadle a jednou rukou si tiskl neposlušné srdce.

	Nevěděl, že jen o několik hodin uspíšil rozhodnutí Konsorcia, které už dávno o jeho osudu rozhodlo. Mafie nedávala příležitost dvakrát.

	Řím, Neapol

	Místo dr. Richeye nastoupil jakýsi Francesco Larra. Byl to Sicilan. Vznětlivý, prudký, krutý. Neměl kombinační schopnosti dr. Richeye ani jeho citlivý odhad. Byl surový a bezohledný. Proto se možná lépe hodil do současnosti než jeho nebohý předchůdce.

	Z New Yorku odjížděl vybaven dostatečnými plnými mocemi i vlastní palčivou touhou vyniknout. Konsorcium spoléhalo hlavně na to, že je Ital a že pochopí evropskou a italskou současnost lépe než dr. Richey.

	Věděl, že převzal špatné dědictví, ale toužil po kariéře jako po hře. A chtěl ji hrát ostře. Když se dověděl, že do posledního případu je zapletena i Markovičová, cítil, že se otevírá i jeho soukromý účet.

	Už na letišti se ostře střetl se členy svého štábu, kteří ho přišli uvítat. Neměl čas ani chuť na oslavy a plané řeči. Jako můra ho tlačily nevyřešené případy. Cestou z letiště nevnímal krásy okolí. Přemýšlel. Neuznával nikoho a nechtěl slyšet dobré rady.

	Izrael, Tel Aviv

	Vlastně vůbec nevím, proč jsme jeli na jih, když jsme chtěli na sever. Ale k tomu se ještě dostanu.

	Do Tel Avivu jsme přijeli z Libanonu po strastiplné cestě na nákladním autě nějakého obchodníka s rybami. Nebyla to cesta voňavá, ale byla bezpečná.

	„Tady už jsem jako doma,“ oddechla si Luba, když zaplatila šoférovi.

	Byla půlnoc. Celý Tel Aviv zářil. Neony na každém kroku halasně propagovaly nový židovský zázrak. Ulice byly ještě plné lidí.

	„Něco bychom mohli vypít,“ soudil jsem moudře. „Pamatuji na to, Willi, ale nejdříve ze sebe musíme dostat tu rybinu.“

	Jsme tedy opět na pobřeží Středozemního moře. Vzduch je cítit stále více solí…

	Řím, Francesco Larra se představuje

	„Můžete mi, pánové, říci, kde se teď nachází Jack Ritchie?“ To „pánové“ bylo ironické a pořádně řezalo. Larra vedl poradu jako nějaký Prušák.

	„Dávám vám přesně čtyřicet osm hodin. Chci vědět, zda je mrtev nebo živ. Když je mrtev, chci jeho vraha!“ Larra, který si s sebou přivezl několik pistolníků, dával jasně najevo, že to myslí úplně vážně.

	„Oznámili nám, že rezident Perier zemřel, pane,“ řekl jeden z nich. Třásl se strachem.

	„Prozkoumat!“ štěkl. „Ale řádně! A rychle! Žádný rezident neumře jen tak z ničeho nic. Co tam dělal? S kým tam byl?“

	„Zkoumáme to, pane.“

	„Udělejte to rychle. Hodně rychle. Už jste toho pokazili dost. Vzpomínejte na dr. Richeye a na Perier a.“ Rozchechtal se vysokým, přeskakujícím hlasem a ještě zvýšil napětí a rozpaky, vyvolané předcházející řečí.

	Izrael, Tel Aviv po půlnoci

	Tel Aviv je pěkný. Hlavně v noci. Mám rád přístavy a města na břehu moří. Dopřávají každému hledět do dálek, myslet na dobrodružství, doprovázet odjíždějící lodi a vítat přilétající racky.

	Můžete se postavit až na samý konec mola, nechat si čechrat vlasy větrem a snít.

	I Tel Aviv je takový. Středozemní moře, modré, teplé. Zaslíbená země… kdysi. A dnes?

	Mysleli jsme, že budeme mít trochu klidu, ale nevěděli jsme o několika věcech:

	Především jsme nevěděli, že zemřel dr. Richey a na jeho místo byl jmenován Konsorciem Francesco Larra. Dále jsme nevěděli, že už nebožtík Perier nás nechal před smrtí vyfotografovat.

	Jelikož jsme toto všechno nevěděli, nemohli jsme si ani zkombinovat to, co si brzy zkombinoval Larra. Proto jsme vůbec netušili, že Mafie má pohotovost, zaměřenou výlučně na nás, a proto také vzniklo později to slavné střílení v Tel Avivu, o kterém většina světových agentur psala dlouhé zprávy pod senzačními titulky.

	Ubytovali jsme se v malém, tichém penziónu, téměř na samém mořském břehu. Bylo to místo velmi romantické. Kdybychom byli tušili, že hrozí sebemenší nebezpečí, nikdy bychom do takové pasti nelezli. Ale nevěděli jsme to. Jak mi později Luba prozradila, toužila po klidu a doufala, že se ho dočká právě v Izraeli. Proto volila tuto cestu. No, nevyšlo to.

	Izrael, Tel Aviv, noční pokračování

	Už na začátku jsme měli další smůlu. Čirou náhodou šel okolo auta, ze kterého jsme vystupovali, jeden z agentů Mafie.

	Opakuji, čirou náhodou. A úplně náhodou si všiml právě Luby, kterou znal. A už to bylo. Nenápadně nás sledoval až do penziónu a brzy stačil vyhlásit poplach.

	Několik bleskových telefonů všechno uspořádalo. Všechno bylo připraveno, jen my ne. Ostatně, měli času dost. My jsme se myli, jedli, pili, odpočívali. Chtěli jsme si dopřát čtyřicet osm hodin. Soudili jsme, že si je zasloužíme.

	V neštěstí jsme měli ale jedno velké štěstí. Francesco Larra nás chtěl dostat živé. Samozřejmě, hlavně Lubu, na mně mu pravděpodobně nezáleželo. Její mrtvola pro něho neměla cenu. Váhy osudu se začaly kývat na všechny strany.

	Izrael, Tel Aviv, ráno po klidné noci

	Slunce. Horko. Spíme až do oběda. Potom první šok nad deníky. Na mrtvici zemřel egyptský president Násir.

	Izrael, Tel Aviv, druhá polovina dne

	Celý oběd mi záležitost nešla z hlavy. Nemohl jsem se z toho dostat.

	„My jsme ho přece nezabili, Willi. Zbytečně si děláš výčitky,“ těšila mě Luba. Co jsem jí měl odpovědět? Necítil jsem se dobře.

	Při kávě jsem znovu prolistoval noviny. Nešlo jen o jeho smrt. To jsem dobře věděl. Teď bylo v sázce daleko víc. Politická rovnováha východního Středomoří, postoj okolních zemí a zejména postoj velmocí.

	Strašně rád bych teď nahlédl Lubě do duše. Naše koketování s CIA mi bylo dosud záhadou. Nedokázal jsem si dosud utřídit fakta a byl jsem z toho nešťastný. Na druhé straně byla tato příležitost příliš lákavá na to, abych ji nevyužil.

	Bylo už po třetí hodině odpolední, když jsme se vraceli z restaurace. Ještě asi půl hodiny jsme bloudili uličkami Tel Avivu, potom jsme se pomalu vraceli domů. Vedli jsme se za ruce jako šťastní milenci nebo turisté. Ale byli jsme trochu smutní.

	Teď si musím vzpomenout, jak to bylo dál:

	Penzión byla nízká, atriová stavba lehkého, vzdušného provedení, poměrně nová. Hlavní vchod byl obrácen k moři. Před domem byl zelený pás, asi čtyři metry široký, který odděloval nízký, symbolický plot od chodníku. Za d06t širokou asfaltovou dvouproudovou silnicí bylo pak už nábřeží, za jehož velikým obloukem vybíhalo široké molo, u kterého stálo vždy několik rybářských lodí, motorových člunů nebo výletních pobřežních parníčků.

	Zelený pás před penziónem byl ozdoben několika keři. K hlavnímu vchodu vedly tři schody, které pokračovaly asfaltovou cestičkou, protínající celý zelený pás.

	Na druhé straně penziónu byla zeleň uspořádána jako malý park s možností rekreace pro hosty. I když to byl jen mini golf, mini bazén a mini pláž, bylo to pěkné, úsměvné a plně to vyhovovalo potřebám hostů.

	Na samém konci levého křídla bydlela majitelka, stará Sára Rosenkranzová, šaramantní dáma středních let, nenápadná, ale velmi pozorná.

	To byl náš dočasný domov. Penzión byl otevřen do dvaadvaceti hodin. Do té doby mohl kdokoliv přijít a nikdo nebo téměř nikdo si ho nevšiml. Po této hodině majitelka zamykala a každý, kdo chtěl vejít, musel za otevření zaplatit.

	Protože bylo odpoledne, nikdo si nás nevšímal. Většina hostů byla buď v zahradě, nebo někde ve městě nebo na mořských plážích.

	Šel jsem pomalu za Lubou. Tak se stalo, že jsem o několik metrů zaostal. Odemkla, nechala klíč v zámku a vešla dovnitř.

	Všechny bytové jednotky v penziónu byly stejné.

	Předsíň, dveře do koupelny, WC, dveře do obývacího pokoje a do ložnice. Vytáhl jsem klíč ze zámku a pomalu zavíral dveře. Po chodbě utíkaly nějaké děti, smály se a křičely. Jako děti. Zavřel jsem dveře a přemýšlel, co budeme asi dělat. Spát se mi nechtělo, raději bych se šel toulat někam na pobřeží. „Lubo?“

	Zarazilo mě náhlé ticho. Vkročil jsem do pokoje a najednou jsem je viděl. Byli dva a mířili na nás pistolemi. Jeden už vytrhl Lubě kabelku a prohlížel ji. Druhý držel v šachu mě.

	Rozhlédl jsem se, uvážil všechno, ale k pistoli bylo daleko. Vytáhl mi berettu zručně z podpaží a vycenil na mne v úšklebku žluté zuby.

	Mlčky ukázal Lubě na křeslo a mne zatlačil ke dveřím, vedle nichž byla hluboká police ve zdi. Teď se situace změnila. Za mnou, několik centimetrů od mé pravé ruky, ležel natažený, odjištěný luger. Četl jsem o tom někde, nebo jsem to viděl v kině, nevím už přesně, ale teď se mi to hodilo. V takové chvíli se už nic nehraje. Do našich tváří se určitě promítal souhrn pocitů, označovaný všeobecně jako „podíval se smrti do tváře“.

	Muž s koňskými zuby se neustále usmíval a nestoudně si prohlížel Lubu. Mne si příliš nevšímal. Proto jsem zatím nespěchal. Stál jsem téměř ve stínu a konečky prstů už jsem se dotýkal lugeru. Byl to báječný pocit, věřte mi to.

	Pohled do dlouhé hlavně jejich coltů byl nepříjemný. Luba byla dosud mimořádně klidná. Později mi řekla, že prostě věřila, že na něco přijdu. Jistě cítila, že jsem někde za ní.

	„Chceme jenom dvě věci,“ usmíval se protivně zubatý, který byl zřejmě hlavní. „Kde jsou diamanty?“ odmlčel se.

	„A potom?“ Luba ani nezvýšila hlas. Muž se zašklebil ještě protivněji. „Chce vás vidět Francesco Larra.“

	Zřetelně jsem viděl, jak sebou Luba trhla a tušil jsem už, že to jméno znamená něco hodně zlého.

	Potom si druhý muž zapaloval cigaretu. Položil si pistoli na klín a zdvihl ruce k tváři. Přesně v té chvíli jsem tasil. Ne příliš rychle, ale přesně. Nejdříve jsem jen pohnul celým tělem, jako bych přešlapoval z nohy na nohu. Zároveň jsem nepatrně posunul ruku vzad tak, že jsem pevně uchopil luger za pažbu. Druhým pohybem jsem naznačil, že se opírám o skříň, čímž jsem se ještě víc přiblížil celým tělem k natažené ruce a mohl jsem ji opět vysunout, už ovšem s lugerem v pěsti. Dokonalou koordinací pohybů jsem zároveň neustále sledoval protivníkovy oči.

	Muž seděl osvětlen, takže jsem ho dobře viděl. Proto jsem viděl i záblesk jeho očí a poznání, že mě podcenil. Střílel jsem od boku, obě rány práskly téměř současně. Nezabránil jsem mu vystřelit, ale zkazil jsem mu míření. Jeho rána šlehla a zahvízdala kolem mé nohy.

	Byla to samozřejmě riskantní střelba, protože téměř v dráze mých střel seděla Luba.

	Oba se zhroutili. Bleskově Jsem jim odebral pistole a náboje. Vteřinu jsem uvažoval co dál a Luba se vzpamatovávala z leknutí.

	„K zemi, pod okno!“

	V té chvíli prorazil velké okno proud střel ze samopalu. Nějaký chytrák si z našeho pokoje začal dělat střelnici. Opatrně jsem vyhlédl. Po zahradě přebíhalo směrem k nám několik mužů se samopaly. Několikrát jsem vystřelil. Naše postavení bylo však povážlivé. Velké okno bylo rozbité a stěna příliš nízká a slabá.

	„Rychle zpět!“ Kryl jsem ji střelbou, i když nemířenou. Hned za Lubou jsem se stahoval i já. Přesně uprostřed místnosti mě přibila k zemi další dlouhá dávka. Ale střelec stál naštěstí trochu nízko a projektily narážely do zadní stěny. Jen konec dávky zachytil vrchol křesla.

	Venku znovu pracovalo úspornými dávkami několik samopalů. Využili jsme nejbližší přestávky a vyběhli jsme na chodbu.

	„Tam!“ ukázal jsem na levou stranu. Věděl jsem, že na této straně parkuje malý fiat madame Rosenkranzové.

	„To je asi policie,“ křičela Luba v běhu. Utíkali jsme s tasenými pistolemi chodbou a vyděšení hosté, kteří se před střelbou uchýlili do chodby, zděšeně křičeli a utíkali zpět do pokojů.

	„Klíče od vozu!“ Hrozím pistolí, madame něco koktá a konečně chápu, že klíče jsou ve voze. Opatrně vyhlížím. Nikdo. Zato před budovou už je pravidelná bitva.

	„Rychle do vozu!“ Vzpříčím boční dveře tak, aby se nedaly otevřít a běžím k brance. Naskakuji téměř v plné jízdě, pořádně se praštím do kolena, zabouchnu dveře a na chvíli zavřu oči. Potom mně to ale všechno přijde strašně k smíchu. Směji se jako blázen a Luba, která na mne nejdřív zmateně hledí, se nakonec přidá.

	Po několika stech metrech se ze zatáčky před námi vyřítí další policejní přepadový vůz, povolaný zřejmě jako posila. Vyhnuli jsme se srážce jen obratným manévrem.

	Potom už bylo všechno jednoduché. Odjeli jsme klidně na druhou stranu města, po cestě mi Luba koupila nový oblek a košile, převlékl jsem se a potom jsme se šli navečeřet.

	Auto jsme samozřejmě nechali stát. Vždyť madame Rosenkranzová vlastně za nic nemůže. A navíc jí ti šílenci možná rozbourali penzión.

	Do smrti nepochopím, proč si pro nás nepřišli už první noc, když o nás věděli.

	Izrael, Tel Aviv, ráno plné fám a pověstí

	Raníky byly plné zpráv i fotografií. Povolaná policie ostře zakročila, ale banda tentokrát nechtěla za žádnou cenu couvnout. Chtěli nás dostat. Postavili se i policii a po regulérní přestřelce se jich nechalo šest zabít. (Do toho nejsou započítáni ti dva uvnitř.)

	Noviny vesměs soudily (snad i policie?), že si konkurenční bandy prostě vyrovnávaly účty.

	Madame Rosenkranzová úplně zazářila jako korunní svědkyně, a i když nedokázala uspokojivě vysvětlit, kdo jsou ti dva mrtví uvnitř a jak se tam dostali a kdo byli manželé Johnsonovi, udělala si tolik reklamy, že dík šarmu, s jakým celou věc na policii líčila, bude mít po příslušných opravách penzión neustále plný zvědavých hostů. Jak skromně poznamenala, byla ostatně pojištěna.

	„Všechno je příliš krásné, aby to mohlo být pravdivé,“ protahovala se Luba slastně na široké posteli, zatímco jsem jí četl nejnovější zprávy.

	„Chtěla bys to prožít ještě jednou?“ křičel jsem ze sprchy, které jsem si dopřával takřka přes míru.

	Rozesmála se. „Čím je to, Willi, že máš tak ohromné štěstí?“

	„Myslíš, že je to jen štěstí?“

	„Tak jsem to nemyslela, Willi, zkrátka, nemohu to pochopit. Kde jsi prosím tě vzal najednou tu pistoli?“

	Omotal jsem se obrovským ručníkem a šel jsem za ní. „To máš tak, Lubo. Od té doby, co zmizel Jack Ritchie a objevil se Willi Hutter nebo Johnson, pořád mě ten luger překáží. Nejsem na něj zvyklý a pořád ho někde zapomínám.“

	„Už bych byla několikrát mrtvá, nebýt tebe, Willi.“ Objala mě.

	„Přeháníš.“

	„Nepřeháním. Zachránil jsi mi život… předtím a teď znovu. Jak jsi to udělal? Jak to děláš, že ti to vždy vychází? A proč to děláš, Willi?“

	„Už je to za námi, Lubo.“

	„Bude se to opakovat. Znovu a znovu, dokud nás neuštvou.“

	„To s tím lugerem, to je starý trik. Tak starý, že už na něj nikdo nevěří. V každé místnosti, kde se chci zdržet déle než pět minut, vždy pokládám na příhodné místo druhou pistoli tak, abych ji mohl okamžitě použít. Nevšimla sis toho nikdy? Vždycky jsem byl takhle zajištěn. Málokdo z dnešních pistolníků hledá pistoli ještě někde jinde než v kapse. Jsou na to příliš líní a hrubí. Věří jen na sílu.“ Pak jsem se zeptal:

	„Lubo, ten člověk, který ti dal poprvé drogy, byl Francesco Larra?“

	Vykřikla, vyskočila. Měla náhle ztrhanou tvář, zbledla.

	Najednou jsem viděl, že se mě bojí. Vzal jsem ji do náruče jako dítě. Nevěděl jsem, co jí mám říci. Nemohl jsem ji těšit nejapnými slovy, která v takovém stavu nic neznamenají. Položil jsem si její hlavu do své náruče a něžně jsem ji kolébal.

	Vlastně jsem chtěl, aby ten šok protrhl hráze jejího svědomí, aby promluvila. Věděl jsem, že to možná nebude hned. Že bude ještě přemýšlet, budou ji hlodat pochybnosti, ale… A právě to „ale“ jsem úmyslně provokoval.

	„Byl to Larra, Willi. Zaslouží smrt. Nejen za mne. Zítra ti řeknu všechno. Teď nemohu.“ Cítil jsem její horké tělo.

	Byl jsem přesvědčen, že jsem udělal první, ale nejdůležitější krok k tomu, aby na drogy začala postupně zapomínat. Snad budu mít dost sil i energie k tomu, abych ji přiměl k návratu.

	Ten návrat byl ještě daleko, snad až někde na konci naší společné cesty, o které jsem zatím ani já nevěděl, kde skončí.

	Tel Aviv, pokračování

	Potom se jí ulevilo a usnula. Byl jsem duševně vyčerpán, ale netroufal jsem si spát. Musím to ještě vydržet! Snad se nám podaří opravdu někam na čas zmizet, odpočinout si.

	Věděl jsem, že musím trvat na tom, co je vlastně mým nejvlastnějším cílem. Šlo jen o to, jak jí to říci a jak ji pro to získat. Nemohu jí prostě říci, kdo jsem a co chci. Nemohu pominout její minulost. Musím ji využít. Vtáhnout ji do problémů.

	Z příručního baru jsem si vzal koňak. Snad mám nárok na několik skleniček. Na ulici pulsuje čilý život. Pozoroval jsem ulici a pomalu se uklidňoval. Potom jsem si na stole rozložil noviny a dlouho, pečlivě jsem čistil obě pistole.

	I když beretta byla moje pravá ruka, i ten starý luger Jacka Ritchie mi byl najednou nějak blízký a milý. Vždyť nám zachránil život.

	Pistolník má jen jednu možnost. Zasáhnout první. Každý, kdo ji nevyužije, už nepromluví. Potom jsem ještě chvíli cvičil.

	Vracel jsem se znovu a znovu ke všemu, nechtěl jsem přehlédnout nic, co by mohlo mít nějaký význam. Komenda mi vždycky říkal, že dobrý kriminalista musí být i šachista, aby dokázal rozehrát partii. Ale musí být i dobrý koncovkář, aby dokázal zvrátit případnou převahu protivníka, vnutit mu svůj styl, způsob hry… A musí být i mozaikář, aby dokázal najít chybějící sklíčka mozaiky.

	Stály přede mnou tři kardinální otázky:

	Jak se dostat se zdravou kůží z Izraele, jak přinutit Lubu, aby mluvila, a jak zjistit, kdo je Francesco Larra. Cítil jsem, že tyto tři záležitosti spolu souvisejí a neodbytně mi vycházelo, že se přece jen budu muset spojit s Interpolem. Už mi bylo téměř jasné, že samostatnou akcí nedosáhnu cíle. V současné době je pro mne nejpodstatnější Larra. Ten člověk znamená v Mafii hodně. A Luba ho zná. Možná že Larra je právě ta cesta, po které se musím dát, abych došel k cíli.

	Pomalu začíná nový den, říjen 1970, Tel Aviv, Izrael.

	Cesta New York-Paříž (Paul Chenier)

	Úřad pro narkotika pořádal v minulých dnech setkání policejních specialistů, Interpolu i mezinárodních brigád pro boj s narkotiky. Nyní se Paul vracel domů.

	Na setkání odeznělo několik významných referátů čelných představitelů amerických protinarkotikových ústředen, ale Paul stále cítil, že to není ono. Byla to sice brilantní teoretická práce, ale praktické závěry Paulovi stále unikaly. Ať se na to díval, jak chtěl, po dosavadních zkušenostech neustále tvrdil, že jediným řešením je mít svého člověka vysoko v hierarchii mafistické sítě. V každém jiném případě je policie bezmocná a jenom paběrkuje. Zabavení několika kilogramů nebo i několika metrických centů drogy, chycení několika malých překupníků situaci zásadně neřeší. Odhalit Syndikát, Organizaci, její srdce, mozky, na to je zatím policie krátká. Když přistávali v Paříži, bolela ho nesnesitelně hlava.

	Tel Aviv, pokračování

	Jak z Izraele? Naše největší současné dilema. Čekám, až se Luba probudí, tiše sedím a dívám se na ni. Nechávám na chvíli stranou všechny starosti a uvažuji tak trochu o nás dvou.

	Je to velmi příjemné, dívat se na ni, když spí. Je pořád krásná, i když to není žádné mladé, nevinné děvče. Dovede se oblékat, sluší jí téměř všechno, i moje obyčejná košile, ve které tak ráda chodí, když odpočíváme.

	Telefonuji, aby nám přinesli snídani. Nerad se ukazuji v jídelně. Musíme pořádně jíst. Moc kouříme. „Lubo, musíme vstávat.“

	Probudila se hned. Otevřela oči, jako by ani nespala.

	„Cítíš kávu? Je silná a čerstvá. Vajíčka. Šunka. Teplé pečivo…“ V očích jí zablesklo. Poznala mě. Usmála se. „Pojď ke mně, Willi.“

	„Káva nám vystydne…“

	„Pojď, musím ti něco říci… Ne tak, pošeptat.“ Byla horká a voněla nocí.

	„Víš, že ti, kteří se milují ráno, nestárnou?“ Je hravá jako kočka. Vždy znovu a znovu mě opouští rozvaha.

	„Co uděláme, Lubo? Celou noc jsem si namáhal mozek, ale nic jsem nevymyslel. Myslíš, že to bude těžké, dostat se odtud?“

	„Ano, Willi, Larra nám už nedá pokoj.“

	„Kdo to vlastně je?“

	„Kdo? Netvor! On byl v New Yorku, v Konsorciu, Willi. Jeden ze silných. Jeden z mocných.“

	Praha, začátek října 1970

	Podplukovník Komenda si naposled přečetl koncept rozkazu. Byl v pořádku. Parafoval ho. Ještě trochu váhal, ač už nebylo nad čím. Rozpuštění operativní skupiny je sice vážná věc, ale bylo to nařízeno, tak o čem přemýšlet. Život Jde dál. Prostě se to nepovedlo.

	Zazvonil. Požádal o kávu. Zavřel trezor a přitáhl k sobě další složku. Studoval pozorně nový případ. Pil kávu. Popálil se. Necítil bolest v ústech, ale v srdci.

	Řím-Tel Aviv (Francesco Larra)

	Larra zase zuřil. Ještě v noci přiletěl do Tel Avivu, aby osobně vzal věc do rukou. Především dal do pořádku záležitost s policií. Použil konexí a případ utopil.

	Potom se vodopád jeho hněvu vylil na muže, kteří zbyli z přepadového komanda.

	„Už jste zjistili, kdo to vlastně je?“ řval na ně a šermoval jim před očima fotografií. „To přece není Jack Ritchie? Ta věc nějak neklape. Ten chlap otrávil Periera.“

	„Seňore Francesco, pokoušeli jsme se to zjistit,“ ubezpečovali ho, „ale nikdo ho nezná.“

	„To mě nezajímá. Měli jste ho zabít. Zítra přijede nový rezident. V jedenáct v přístavu. Zmizte!“

	Tel Aviv, dokončení

	Bylo již po jedenácté hodině. Po dlouhém molu přístavu v Tel Avivu pomalu kráčela dvojice chudých Arabů, muž a žena. Nezastavili se v osobním přístavu, kam spěchali lidé k několika velkým odplouvajícím parníkům. Šourali se pomalu dál, mezi mohutná skladiště starého nákladního doku. Nebyl to žádný zvláštní obrázek a nikdo se nad tím nepozastavil. V poslední chvíli uskočili před prudce jedoucí limuzínou. Oblak prachu je zahalil. Jenom zmateně popoběhli, ale zvednout hlavu si netroufli. Rozdíl byl příliš očividný. Snad to byli uprchlíci z okupovaných zemí nebo palestinští uprchlíci, kteří se řízením Alláhovým dostali až sem.

	Jen žena, jdoucí několik kroků za svým mužem, jak předpisuje korán, se trochu otočila, aby viděla hrubce, který je mohl zabít. Potom se opět vlekla dál. Když zahnuli za roh skladiště a nikdo je už nemohl vidět, přiblížila se k mužovi a zašeptala:

	„To byl Larra, Willi. Je v přístavu, jdou po nás.“

	„Klid, Lubo,“ zašeptal muž, ale nezastavil se. Šel dál, jako by se nic nestalo. Museli jít ještě několik set metrů, až mezi malé uhelné parníčky, kotvící na samém konci přístavu.

	Námořníci si z podivné dvojice dělali legraci, ale narazili na mlčení, nechápavý úsměv a strach. Starý Arab odevzdal kormidelníkovi, který byl náhodou u můstku, s uctivou úklonou obálku, ve které byl dopis jednatelství společnosti, které parníček patřil. Bylo to potvrzení, oznamující, že doručitel dopisu zaplatil příslušnou taxu a může se v Tel Avivu nalodit.

	„O. K. Jděte nahoru, ukáži vám kabinu.“ Odplivl si. „Tak ošklivou dvojici jsem už dávno neviděl,“ myslel si. V kanceláři se asi zbláznili. Nebo je firma na kraji úpadku. Muži kolem souhlasně zahučeli. Ani jim se podivná dvojice příliš nelíbila.

	V maličké kabině bylo plno kouře. Kulatým okénkem bez skla proudila dovnitř mračna prachu a dýmu. To byl nákladní přístav. Opatrně za sebou zavřeli.

	„Willi, proč jsem ho hned nezabila. Naše převleky byly fantastické, pravděpodobně nás zachránily.“

	„Máme odplout za hodinu, Lubo,“ řekl jsem. „Strčím něco do toho okna. Raději se usmažíme horkem než ten strašný uhelný prach.“ Vylezl jsem na stůl a nacpal do okna staré papíry, které jsem našel pod lůžkem.

	„Jenom hodinu, Lubo, vydržíme to.“

	„Vydržíme, Willi. Máme coca-colu, ale bude teplá.“ Teplá cola je normálně hrozná, ale nám se nyní zdála báječná. Stál jsem na stole a pozoroval, jak z moře připlouvá velký luxusní parník.

	„Možná že sem Larra nepřišel kvůli nám,“ rozumuji. „Tomu důstojníkovi jsme se ale moc nelíbili. Všimla sis, jak si odplivl?“ Chechtám se.

	„Myslel, že neumím anglicky. Snad nás nechají na pokoji.“

	„Promluvím s kapitánem, až vyplujeme.“

	„Peníze?“

	„Nejdřív peníze, samozřejmě.“

	„A potom?“

	„Nevím, krásná Šejlo, třeba tě bude chtít kapitán za otrokyni.“

	Čas se nekonečně vlekl. Výsypníky uhlí už odjely, podpalubí byla uzavřeno a loď se připravovala k odjezdu. Už odstranili i lávku na břeh a motory začaly dýchavičně pracovat. Parníček se začal zvolna obracet. Když jsme byli asi deset metrů od břehu, přihnala se velkou rychlostí limuzína, ze které vyskočilo několik lidí. Mávali a křičeli. Musel jsem rychle něco udělat, aby kapitána náhodou nenapadlo vrátit se ke břehu.

	„Vezmi si pistoli a nikoho sem nepouštěj,“ rozkázal jsem Lubě, když jsem zaslechl, že stroje přestávají pracovat.

	Nějakou náhodou jsem našel správné dveře. V kormidelně se právě kapitán dohadoval s kormidelníkem, co udělat, když jsem tam vrazil.

	„Nevracel bych se, pánové,“ řekl jsem tiše, míře na ně. „Žádná kajuta už není volná, v přístavu jste nic nezapomněli.“

	Hleděli na mne s úžasem, ale strojovna čekala na rozkaz. Kapitán byl starší člověk, střední postavy, skoro holohlavý, žádná tvrdá nátura. Zdá se, že hned poznal, co je ve věci, protože ihned klidně zavelel: „Poloviční vpřed, kormidlo vlevo dvacet… držet směr na majákovou loď.“

	Podívali se na sebe s kormidelníkem. Zdálo se mi, že se mnou sympatizují, ale mohl jsem se mýlit. Chtěl jsem mít jasno. Loď odplouvala a zvyšovala rychlost. Muži na břehu, kteří už byli přesvědčeni, že se vrátíme, křičeli a mávali jako pominutí.

	„Chtěl bych přesně vědět, kam plujete,“ obrátil jsem se na kapitána. Vyšli jsme z kormidelny. Kapitán s sebou vzal mapu. Měl trochu chrčivý, nachlazený hlas. Byl to žid, to bylo jasné.

	„Pendlujeme kolem pobřeží,“ rozkládal pomalu. „Tel Aviv – Haifa – Sajdá – Bejrút – Mantar – Latakija – Sůveydiye…“

	„Kolik je to asi mil?“

	„Asi šest set tam a zpět o nějakou stovku víc. Nemáme stálou trasu. Když se něco hodí…“

	„Kontraband?“ Kapitán se zašklebil a zapálil si špinavou cigaretu.

	Uvažoval jsem. jestliže jsme teď ujeli, v Haifě už neujedeme.

	„Jakou máte rychlost?“

	„Asi deset uzlů, stroje už dosluhují.“

	„Můžete plout i v noci?“ Kapitán se poškrabal za ušima. Cítil obchod a jako pravý žid chtěl něco vydělat, to bylo jasné.

	„Poslyšte, kapitáne, co byste říkal Kypru? Je to tak tři sta…“

	„Kolik?“ Otázka byla jasná, odpověď rovněž, rozuměli jsme si dokonale.

	„Tisíc dolarů, vyložit nenápadně někde na jihu, plout i v noci. Nemáme čas.“

	Kapitán chvíli přemýšlel. Počítal. Prohlížel si mě. Vážil, kdo asi jsem. Potom se sklonil nad mapou, aby změnil kurs.

	

	Trochu zeměpisu:

	Pobřežní doprava mezi levantskými státy je poměrně hustá. Zboží se vozí různé, tak jako všude na východě. Další linky směřují na Kypr, zejména z Bejrútu a Latakije. Z Libanonu a Sýrie směřují linky i do Turecka a na řecké ostrovy.

	Středozemní moře se ve dne v noci hemží různými loděmi. Ale nejsou to jen lodi osobní a obchodní. Americká středomořská flotila provádí téměř neustále cvičné plavby.

	Kypr na obzoru

	Tři hodiny ráno. Podařilo se to tedy! Malý přístav v Limassolu. Kapitán dostává své peníze a my opouštíme loď. Všude je klid. Nikdo si nás nevšímá, ale jsme ostražití. Musíme se dostat na sever. Nejlépe do Kyrenie.

	V Nicosii jenom obědváme, něco nakoupíme a hned pokračujeme. Teď se proklínáme, proč jsme s kapitánem nevyjednali cestu až do Turecka. Už je nám jasné, že na letadlo nemůžeme pomyslet. Arcibiskup Makarios to má teď těžké a policejní oddíly jsou v pohotovosti. Nestojíme o policejní ochranu.

	Musíme zase lodí. Nějakou rybářskou bárkou, to bude nejbezpečnější.

	V Kyrenii jsme po šestnácté hodině odpoledne. Je to malý, starý přístav rybářských lodí a malých obchodních bárek. Stará hráz vybíhá několik set metrů do moře a ostře se stáčí k východu. Rackové pronikavě křičí.

	Vhodnou loď nacházíme poměrně snadno. Je to rybář, loď se jmenuje také Kyrenie. Stotunová bárka se slušným pomocným motorem, stará a prosolená. Lidé si tady žijí po svém, klidně a nevzrušeně. Politika je nezajímá, mají dost starostí s obstaráváním každodenního krajíce, který při vší námaze není nikdy dost velký ani dost namazaný.

	Večeříme v malé krčmičce. Přes okolní klid nedůvěřuji ničemu a občas odcházím od stolu, abych se venku rozhlédl. Ale všude je ticho, nikdo si nás nevšímá.

	Ještě asi hodinu sedíme na malé terase nad lahví těžkého kyperského vína, které voní a omamuje. Pozorujeme rybáře, vyjíždějící na moře. Muži jdou pomalu, rozvážně, téměř slavnostně. Tito lidé, jimž byla a je práce celým životem, ji dovedou i patřičně ocenit a vzdát jí hold.

	Potom i my odplouváme. Motor začíná pracovat a tlačí bárku na moře. Na konci hráze pravidelně bliká majákové světlo. Kypr pomalu mizí ve tmě a v moři.

	A ještě na něco jsem si vzpomněl. Až Luba vstane, musí mi vyprávět něco o Indii. Sedím na přídi mezi kotouči lan a dívám se na moře. Světélkuje. Není úplná tma, vidíme poziční světla jiných lodí a majáková světla. Lodní hlídka občas přijde, prohodí několik slov, sedne si na lana ke mně, vykouří se mnou cigaretu a zase odchází do kormidelny, kde bdí druhý člověk na lodi, kormidelník.

	Jsou to mužové moře a tvrdé práce. Žijí z moře, které je zároveň i formuje. Svým vlastním osobitým stylem, svou solí, svými vlnami, větry, strádáním, těžkým životem, bídou a opuštěností.

	Mnozí z nich mají prázdné oči (ale náručím za to, možná že jsem je prostě nepochopil). Sledoval jsem je mnoho hodin a jejich pohledy do dálky, někam k obzoru nebo až za něj, přes vlny, mě fascinovaly.

	Byli všichni stejní. Divili se, proč nespím, když je noc a nemám nic na práci, zakouřili si, prohodili několik slov hrubými hlasy a odcházeli. Snad je ubíjel ten věčný koloběh hlídek, houpání lodi, tvrdé práce a nedostatečné stravy.

	Trochu jsem se před nimi styděl. Byli to lidé, kteří si řeší všechno sami, podle vžité, pravidelné logiky. Proto se na mne chodili dívat a považovali mě za blázna.

	Půlnoc už minula. Hvězdy nesvítí. Nebe se zatáhlo a vítr zesílil. Loď se začíná houpat. V takovém počasí prý ryby berou. Sítě už visí za lodí.

	Před chvílí přišel zase jeden. Sedí teď se mnou a mlčí. Ale já mu nemohu říci, že nespím proto, poněvadž se bojím zrady. Ani by to nepochopil. Má dost svých starostí. Neví o nás nic, neví, že my dva jsme jako Ahasver, hledající svůj stín.

	Stojím u zábradlí a poslouchám loď. I obyčejnou rybářskou bárku lze poslouchat. S každou vlnou praská a skřípe, naklání se a vzpíná jako mladé děvče při tanci. Vlny se rozbíjejí o příď a měkká, bílá tříšť je jako perly.

	Kdosi řekl: Loď je jako žena. Pluje, pluje, ale vždy se vrací. Někdy pomalu, někdy rychleji, neustále, dokud nezemře.

	Náhle se to na lodi zarojilo lidmi. Všichni jsou vzhůru, začíná výlov. Odnáším Lubu, zabalenou v dece jako malé děvčátko, do kajuty, velké jako prst. Všichni na nás hledí, kouří, naviják sviští, kladky skřípou a první metry sítě se vynořují z vln.

	Konečně Turecko

	Vidím břeh. Luba se někde vpředu dohaduje s kapitánem. Přístav, do kterého plujeme, je Gilindire. Malebná přístavní vesnice. Výběžky Taurusu se zdvíhají už od pobřeží. Skály. Lodě. Čluny. Sítě. Lidé.

	Přejeli jsme moře a stojíme v Gilindiru, pod prvními výběžky Taurusu. Je časné ráno nového dne. Na odstrojovaných bárkách svítí ještě lucerny. Podobné lucerny, sejmuté z odstrojených bárek, křižují i přístavištěm v rukách odcházejících rybářů. To jsou první, úplně první dojmy z Gilindiru v Turecku. Potom jdeme pomalu po břehu. Už sami.

	Nezdržujeme se. Bojím se stále něčeho nepředvídaného. Mám zatím všeho po krk a před sebou poslední túru. Na východě na pobřeží je Ayvacik. Je to podobná díra jako Gilindire, nedává naději na větší komfort a přece Luba tvrdí, že musíme tam.

	Cesta vede krásnou scenérií pobřežních skalisek. Už na sobě nemáme dávno arabské hábity, jsme oblečeni velice prakticky. Oba máme trička a overaly z lehké koženky. Ve vaku máme láhev whisky, ručníky, kartáčky, Luba tam má svoje ženské věci, je tam i několik balíčků sucharů a sto nábojů do pistolí. Osobní doklady má každý z nás u sebe. Já mám ještě dýku se zasouvací rukojetí, svoje pilulky, cigarety a zapalovač. Cestujeme opravdu nalehko.

	Každou chvíli vylézáme na skály a kocháme se východem slunce. Počasí se už umoudřilo. Odpočíváme. Dopřáváme si po kalíšku. V dálce za mohutným obloukem mořského břehu, zprohýbaného a zatočeného, se objevuje Ayvacik. Ale je to ještě daleko. Divokou roklí se spouštíme k moři. Cesta zůstala vysoko nad námi. Je sedm hodin. Slunce.

	Všechno kolem je sytě zelené a zlaté. Mezi skalami jsou jako valounky zlata rozsety drobné jasně žluté květy. Je to přirozená, nenásilná krása divoké, panenské přírody. Do těchto míst asi lidská noha málokdy vkročí. Pobřeží je příliš dlouhé, vesničané mají jiné starosti. Voda je průzračná. Odhazuji vak a vrhám se na zem. Luba stojí až na samém břehu, na velikém rozeklaném balvanu a hledí do dálky. Její souměrná, dráždivá krása mě fascinuje.

	„Pojď sem, Willi.“

	Šplhám za ní. Potom sedíme opřeni jeden o druhého a mlčíme.

	Koupáme se. Odpočíváme mezi skalami, pod hlavami jenom trávu a nad hlavami modré nebe. Vidí nás jen slunce a rackové, poletující nad skalami.

	Potom dlouho ležíme a hledíme do nebe. Každý se svými myšlenkami, starostmi, osudy a vzpomínkami.

	Ještě Tel Aviv (Francesco Larra)

	Larra kouří. Svým zvláštním stylem s odtaženým malíčkem, kouř polyká velkými doušky, cigarety dokuřuje až do konce. Prsty má popálené a hnědé. Nikdy ještě nepožil drogu, i když mnoho lidí vděčí právě jemu za ten děsný požitek a zlozvyk.

	Nevydrží sedět. Dlouhými kroky měří plochu pokoje. Nemá klid. Hledá odposlouchávací zařízení, skryté kamery. Ale všechno je v pořádku. Má na to lidi, ale přece hledá.

	Klimatizace, cigareta… jedna, druhá, pátá, desátá. Neklid člověka, který nemá nikde domov. Neklidný, podrážděný světoběžník. Ví dobře, proč.

	To „proč“ se jmenuje Luba Markovičová. To jméno ho pronásleduje už mnoho let. Ještě dnes po letech cítí jemné chvění celého těla a žádostivost mu obestírá smysly. Luba. Žena, po které toužil, ale kterou nikdy nedostal. Vždy mu v poslední chvíli unikla. Šílený vztekem, dal jí drogu. Unikla mu opět.

	Další cigarety.

	Vzpomínky. Prokleté vzpomínky. Noci odříkání. Mladé, krásné děvče. Bělehrad, Dubrovník, Nizza… Francesco skřípe zuby. Ví, že ji nenávidí i miluje. Ví, že ho láska spaluje a chce být spalována. Pamatuje na tu noc, plnou šampaňského. Už byl těsně u cíle.

	Mořský břeh. Horký, vlhký písek. Smích. Ústa. Oči. Ňadra.

	Výsměch!

	Útěk po břehu. Pád do písku, který skřípe v zaťatých zubech. Zoufalství. Touha po pistoli. Nenávist. Její oči. Opovržení. Potom už nic.

	Prázdnota.

	Za měsíc ji vidí znovu. Sedí v baví s cizími lidmi a směje se. Každý pohled do těch očí vyvolává v něm mučivé vzpomínky a sebelítost.

	Odejde a pije. Onemocní. Zmítá se mezi životem a smrtí.

	Cesta zpátky? Zapomnění? Nikdy. Nenávist. Nenávist. Nenávist.

	Potom odchází do USA. Ale slyší o ní pořád. Jako jediná vzpomínka na ni zbyl mu obraz jejího krásného těla a smrtelná nenávist.

	Cigarety. Jedna. Druhá. Desátá.

	

	Zpráva z tisku:

	Na některých místech Turecka byly zjištěny případy cholery. Zdravotnické orgány činí všechna opatření k lokalizaci ohnisek. Předseda vlády přerušil cestu po západní Evropě a vrátil se urychleně do země.

	A kam teď?

	Cílem naší cesty je Diyadin na turecko-íránské hranici. Nevím, proč tam Luba tak spěchá, ale podvědomě cítím, že je to něco důležitého. Upjala se k tomu cíli jako k něčemu, co je nevyhnutelné a téměř osudové.

	Z Ayvaciku jsme se dostali do Adany, kde jsme konečně několik dní odpočívali. Ale Luba neměla stání. Spěchala. Cesta proti proudu řeky Murat byla velmi romantická a zajímavá. Arménská vysočina zde rozhodila své první výběžky. Už z velké dálky je vidět pohoří Araratu, zahalené do věčných mlh.

	Kaňon řeky Murat je podivuhodně romantický. Stoupáme úzkými serpentinami a náš rover má co dělat.

	Luba polosedí, pololeží, kouří a je spokojena. A potom už jsme v Palu, míříme na Gene, Mus a Tatvan, ležící na západním břehu Vanského jezera. Po jezeře se chceme dostat až do malé osady Van. Dál pojedeme na koních. Do Diyadinu žádná jiná cesta nevede.

	Tatvan (tři čtvrtě cesty za námi)

	Poslali jsme rover zpět. Ubytovali jsme se v malé chatě těsně na břehu jezera. Máme dost velký náklad, který jsme po cestě nakoupili.

	Všude v okolí jezera i v přilehlých horských údolích vidíme velké plochy makovic. Začíná mi být jasné, jaký kraj je kolem. Chce mi snad Luba ukázat, kde kolotoč s drogami začíná?

	

	Opium

	je sušená šťáva z nezralých makovic. Obsahuje množství alkaloidů, z nichž nejdůležitější je morfin. 

	Deriváty: heroin, dionin, pantopen.

	

	Ale makovice asi nejsou naším cílem. Luba je bere prostě na vědomí, ale nijak ji to nevzrušuje.

	Koupila velké zásoby potravin, šaty, ve kterých můžeme jít do hor, boty a ostatní výzbroj včetně malého stanu. Musíme tam dojít, říká, ale neříká kam. Nezdá se však, že tam hodlá přezimovat. Koupili jsme také pušku.

	Cestu přes Vanské jezero podnikáme na dva skoky. Z jihu se vřezává do jezera velký pás země, na jehož kose zastavujeme. Využíváme této zastávky a trénujeme stavbu stanu. Po několika pokusech nám to jde dost dobře. Puška nese výtečně, po zastřílení srážím na dvě stě kroků plechovku každou ranou. Luba je nadšena. Pro ni je puška moc těžká. Zkusila to jednou, ale hned ztratila zájem.

	Chlapec, který s námi jede v motorovém člunu, nás zvědavě pozoruje. Nemluví a nechce s námi nic mít. Asi nás považuje za blázny. Trochu se nás bojí.

	Ráno vstávám dost pozdě. Spací vak vedle mne je už prázdný. Chlapec sedí před stanem u ohně a štědře si nalévá kávu. Na mou otázku ukazuje kamsi dopředu.

	Vím, kde Luba je. Byli jsme tam už včera. Začíná být chladno. Den bude sice jasný, ale v této výšce už to chce pořádný svetr.

	Luba sedí až na samé špičce kosy. Hledí někam do vody, snad vzpomíná, snad přemýšlí.

	Objal jsem ji něžně a přisedám. Mlčíme téměř hodinu. Luba je nervózní. Náhle říká:

	„Můj tatínek byl Turek, Willi. Byl králem pašeráků Než ho chytili, dal matce svůj testament. Jeho poklad je někde tam nahoře. Proto musíme do Diyadinu.“ Konečně je mi to jasné. Ale co moje práce? Tímto výletem se opět všechno prodlouží. Co dělat? Myslím na jedno a mluvím o druhém.

	„Tvůj otec byl pašerákem opia?“

	„Snad, nevím, Willi. Byla jsem ještě příliš malá.“ Je to legrační vzpomínat si zde na břehu velikého jezera na své mládí. Snažím se o totéž, sedíme další hodinu mlčky, oba zadumaní, zasnění, ponořeni do svých, jenom svých vzpomínek.

	Chlapec zatím připravil člun. Motor se rozštěkal. Čekal nás předposlední úsek cesty. Na břehu jezera najdeme osadu Van. Tam se rozhodneme, jak dál. Před chlapcem raději mlčíme.

	Stan jsme postavili až za osadou. Van byla jen skupina chudých, velmi zpustlých chatrčí. Obyvatelé byli Turci i Kurdové. Blízkost íránských hranic byla víc než viditelná.

	Hory byly všude v okolí téměř na dosah. V masívu Araratu nebo tam někde se ve vyšších polohách už bělal sníh.

	Lidé z Van se na nás chodí dívat. Hlavně děti. A nosí nám ryby a všelijaké hlouposti. Jsou chudí a touží po penězích. Ženy jsou jen udřené mátohy. Prohlížejí si Lubu a šeptají. Vycházíme s nimi přátelsky, ale nepouštíme si je příliš k tělu. Muži jsou zamračení a nevrlí. Úplní loupežníci. Dojem ještě umocňují jejich roztrhané burnusy, pod kterými skrývají dlouhé kinžály.

	Před chatrčemi sedí celé dny starci, nehybní a stoicky klidní. Kouří své dýmky s hlubokým odevzdáním. Hory je naučily úctě k věčnosti.

	Cesta na koních

	Dva dny usilovné cesty stržemi, po převisech, nad propastmi, prodírání křovinami, až jsme se dostali nad ně. Teď už jen kamení. Skály. Zima. Na severních svazích sněhová pole.

	Diyadin je osada, kterou začíná Bezejmenný průsmyk, který po severní straně obchází masív Araratu. Leží ve výšce téměř 3000 metrů. Diyadin vznikl zcela zákonitě na rušné pašerácké stezce mezi Tureckem a Íránem. Byla to těžká, ale bezpečná stezka. Nejdražší zboží, opium, zlato, platina se dopravovalo právě tímto průsmykem. Z íránské strany nebylo nebezpečí tak veliké a turecké hlídky chodily do Diyadinu jen někdy. Kdo prošel průsmykem, měl už vyhráno. Odtud mohl volit několik volných tras do vnitrozemí.

	Další cesta, to je nejstrašnější zážitek mého života. Jedeme na koních. Já a Luba. A ještě máme nákladního koně. Luba, i když je žena, má zřejmě méně obtíží, protože je dobrá jezdkyně. Zatím jsem ještě nespadl, protože můj kůň je velice snášenlivé zvíře, ale mám k tomu stále velice blízko.

	Luba to přijala s humorem rozhodně větším než já. Vzala si dokonce na starost nákladního koně. Ostatně řekla, že mám mít na starosti pušku. Zatím nevím proč. Všude kolem je zoufale prázdno.

	Občas narazíme na stezku, která jde naším směrem. Zdá se však nepoužívaná. Na sporé, houževnaté trávě se koně sotva napasou. Špatně se nám dýchá. Nohy máme jako z olova. Mnoho kilometrů jdeme vedle koní a nutíme je, aby vůbec šli.

	Každou hodinu děláme přestávky. Lubě se několikrát spouští z nosu krev. Oba jsme špinaví, rukávy máme ohořelé od táborových ohňů, rty rozpraskané. Ale zatím jedeme.

	Samotný Ararat, vysoký 5158 metrů, není jen nejvyšším vrcholem Arménské vysočiny, ale i mohutným předělem i rozvodím mezi dvěma světy. Arménská vysočina je velmi členitá, jednotlivé štíty se táhnou především směrem západovýchodním. Mezi nimi jsou vyšší a nižší štíty, rozdělené kaňony a průsmyky, mezi kterými je i náš Bezejmenný s nejvyšším bodem téměř ve výšce 3000 metrů.

	Cestovní epizody

	Dalekohledem obhlížím protější dost příkrou stěnu. Asi před dvěma hodinami jsme vstoupili konečně zase na stezku. Podle mapy je to tzv. Jižní stezka.

	Teď už je mi jasné, že jsme šílenci. Vydat se sami do hor.

	Nákladní kůň si zlomil nohu. Zastřelil jsem ho. Stan jsme museli nechat na místě. Každý si vzal svůj spací vak a dva pytle s potravinami. Začaly komplikace. Luba strašně kašle. Špatně dýchá. Drogy jsou přece jen znát. Cítí to sama, ale říká, že to vydrží. Na každé zastávce jí vařím čaj. Je cítit vším možným, ale je horký. Strašně zhubla a oči jí zapadly. Ještě má náladu a z posledních sil žertuje.

	Vichřice nás zdržela. Další noc ve skalách. Dal jsem koním poslední zbytky sena. Víc už nemám. Zítra musíme být za každou cenu u cíle, jinak zahyneme. Luba je na samém konci sil. Pomohl jsem jí do spacího pytle a trochu jsem ji masíroval. Dívala se velmi smutně. Měla horečku. Posledních několik acylpyrinů.

	Trochu spí, ale je neklidná. Já nespím. Nemohu. Bojím se, že má zápal plic. Musíme dál.

	Ráno je strašná zima. Přivazuji Lubu na svého koně, který se mi zdá čerstvější, balím ji do všeho, co mám, a pomalu vyrážíme dál. Mně se jde zatím dost dobře. Jsem mnohem silnější než ona, to je jasné. A ještě něco. Nevím, zda mi teď porozumíte, ale jsem ve svém živlu. Je zde člověk, žena, která mě potřebuje, je zde dobrodružství, které mě opájí, a já ho mohu prožívat až do samých důsledků.

	Je to jakési sebestravování vlastních vášní. Ještě stále mám své pistole a pušku. Už několikrát se mi zdálo, že nás někdo sleduje. Je to fikce? Přetažené nervy?

	Luba mě potřebuje. Jsem neklidný, ale bdělý.

	Konečně ho určitě vidím. Je sám. Sleduje nás ve vzdálenosti několika set metrů. Stále se blíží.

	Konečně vidím Diyadin. Ale po zkušenostech, které jsem v horách už získal, je to jistě nejméně pět hodin cesty. Krajina kolem je mimořádně pustá a rozervaná.

	Toho, který nás sledoval, už nevidím. Zřejmě se okolo nás proplížil v době zastávky a čeká nás vpředu. Jestli chce zaútočit, udělá to už brzy.

	Luba visí na krku koně z posledních sil. Kůň je neklidný a stále se otáčí. Asi tři sta metrů před námi je značná terénní vlna. Tam může být schován útočník. Jak to udělat, aby vylezl? Čekat nemohu. Luba je v katastrofálním stavu. Hlava mě odmítá poslouchat. Jdu tedy dál, v pravé ruce pušku, táhnu koně, který už nechce dál. Jsem špinavý, nevyspalý, unavený k smrti. A někde vpředu je člověk, který mě chce zabít. Neznáme se. A přece to chce udělat. Ještě sto metrů.

	Luba sténá. Je téměř v bezvědomí. Nevím, mohu-li jí v takovém stavu píchnout drogu. Raději ne. Chtěl bych jí říci, co se děje, ale nevnímá už nic.

	Osmdesát metrů.

	Výstřel. Náraz kulky. Kůň klopýtá a padá.

	„Lubo!“

	Myslím, že jsem viděl záblesk výstřelu. Kůň kope a zoufale řehtá. Kutálím se k němu. Přeřezávám provazy, kterými je Luba přivázána, a táhnu ji stranou.

	Luba je bezmocná, ale trochu ji to sebralo. „O. K., Willi,“ šeptá. Víc si to domýšlím, než slyším. Vyhlížím. Teď záleží na tom, kdo z nás dvou dříve ztratí nervy. Kůň leží asi třicet metrů od nás. Umírá.

	Hluboká průrva, na jejímž okraji je ukryt útočník, se táhne na obě strany do velké dálky. Posuzuji své postavení. Ležím v malém dolíku, který nás sice stoprocentně nekryje, ale pokud střelec nezmění stanoviště, jsme v poměrném bezpečí. Něco mě napadá.

	„Lubo, holčičko,“ snažím se ji probudit. „Vydrž ještě chvíli, prosím tě. Za dvě hodiny jsme tam, uzdravíš se, odpočineš si.“

	„To jsou zase oni?“ Vím, koho myslí. Blouzní, ale pořád myslí na Larru, na Mafii. Uklidňuji ji, jak umím. Otevírá s námahou oči. Sotva mě poznává.

	„Lubo, slyšíš, potřebuji tě, jinak zahyneme.“ Ostražitě pozoruji okolí, ale zatím se nic neděje. Chlap vyčkává. Jistě zná naši katastrofální situaci a má dost času.

	„Lubo!“

	„Willi, je mi hrozně zle. Asi umřu. Kdybych… umřela, tam v Diyadinu musíš najít… starého Ahmeda a ukázat mu…“ roztřesenou rukou ukázala na kapsu.

	„Dobře, Lubo, ale já tě potřebuji teď, rozumíš? Nebude žádné umírání. Slyšíš? Musíme se odtud dostat, abychom mohli jít někam, kde je teplo, moře.“

	Daleko nad horami jsem viděl přes její hlavu obrovská tmavá mračna. Blížila se nová sněhová vichřice. Jestli nás zde zastihne, už ji nepřežijeme.

	„Co chceš, Willi? Nech mě umřít, prosím tě.“

	Přitáhl jsem k sobě suchou tyč, na kterou jsem upevnil svou čepici. „Musíš ji dostat nahoru, Lubo. Už jde zase sníh.“

	Přitáhla ztuhlýma rukama tyč a kývla. Věděl jsem, že to nějak dokáže.

	Rychle jsem odlezl opatrně dozadu, mezi několik velkých balvanů, podle kterých jsem se plížil několik metrů, než se mi podařilo objevit příhodnou vyvýšeninu, poskytující dobrý výstřel. Namířil jsem přesně na místo, odkud vyšel první výstřel. Nemohl jsem udělat nic jiného.

	Potom se přesně ve spojnici mého oka a mířidel mé pušky na protější straně zablesklo. Téměř v témž okamžiku jsem i já stiskl spoušť. Naše výstřely si běžely naproti. Jenomže jeho šel do mé prázdné čepice, kdežto můj přesně do jeho hlavy. Štěstí mě tedy neopustilo. Několika přískoky jsem překonal vzdálenost, která byla mezi námi. Zapadl jsem do průrvy nedaleko něho. Další rána už nepadla. Byl mrtev. Hory mlčely.

	Jeho koně jsem našel padesát metrů stranou. Odvázal jsem ho a spěchal za Lubou. Mraky se přiblížily.

	Za hodinu jsme už před Diyadinem. Luba se probouzí z bezvědomí.

	„Odežeň koně a ukryj jeho kinžál, Willi,“ šeptá.

	Pochopil jsem. S posledními silami ji nesu k první chatrči.

	Vichřice přišla zároveň s námi. Jsem na pokraji zoufalství a sil.

	„Ahmed… Ahmed…“ opakuji každému, koho potkáme. Ukazují na malý domek, přitisknutý ke skále.

	S posledními silami buším na dveře. Už v mlhách vidím, že se dveře otevírají. S těžkým zlatým amuletem, který jsem vytáhl Lubě z kapsy, se hroutím přes práh. Svět pro mne přestal existovat. Došel jsem k cíli a tělo najednou vypovědělo. Usnul jsem.

	Paříž-Sèvres, 15 Rue Quatre-Chapeauz,
apartement 1219


	Paul Chenier se vrátil domů velmi pozdě. Odpočívá s novinami i dobrou kávou. Má dokonce čas zavolat Cosettě, věrné a trpělivé. Z postele se odhodlá vylézt až v 9.00 hodin. Pomalu, opatrně, se všemi rozkošemi pozdního vstávání.

	Telefon.

	Poobědvají spolu. Překvapí ji. Přivezl jí z Istanbulu několik maličkostí ze zlata. Škoda že se nemůže uvolnit hned.

	Deset hodin, ranní pošta. Dokončuje ostrou studenou sprchu a cítí hlad. Ale už to nebude šunka. Ve dvanáct musí být na Place Vendóme před parfumérií Guerlain (Guerlain – královna mezi voňavkami!), odkud vyjde usměvavá Cosettka.

	Konečně se nabažil koupele. Jenom s ručníkem kolem beder si šel prohlédnout poštu. Několik bezvýznamných prospektů hodil hned cestou do koše. Nad dopisem s tureckými známkami a razítky se zamyslel. Neotevřel ho hned.

	Rozřízl opatrně obálku. Uvnitř byl jen malý papírek, vytržený zřejmě z kapesního kalendáříčku. Text nebyl delší než pět řádků. Ale zatočila se mu z nich hlava. I když jim nerozuměl, věděl, oč jde.

	Musel si sednout a dát si koňak.

	Telefon… Guerlain… Cosettka a trochu smutku. Potom telefon do St. Cloud: „Generálního sekretáře. Okamžitě!“

	

	Úřední překlad (dokument Intp. W. H. 224466/70):

	Jsem živý, pokračuji v plnění úkolu, další zpráva asi patnáctého prosince na stejnou adresu. Požaduji úplnou anonymitu.

	 - Willi-–

	Diyadin? Ano! (první probuzení)

	Někdo mi násilím otevíral ústa. Trochu jsem se probral. Se sebezapřením jsem pootevřel oči. I když byla v místnosti téměř tma, i toto slabé světlo mě uhodilo prudce do očí, takže jsem je zase okamžitě zavřel.

	Strašně mě bolela hlava. Zápach kožešinového lože mě omamoval. U ucha jsem slyšel nezřetelné mumlání. Několik kapek odporně hořké tekutiny mi spálilo rty. Potom jsem se zase propadl do bezedné tmy sladké mdloby.

	Diyadin (druhé probuzení)

	Když moje vědomí opět vyplulo z dálek a oči se znovu pootevřely, cítil jsem se podivuhodně svěží. Znovu jsem cítil pronikavý pach kožešin. V šeru jsem uviděl Lubu. Seděla u krbu se starcem, kterého jsem si odněkud nejasně pamatoval. Trochu jsem se pohnul. Všimli si toho. Hleděli na mne pátravě, jako by ani nevěřili, že jsem živ.

	„Spal jsi skoro týden, Willi,“ líbala mě Luba do hustého strniska vousů. Okamžitě jsem si všiml, že ona je už v úplném pořádku. Snažil jsem se usmát, ale byl jsem hrozně slabý. Stařec něco mumlal.

	„Znovu jsi mi zachránil život a sám jsi skoro zemřel, Willi.“ Luba pláče. Poprvé. Je to zvláštní, nečekané. Ale chápu to sotva okrajově. Zkoušel jsem opatrně, zda mohu hýbat rukou nebo nohou. Zdálo se, že je všechno v pořádku. S jejich pomocí jsem se posadil. Zatočila se mi hlava.

	„Mám hlad, Lubo,“ šeptal jsem, rád, že zase slyším svůj hlas. „Nic mě nebolí, ale jestli mi hned nedáš něco jíst…“

	„Uvařila jsem ti polévku. Silnou polévku, Willi.“

	„Chci maso.“ Zdá se, že stařec, nezúčastněně sedící v koutě, rozumí. Něco vykřikl. Gestikuloval. Otočila se.

	„Ahmed říká, že maso můžeš až zítra. Dnes jenom polévku. Věř mu, Willi. Je to náš přítel. Vyléčil nás. Rozumí tomu.“

	Polévka nebyla špatná. Byl bych jedl hřebíky. Ale druhou porci už nedali. Ani cigaretu. Venku byla tma, vichřice, sníh.

	„Proč je zde takový zápach, Lubo?“ rozhlížel jsem se.

	„To jsou kůže… a mezci, Willi. Starý Ahmed má šest mezků, se kterými chodí přes hranici. Jsou hned vedle. Musí je krmit, opatrovat, když je venku vichřice. Už je starý…“

	Ukázala mi malé zrcadlo. Nepoznal jsem se. Zarostlý jako poustevník. Tvář pohublá, oči bez lesku. Ještě chvíli jsme se bavili, ale potom mi starý podal velký plechový hrnek nějaké opojně vonící, ale hrozně hořké tekutiny. Neprotestoval jsem. Starý se šklebil a já cítil, jak mi žaludek právě dává oficiálně sbohem.

	Potom jsem ještě viděl Lubu, skláněla se nade mnou, něco říkala, usmívala se, potom jako by ji vygumovali. Zmizela.

	Diyadin, 7.00 hodin, tma, vichřice

	Konečně maso. Zatím sice jen vařené, bez koření, jenom s trochou soli, ale i tak je báječné. Spořádám rychle pořádný kus, ale Ahmed mi rychle vezme misku se zbytkem. Zapíjím nějakým neznámým nápojem, lehce alkoholickým. Upravuje prý trávení.

	Luba mě ubezpečuje, že masa je dost, ale musím ještě trochu počkat. Za chvíli vstávám bez jakékoliv pomoci. Musím se umýt. Celé tělo mě svrbí a pálí. Není divu, mnohadenní špína a kožešiny.

	Cítím příliv síly. Už se nebojím, že upadnu. Uprostřed chléva mi připravili provizorní koupelnu. Báječné. Vousy jenom přistřihuji a česám. Luba soudí, že mi sluší. Objímá mě a já zase pociťuji žádostivost. Už je to zase dobré.

	Když jsme se vrátili zpět, opět jím. Jsme sami.

	„Ahmed šel do průsmyku,“ vysvětluje Luba. „Něco se mu nezdálo. Nerozumím mu. Je to přírodní člověk, rozumí horám i zdejším lidem.“

	„Mluvila jsi s ním o tom přepadení?“

	„Ano, Willi.“ Zesmutněla a nerozvedla to. Znovu jsem před sebou viděl mladého Kurda s dírou v čele.

	„Znají ho tady,“ řekla posléze. „Nikdo se nic nedoví. A Ahmedovi neděkuj, neříkej mu vůbec nic. – Vzal si kinžál a ukryl ho. Jsi už opravdu dost silný?“

	„Ano, proč?“

	„Musíme odejít, Willi. Za tři dny má přijít turecká pohraniční hlídka. Poslední obchůzka před zimou. Potom už nikdo nepřijde, až na jaře.“

	„Nepřijde?“

	„Ano, Willi. A také neodejde. Sníh zavalí všechny cesty. Museli bychom tu zůstat až do jara.“

	„Zítra půjdeme do průsmyku, vydržíš-li to. Ahmed říkal, že bude mrznout a vítr přestane. Přes noc se vyfouká. Mráz tolik nevadí. Tady nahoře je nejhorší vítr.“

	„Ty ho znáš, Lubo?“

	„Ahmeda? Ano. Byl to přítel mého otce. Přítel až na smrt. Vyprávěl mi hodně o otci. Byl to statečný, nešťastný člověk. Ahmed říká, že jeho srdce zůstalo navždy v Bezejmenném průsmyku. Nejvíc chodili právě v zimě. Jen oni dva to dokázali. Bylo to hrozné. Mráz, vichřice, laviny, bandité, ale žádné policejní hlídky. Víš, co říkal? Že můj otec měl tři lásky. Své hory, svou ženu a své dítě. Ale těšil se jen z těch hor. S námi už se potěšit nestačil.“

	„Myslím, že se podobáš svému otci, Lubo,“ řekl jsem. „Podej mi, prosím tě, pušku a pistole. Musím všechno připravit. Docela rád odtud zmizím, to mi věř. Ale když budeš chtít, přijdeme znovu, ale v létě. Nenávidím zimu.“

	Rozesmáli jsme se. „Jsi milý, Willi,“ řekla a myslela to upřímně.

	Potom jsme mlčeli, dokud nepřišel Ahmed.

	St. Cloud, Interpol

	Útlé složka, ležící před Paulem Chenierem, je nadepsána Willi Huber. Jen několik listů a nečitelných poznámek.

	„Nemáte už nic nového?“ Generální sekretář otevřel příruční bar. „Koňak?“ Paul jeho nabídku sotva zpozoroval.

	„Shrnu-li to, je nepochybné, že dopis psal skutečně Willi Huber, ve skutečnosti Petr Vaněk, pane generální.“

	„Možná, Cheniere. Ale kdy jej psal?“

	„Myslím, že dopis není starší než razítko na obálce.“

	„To ale nelze ověřit. Mohl jej přece nosit měsíc v kapse.“

	„Ano, pane generální, to mohl. Ale proč by to dělal?“

	„Teď jste to řekl správně, Paule. Proč by to dělal? Ale proč to vlastně vůbec udělal? Proč nám psal? Proč zahodil své dokumenty na Korfu a předstíral, že je mrtev?“

	„Něco ho k tomu přimělo, pane generální. Bezpochyby něco mimořádného. Mám pocit, že se k něčemu přibližujeme. Proč jinak by Francesco Larra tak rychle přijel do Evropy? Byl jmenován vrchním rezidentem Konsorcia pro Evropu. A najednou Tel Aviv, Bejrút… to přece musí něco znamenat! Události v Tel Avivu například signalizují…“

	„Mohl navazovat osobní styky, Paule. Necháváte se příliš unášet. Nesmíte míchat dobrodružství a své představy s běžnou policejní praxí. Doplatili bychom na to.“

	„Jsem přesvědčen, že je v tom něco jiného, pane.“

	„Huber? Toho přece nikdo nezná, Paule.“

	„Proč Huber, pane? Vzpomeňte si, kdo je ten druhý. Markovičová. A ta je přece eso. Nechal jsem si přešetřit několik věcí. Až budu mít jistotu, budu vás informovat.“

	„Dobře, Cheniere. Tento případ je váš. Dopis může znamenat hodně, zrovna tak může být bezcenný. Může to být i provokace nebo nějaká past. Je na vás, abyste nenaletěl. Docela vážně vám řeknu, že na můj vkus jsou takové obraty trochu příliš strmé. Víte-li, co tím myslím. Je-li to opravdu Huber a myslí-li to vážně, přihlásí se sám. Termín si dal dost dlouhý. Opravdu, všiml jste si toho, Paule? Proč asi?“

	Generální sekretář znovu nalil. Chtěl ještě něco říci, ale rozmyslel si to. Ta debata mohla být nekonečná. Nemiloval dlouhé, plané řeči, když nemohl sám nic lepšího poradit. Paul jistě dělá a dělal všechno. Není jeho vinou, že se výsledky zatím nedostavily. Nevěřil zatím jeho vývodům, ale nenechal si tím kazit chuť na dobrý koňak.

	Diyadin, další den 5.00 hodin,
jasno, silný mráz


	Odcházíme do průsmyku. Vpředu Ahmed, za ním Luba, já průvod uzavírám. Mám pušku, pistole a starý dalekohled. Jedeme velkým obloukem, úzkou cestou, která míjí Diyadin. Nikdo nemusí vědět, že jedeme k průsmyku.

	„Tam pramení Murat,“ ukazuje Luba vlevo pod masív bizarních skal.

	Bezejmenný průsmyk je úzký. Pouze pro jednoho mezka, který se s nákladem sotva protáhne. Všude okolo jsou nepřístupné skály. Není úniku. Je jen úzká cesta a my. Můžeme jen vpřed nebo dozadu.

	Luba se o něčem domlouvá s Ahmedem. Rozhlížím se, pokud to jde. Ahmed říká, že v Diyadinu žije šest rodin. Necelých třicet lidí. Živí se všelijak. Hledají zlato, chodí do Iránu jako průvodci, do hor jako pašeráci. Jsou tvrdí jako hory a neproniknutelní jako horští duchové. Nikdo se v nich nevyzná. Celé dny nepromluví.

	„Asi za čtvrt hodiny budeme už na íránském území,“ říká Luba, když domluvila s Ahmedem. „Ale tady to tak přesně neplatí.“ Také si to myslím. Všude jen skály a obloha nad námi. A mráz.

	Průsmyk je dlouhý asi pět kilometrů. Potom začíná prudký sestup na druhou stranu a skály se pomalu rozestupují.

	„Ahmed nám řekne, až bude třeba. Zná tady každý kámen.“

	„Kolik je mu asi let?“

	„Snad sedmdesát. Možná i víc. Ti horalé jsou obdivuhodní lidé, Willi. Říkal, že na íránské straně Je v aulech mnoho starců stoletých i starších. Snad to dělá ten přirozený život. Nejsou zde žádné civilizační bakterie, je tu spousta zdravého vzduchu, spousta práce, polosyrové maso, kobylí mléko…“

	„Ty skály mi nahánějí hrůzu, Lubo. Stačí nějaký kámen tam shora a je po nás.“

	„Museli jsme sem přijít, Willi. Starý Ahmed nemohl umřít a on už umřít chce, víš?“

	„Žertuješ, Lubo? To ti řekl sám?“

	„Neznáš ho, Willi. Chodil do průsmyku každý měsíc, všechny ty roky. Hlídal. Potom prý mu vnitřní hlas řekl, že přijdu. Od té doby se připravuje na smrt. Je přesvědčen, že už nemá proč žít. Seděl a čekal na mne. Věřil tomu a dočkal se.“

	Mlčel jsem. Co na to říci? Snad to bylo možné? Proč ne. Jsme na hranicích Iránu, je listopad 1970.

	Náhle se Ahmed zastavuje a zdvihá ruku: „Ticho.“ Téměř pět minut se nehýbáme.

	„V průsmyku nikdo není,“ vyhlásil potom. „Slyšel bych ho.“

	To jsem mu věřil. Sám jsem znal místa v horách, kde se každý zvuk nesl mnoho kilometrů. „Zde,“ ukázal doprava. „Budu dávat pozor.“ Začal odstrojovat mezky.

	„Jděte sami.“ Podal Lubě plánek, namalovaný na kousku kůže. Byl neuměle nakreslený, ale vcelku jasný.

	Po malém chodníčku, spíše stezičce, se suneme výš. Trochu se mi točí hlava, ale nejlépe je příliš neotálet. Po vysunuté stezce se dostáváme na malou plošinku. Porovnávám plánek. Jistě se zde už hodně změnilo za ty roky. Prohlížím lano a chystám se vystoupit nahoru. Skála nad námi je dost nepřehledná, ale nijak zvlášť těžká na výstup.

	Ve skále je dost výčnělků, takže mi to docela jde. Ve výšce asi čtyř metrů překvapeně přestávám lézt. Ve skále jsou vytesány prohlubně. Teď už je mi vše jasné. Malou traverzou se dostávám nad převis, nad kterým je opět malá plošina, pokračující opět mohutnou, kompaktní skálou. Nakláním se nad převis. Luba dole kouří. Zamáváme si.

	Téměř u paty skály je díra. Plánek! Dva pohledy a je to dobré. Prolézám do díry. Opatrně se posunuji a chráním si hlavu. Tma ustupuje a po několika metrech vylézám opět na plošinku. Skála, která se zdála zvenku tak kompaktní, pukla a vytvořila jakési dno číše s vysokými, poměrně pravidelnými stěnami.

	Teď pozor. Podle plánku je jasné, že ukryté věci jsou chráněny výbušninou. Přesně rekogno6fcuji terén. Nesmím udělat chybu. Uléhám za balvan a opatrně hmatám při zvětralém okraji skály.

	Rozbuška. Opatrně ji vypojuji. Ještě na druhé straně. Znovu pro jistotu kontroluji plánek. Odpočítávám přesně kroky. Několik úderů a vyvážený balvan se prudce otáčí a odkrývá vchod do další jeskyně. Leží tam pět dost těžkých balíků. To je tedy kořist, pro kterou jsme téměř zahynuli. Je to odkaz starého pašeráka.

	Vytahuji balíky na plošinu. Nemá cenu tu déle prodlévat. Ty skály mi nahánějí hrůzu. Hledám Lubu, ale ta už dole není. Hrklo ve mně. Stalo se něco? Kam mohla jít? Upevnil jsem lano a rychle se spustil dolů. Právě když jsem dost tvrdě přistál, slyšel jsem poprvé štěknout svoji berettu, kterou jsem před výstupem odložil.

	Spěchal jsem, ale stejně mi trvalo dost dlouho, než jsem se vymotal ze spleti skal. V průsmyku bylo zdánlivě všechno v pořádku. Zdánlivě.

	Na zemi ležel starý Ahmed a z prsou mu vyčnívala velká stříbrná dýka, právě ta, kterou jsem vzal mrtvému lupiči, a kterou starý Ahmed někam schoval.

	Po stezce zvolna přicházela Luba. „Dostala jsi ho?“

	„Ano, leží tam vpředu.“ Mávla rukou kamsi za sebe. „Pomsta. Našli nějak ten křis.“ V hlase měla únavu.

	„Potom jsme v tom také.“

	„Dostaneme to dolů a jedeme pryč. Do Diyadinu se už nevrátíme.“

	Ale nikdo se už neobjevil. Za hodinu jsme měli náklad v průsmyku. Když jsme všechno připravili na cestu, čekala nás poslední smutná povinnost. Pochovat starého Ahmeda. Vytáhl jsem dýku z jeho hrudi. Vezmeme si ji na památku.

	Odnesli jsme ho mezi skály do jeho Bezejmenného průsmyku.

	Potom jsme vedli mezky po stezce zpět. Mrtvého mstitele jsme hodili mezi skály. Už jsme se nemohli zdržovat. Šli jsme zpět průsmykem a slídili zrakem po cestě vpřed i vzad.

	Luba už počítala s tím, že se nevrátíme, a důkladně se nechala od starého Ahmeda poučit o cestě zpět. Teď obejdeme širokým obloukem Diyadin a u pramenů Muratu napojíme mezky. Potom se musíme dostat co nejrychleji do Aleskirtu a na severní železnici (je to železnice Istanbul-Eskisehir-Ankara-Erzurum-Leninakan), nejlépe do Erzurumu. Železnicí se potom už snadno dostaneme do Ankary a odtud už se… uvidí!

	
Kapitola 3 OBJEVUJI NEZNÁMÝ SVĚT

	

	Erzurum, 25. listopadu 1970, 16.30 hodin

	Konečně. Mezci jsou s výdělkem prodáni. Předběžně jedeme do Ankary. Potom možná… do Istanbulu. To ukáže čas a současná situace. Dumám o tom, jak vyvézt náklad ze země. A jak vtáhnout Lubu zpět do problémů, které mě zajímají.

	V kraji kolem je velká panika. Cholera!

	Lubě se samozřejmě brzy podaří získat potvrzení o očkování. Má cenu zlata. Očkovací látky je málo, na chudáky se nedostane. Vydrží, nebo zemřou. To není jako u nás doma. Ale my musíme odtud. Rychlík odjíždí ve 22.30 hodin. V Ankaře budeme zítra odpoledne.

	Cestovní zápisky
Ankara-Istanbul, 28.-30. listopadu 1970


	Spěcháme ze země. Cholera. Jedná se o uzavření hranic. Většinu věcí zařizuje Luba. Naši bednu nalodíme na nákladní loď plující do Španělska nebo Portugalska… nevím to přesně, protože vývozní povolení sehnala Luba nějakým zázrakem, který raději nezkoumám.

	„Je to pomalé, ale spolehlivé,“ řekla, když jsme pozorovali, jak jeřáb ukládá naši bednu do podpalubí.

	Měla několik schůzek, ale neřekla mi o nich nic. Čekal jsem na ni vždy v nějaké kavárně. Nikdy nebyla pryč víc než hodinu.

	Istanbul-Lisabon, 1.-2. prosince 1970.

	Cestu naplánovala Luba velmi mazaně. Evropě jsme se prakticky vyhnuli. Istanbul-Řecko-Lybie (Tripolis)-Alžír-Maroko (Casablanca)-Portugalsko (Lisabon). Samozřejmě letecký transfer.

	„Nechci je ještě pokoušet, Willi,“ říkala. „Musíme si trochu odpočinout po těch horách. Ještě ani nevíme, co nám to vlastně Ahmed opatroval.“ Mrzelo mě, že jsem nemohl splnit termín, který jsem slíbil Paulu Chenierovi v posledním dopise. Okolnosti (a hory) však byly momentálně silnější.

	Cesta byla překrásná. Můj vous budil všude značný respekt. Luba byla krásná a okouzlující. Cestovali jsme jako bohatí soukromníci. Se vším myslitelným komfortem a pohodlím.

	„Víš, že by ses mohl snadno maskovat za Araba, Willi,“ řekla mi jednou. „Moc práce by ti to nedalo. S těmi vousy…“ Smál jsem se.

	„Portugalsko je překrásná země, znám tam jedno místo,“ říkala bez jakékoliv souvislosti a v předtuše příštích slastí přivírala oči. „Tam si odpočineme. Zajedeme si na Kanárské ostrovy, Willi. Budeme jen my dva a nikdo jiný. Žádná zima, žádný sníh, vichřice, padající kameny, jen my dva.“

	Úplně se roztřásla touhou a očekáváním. Chvíli jsem ji nechal. Stále víc a víc jsem ji poznával.

	„A do hry si nepřisadíme, Lubo?“ Otázka byla vyslovena zdánlivě bez akcentu, ale pochopila ji dobře.

	„Teď jsi o tom neměl mluvit, Willi,“ řekla vyčítavě. Víc neřekla. Ale považoval jsem v tuto chvíli za rozhodující, že neřekla ne.

	Portugalsko, Lisabon, 2. prosince 1970,
10.30 hodin


	Jsme na místě. V Lisabonu, perle Portugalska. Podle statistiky je tady roční průměr srážek 726 mm a průměrná roční teplota 15,3 °C. V lednu, který je nejchladnějším měsícem, je průměrná teplota ještě 9,6 °C.

	Dnes je asi 15 °C. Příjemný, vonný vzduch. Lisabon, který je pouhých 95 m nad mořeni, je zasazen do pobřeží jako nejskvělejší perla. Pro svoji výjimečnou polohu se stal už dávno vyhledávaným místem bohatých turistů.

	Politicky je Portugalsko sice republikou, ale zároveň v současné době i největší koloniální krajinou světa. Portugalsko samotné má rozlohu jen 91 531 km2 a přibližně 10 miliónů obyvatel. 7 kolonií, které v roce 1951 překřtili na zámořské oblasti, má rozlohu 2 087 724 km2, jsou tedy 22krát větší. Jejich obyvatelstvo však nepřevyšuje 14 miliónů.

	Ministerskému předsedovi Marcellovi Gaetánovi začínají vážně politicky konkurovat představitelé hnutí odporu z Angoly, Mozambiku a Portugalské Guiney, Amilcar Caibral, Marcelino Dos Santos a Agostino Neto. Jejich vliv neustále roste a Portugalsko začíná mít politické potíže nejen přímo v oblastech, kterých se to přímo týká, ale i ve vztahu k ostatním západoevropským státům, které v poslední době docela nepokrytě kritizují jeho zahraniční politiku.

	Ale Lisabonu jako města se to netýká. Alespoň navenek. Musí být stále lákadlem pro bohaté turisty.

	Už cestou z letiště jsem okouzlen a nedělám nic jiného, než se dívám. Samozřejmě se ovládám, ale ani Luba není nepřístupná citům, a tak svoje nadšení balím do prosté radosti z návratu do civilizace.

	Po Rua Da Prata zajíždíme až na konec a potom v pravém úhlu po Rua Da Betesga odbočujeme na Rua Da Madalena a zase jedeme zpět. Chvíli to pozoruji.

	„Děje se něco?“ ptám se, aby věděla, že jsem si toho všiml. Neodtrhne oči od ulice. Zavrtí hlavou, že ne. Potom je konečně spokojena. Posadí se pohodlně a zamhouří oči.

	Je téměř poledne. Ulice jsou plné lidí. Náš taxík se jen stěží proplétá přeplněnou ulicí.

	„Hotel Mundial,“ poroučí posléze Luba, jako by se probudila ze sna. Vyslovila své přání rozhodně, zároveň však rozmarně a snivě.

	Hotel Mundial je sedmipatrová, velmi působivá rohová stavba. Je postaven jako samostatný komplex.

	Přímo před ním vyúsťuje široká, honosná Rua Da Palma, rozšiřující se v jakési nepravidelné, ale rozlehlé náměstí Place Martin Moniz. Samotný hotel se v prospektech představuje takto:

	

	150 zařízených pokojů s koupelnami, telefon, televize, rádio, air condition.

	Americký a čínský bar. Restaurace v nejvyšším patře. Vybraná kuchyně. Vlastní parkoviště.

	

	Musím přiznat, že prospekt nelže. Spíše je příliš strohý a nevystihuje atmosféru, kterou zde dokáží lidem, kteří mají peníze, připravit.

	Netají se tím, že jim jde v podstatě jen o peníze. Kdo platí, je zde neomezený pán. Na všech zaměstnancích je vidět, že mají strach o místo, že je zde krutá, nelítostná konkurence, při které se nešidí, ale naopak, každý to chce udělat lépe než ten druhý, chce vyniknout, získat kredit, peníze a tím i právo na život.

	Bydlíme ve třetím poschodí. Luba odmítá apartmá. Nevím proč, ale udělala to. Mně je to ostatně jedno. Máme velký pokoj s veškerým příslušenstvím. Vypadá to, že Luba má nějaké plány. Pravděpodobně zde nezůstaneme dlouho.

	Na oběd už nejdeme. Snědli jsme něco v letadle. Odpočíváme, kouříme.

	Z jejího těla vyzařuje jakési nedefinovatelné napětí, které se odráží v jejích očích. Vidím, že se něco děje. Raději jsem se rovnou zeptal:

	„Pozítří přijede naše loď, Willi. Musíme něco udělat. Nemůžeme to pořád vozit s sebou. Mám nápad… zatím jenom nápad, Willi, ale…“

	Měl jsem radost, že už začínáme pracovat. Věděl jsem, že se dříve nebo později opět setkáme s podsvětím. Musí se to stát a stane se to.

	„Byla jsem zde před několika lety,“ rozvíjela Luba svou myšlenku. „Potřebovali jsme solventního člověka s kreditem i dobrým jménem. Nejen obchodníka. I spekulanta.“

	„A našla jsi ho?“

	„Našla, Willi.“

	„Myslíš, že nám pomůže? Může být nebezpečný.“ Mlčela. Vážila to. Potom mě překvapila: „Pojď, pojedeme.“

	Všiml jsem si, že jedeme tím směrem, kudy jsme projížděli taxíkem. Rua Da Prata, rovná, dlouhá, široká, exkluzivní.

	Nespěcháme. Luba mi ukazuje všechno možné, zastavujeme před bohatými obchody. Ulice se hemží lidmi. Je zde několik unikátních klenotnictví, zářících přepychem a nesmírným bohatstvím.

	„Posedíme chvilku, ano?“ Ukázala na malou kavárničku. Přímo před očima mám velkou tabuli vývěsního štítu Joalharia David, LDA – zlatnictví a klenotnictví. Později jsem se s tímto pánem seznámil blíže. Dal mi také svůj prospekt. Pro názornost z něho cituji přímo v angličtině:

	

	Outstanding selection of jewerly. Creators of exclusive design. Watches and other articles of „gold-smiths“ art. One of the best shops in center town.

	

	Snad to dostatečně vystihuje první dojem, který si každý může o panu Davidovi udělat.

	Ostatně, dnes už žádný pan David neexistuje. Majitelem obchodu je nějaký Rodriguez da Fonseca, pán středních let, vyšší postavy, černých, mírně prošedivělých vlasů, uzavřený a nepřístupný, pevně lpící na bezchybných a neposkvrněných tradicích, které zdědil po panu Joalhariu Davidovi. Samozřejmě navenek. Jinak je to mazaný, bezohledný obchodník, soustřeďující ve svých rukách velkou část obchodu se zlatem v Portugalsku i jeho koloniích. Má samozřejmě podporu oficiálních míst, jinak by to dělat nemohl. Diskrétní podporu.

	Jak jsem se později dověděl, právě pro tyto vládní konexe ho Konsorcium vytypovalo na první místo svých kandidátů. Brzy bylo jasné, že volba byla správná. Pan David, vlastně Rodriguez da Fonseca, si svůj plat dokonale zasloužil. Proto měl poměrně velkou provizi, a nejen to. Měl i svůj vlastní, fantazií obdařený mozek. A jelikož žádná vládní místa nejsou nepodplatitelná, vyplácela se jeho činnost všem zainteresovaným.

	„Myslíš, že tě bude podezírat?“ Popíjeli jsme klidně své nápoje a rokovali o dalším postupu.

	„Asi bude… ale pokud mu necháme dostatečný zisk, snad…“

	„Na to nemůžeme spoléhat, Lubo. Půjdeš za ním hned?“

	„Ne. Počkáme, až přijede loď. Jsou v tom příliš velké peníze. Když už jsme to dostali až sem, nesmíme o to přijít. Při takovém množství to nebude jednoduché. Proto chci do hry Fonsecu. Je dost silný…“

	„A jak to tedy chceš udělat?“

	„Půjdeš k němu ty, Willi. Nevím, co mu řekneš, ale snad podezření nevzbudíš. O těchto věcech nikdo neví. Už leží příliš dlouho. Bude překvapen. Půjde po pramenech, ale nic nenajde.“

	„Loď přijede pozítří?“

	„Pozítří, ale může se opozdit. Je to jen nákladní loď.“

	„Co budeme zatím dělat?“

	„Připravíme se. Musíme náklad vyložit, vytřídit a připravit k další expedici. Nesmíme dát nikomu žádnou šanci.“

	„Dobrá, uděláme to tak, jak budeš chtít.“

	„Jsi milý, někdy se ti divím, Willi. Máš takovou divnou povahu…“

	„Špatnou?“

	„Ne. Právě naopak. Žádný muž, se kterým jsem spolupracovala, se nenechal tak lehce vést.“

	„Jsem už takový, Lubo. Když je tvůj nápad dobrý, proč bych měl protestovat?“ Pokrčila rameny. „Jsi zvláštní, to je všechno. Vzdělaný, přitom perfektní střelec…“

	„Myslíš, že jsem některého z těch lidí zabíjet nemusel?“ Pro mne to byla zásadní otázka. Byl jsem zvědav, co odpoví.

	„Bylo to přece to nejracionálnější, co jsem mohl udělat. Nebyli to žádní andílci, žádní ubožáci, kteří by si to nezasloužili…“

	„Totéž si oni mohli myslet o nás, Willi.“

	„Možná, ale proč o tom vlastně mluvíme? Takový Jack Ritchie, podle toho, co jsi mi o něm říkala, si o to přímo prosil.“

	„Myslela jsem vždycky, že na světě musí být rovnováha. Je přece nepřirozené, je-li někde příliš mnoho dobrých nebo příliš mnoho zlých lidí…“

	„Potom je jasné, že v naší blízkosti byli samí zlí lidé, Lubo,“ rozesmál jsem se. „A vidíš, rovnováha se pomalu dostaví.“

	„Chtěla jsem ti jenom říci, Willi, že se dostaví další nepříjemnosti. Udělat opravdovou rovnováhu, na to bys asi neměl dost munice.“ Uklouzla mi. Na toto téma nechtěla mluvit. Zatím to bylo beznadějné.

	„Ty nemáš radost ze života, Lubo? Všechno se nám daří, jsi stále krásnější…“

	„Děkuji, Willi. Opravdu děkuji. Už dávno mi to nikdo neřekl.“

	Cítil jsem, že i v ní se konečně něco hnulo. Nedokázala překonat pohnutí a jakousi malátnost. I ona měla své city. Potom už to nebylo jenom milování, pouhý fyziologický úkon, potřebný jako profylaxe na přetažené nervy, ale něco daleko krásnějšího a přirozenějšího. Jednal jsem podle toho… a nezklamal jsem se.

	Poprvé jsem také cítil, že ji mohu mít rád. Přes všechny rozdílnosti našich povah, názorů i životních cílů.

	Lisabon, 4. prosince 1970, 8.30 hodin

	Včera jsme byli několik hodin v docích. Díky Lubě jsme nakonec pronajali velkou kůlnu nedaleko přístavu, ale už za obvodem doků. Je to vlastně jakási ulice plná skladišť. Ale pronájmem naše práce neskončila. Ještě jsme si museli vypůjčit malé nákladní auto, kterým dopravíme bednu z lodi přímo dovnitř. Připravil jsem dřevěné kozy, na které potom bednu postavíme. Samozřejmě jsem prohledal celé okolí a promyslel si obranu, kdyby se něco stalo.

	Loď má přistát asi v 10.00 hodin, proto jsem se šel podívat ještě jednou na klenotnictví pana Davida.

	9.30 hodin.

	Do přístavu jsem se vrátil poměrně brzy. Luba zde ještě není. Procházím se po dlouhém molu a dívám se okouzleně na moře. Připlouvají lodi.

	Už několikrát jsem takhle stál a čekal. Zdá se, že se přístavy stávají pomalu ale jistě mým osudem. Nepřestávají být mým ideálem a snem. Ty dálky! Vlny, všechno mě vzrušuje a uchvacuje. Takhle očarován může být jen člověk, který nikdy předtím moře neviděl. Nikdy nemohl čichat hořký pach vody, vůni dalekých nákladů a přesolených lodí.

	10.00 hodin.

	Luba už je zde. Byla v kanceláři lodní společnosti zaplatit zbývající poplatky, byla na celnici a především podplatila jeřábníka, aby vzal naši bednu přednostně nahoru. A přes zákaz vjela otevřeným kolejištěm až na kraj mola. V tom se vyznala. Bez ní bych byl ztracen. Nikdy bych se nedohodl s celníky.

	Když jsem viděl, že je vše v pořádku, procházel jsem se dále po okraji mola a nakonec jsem usedl a pozoroval přístavní ruch. Zbytečně jsem se v její blízkosti nemotal. Tohle byla hlavně její věc a já jsem zde byl pouze pro případ komplikací. Kdyby nás někdo pozoroval, nemohl předpokládat, že patříme k sobě.

	Loď konečně asi v 10.15 hodin zakotvila. Ještě ani schůdky pořádně neležely na pevné zemi a Luba už byla na palubě. Nevím, jak to zařídila, ale kapitán skutečně nechal otevřít podpalubí a přivolal jeřáb.

	V 11.00 hodin už byla bedna bezpečně na autě. Já jsem za celou dobu ani nevstal. Luba zřejmě rozdala spoustu úsměvů a spropitného, poněvadž ji doprovázel celý důstojnický sbor a každý volný člen posádky, který mohl v tuto chvíli na palubu. I jeřábník poctivě mával.

	11.45 hodin.

	Všechno v pořádku. Nikdo ji nesledoval. Manipuluji hydraulikou a pomalu usazuji bednu na dřevěné kozy. Zavíráme pevně vrata a rozsvěcujeme.

	„Nejdříve se najíme,“ rozhoduje Luba. „A něco bych vypila.“ Smějeme se šťastným, lehkým smíchem…

	Lisabon, Rua da Prata, odpoledne

	Nechal jsem se oholit (ale bradu ne!) a umýt si hlavu. Koupil jsem si nové šaty. Použil jsem jemnou kolínskou. Jenom ruce byly z hor poznačené.

	Firma Joalharia David, LDA, 281-283 Rua da Prata, byl podnik zároveň moderní i starobylý. Ale v každém případě vznešený. Se zřejmou snahou nabídnout své bohatství patřičně solventním zákazníkům.

	Obchod byl uvnitř rozsáhlý. Překvapilo mě to, podobné obchody bývají spíše menší, přecpané zbožím. Nabízené zboží bylo vkusně uspořádáno. Byla zde tři oddělení, a to oddělení zlata a šperků, oddělení hodinek a oddělení starožitností. Každého zájemce si uctivě a pozorně prohlédli, ale nepodbízeli se. Mě samozřejmě zajímalo oddělení starožitností a zlata. Pozorně jsem si prohlédl vystavené zboží, zeptal jsem se na několik maličkostí obou hezkých, snědých usměvavých prodavaček a manévroval jsem tak dlouho, dokud jsem nezůstal v oddělení zlata sám.

	„Mohl bych mluvit s majitelem?“ zeptal jsem se tiše, ale bez zbytečného hlasového zabarvení, které by mohlo něco vysvětlit. Nechtěl jsem dát najevo víc, než jsem nezbytně musel. Prodavač byl zřejmě zkušený člověk. V očích měl sice otázky, ale nevyslovil je.

	„Pan da Fonseca ještě nepřišel, pane.“ To „da“ vyslovil velmi uctivě, skoro posvátně. Znovu mě odhadl.

	„Kdybyste chtěl počkat, pane,“ přeměřil mě ještě jednou přísným, ale spravedlivým pohledem, a když nenašel žádnou závadu, pokynul své kolegyni. „Zaveď pána do salónku.“ Už se o mne nestaral.

	„Jakmile pan da Fonseca přijde, ihned ho upozorníme, pane.“ Uklonila se a zmizela, než jsem jí mohl položit jakoukoliv otázku.

	Salónek byl vybaven starým mahagonovým nábytkem a působil velmi pěkně. Neměl okna a mohutný rokokový lustr zářil uprostřed jako hvězda první velikosti.

	Právě když jsem začal uvažovat, co je skryto za dveřmi na druhé straně chodby, dveře salónku se tiše otevřely a vstoupil muž. Podle popisu určitě da Fonseca.

	Vzájemně jsme se uklonili. Ještě jsem vyčkával. Chtěl jsem mu vyčíst z tváře první myšlenky.

	„Chtěl jste se mnou mluvit? O čem?“ Snažil se mluvit stroze, ale jeho jižní temperament se nezapřel.

	„Chtěl jsem s vámi mluvit, pane da Fonseco,“ odpověděl jsem rovněž vznešeně a znovu jsem se trochu uklonil. Svou angličtinu jsem nyní naladil do úplně neutrální polohy. Nasadil jsem také masku trochu nejistého člověka, který sice ví, co chce, ale očekává od toho druhého dobrou radu.

	„Mám pro vás čas, pokud…“ Nedomluvil. „Sedněte si a řekněte, co chcete.“ Zapálil si cigaretu a čekal. Jeviště bylo připraveno.

	Zřetelně jsem viděl, že ten člověk má několik tváří. Tvář úspěšného podnikatele, tvář obyčejného obchodníka, tvář nenasytného kořistníka. Zatím nepřevažovala žádná z nich.

	Věděl jsem, že musím jednat tak, abych brzy odhalil jeho pravou tvář. Usedl jsem nápadným, okázalým způsobem a přitáhl jsem blíže svoji aktovku. Okamžitě jsem zaznamenal zvýšený zájem. Dovolil jsem si proto ještě několik vteřin váhat.

	„Váš obchod, pane da Fonseco, je v Lisabonu – a nejen zde – velice známý.“

	„Doporučil vás někdo, pane? Vy mne znáte, ale já vás neznám.“ Nepatrně zvýšil hlas, ale jen proto, aby svým slovům dodal patřičného důrazu.

	„O vašem obchodě se všeobecně velmi příznivě mluví,“ rychle jsem zakryl otázku vlastní identity. (Trochu tajemnosti neškodí!)

	„Chci s vámi mluvit obchodně, pane da Fonseco, jak jste jistě uhodl. S úspěšným podnikatelem…“ Mnohoslibně jsem vynechal konec věty. Teď už měl tvář obchodníka, který cítí kořist.

	Pro mne, člověka vychovaného socialistickým systémem, bylo neobyčejně vzrušující a poučné provádět tuto transakci. Vždyť právě zde, u enormního osobního vlastnictví, u obrovských zisků jednotlivců, začíná rozdíl systémů. Je pochopitelné, proč kapitalistický systém staví na silném jedinci. Koncentrací kapitálu dokáže skupina silných jedinců neomezeně vládnout (viz např. Mafie).

	I da Fonsecovi otevřelo cestu k vládním místům právě bohatství. A týmž vládním místům vůbec nevadí, že toto bohatství je shromažďováno pomocí největší zločinecké organizace světa, Velkého Syndikátu neboli Spojených států zločinu, jak tuto organizaci přiléhavě nazvali někteří spisovatelé.

	Účel přece světí prostředky. A toto bohatství slouží zpětně vládnoucí třídě při restauraci její neomezené moci, k potlačování národně osvobozeneckého hnutí v koloniích (viz např. vpád žoldnéřů do Guiney z portugalské Guiney v listopadu 1970).

	„O obchodech jsem ochoten mluvit vždy, pane…“

	Opět jsem nereagoval na jeho přímou narážku na fakt, že jsem se dosud nepředstavil.

	„Předpokládal jsem to, pane da Fonseco. Přinesl jsem ukázky svého zboží. Jsem soukromník, to zdůrazňuji předem. Nestojí za mnou nikdo. Zboží je moje, není kradené, ani nijak nečestně získané. Chci je prodat. Bez podmínek, závazků a jakýchkoliv vedlejších dotazů. Na ceně se jistě dohodneme, pokud jste opravdu odborník. Bude záležet jen na vás. Řeknete-li ne, rozejdeme se a už o mně neuslyšíte. Řeknete-li ano, dojednáme podrobnosti.“

	Vytáhl jsem vzorky, které jsme s Lubou pečlivě vybrali. Byla tam hromádka zlomkového zlata, několik velkých černých a růžových perel, několik drahých šperků a vzorky starých uměleckých předmětů ve zlatě (skvostný pohár a starý kris se zlatem tepanou rukojetí, posázenou ametysty a safíry).

	„To jsou vzorky, pane da Fonseco. Jen vzorky.“ Zapálil jsem si cigaretu a klidně ho pozoroval. Teď už měl na tváři nejen masku obchodníka, ale i chamtivce a kořistníka. Chvíli ještě seděl, zdánlivě klidný, ale jeho cigareta ho prozradila.

	„Chcete prodat takové zboží?“ Měl suchý, zastřený hlas.

	„Myslím, že už jsem řekl všechno,“ odrazil jsem jeho pokus o získání času.

	Chvíli to vypadalo, že přemýšlí o odpovědi, ale po tom se umoudřil. Z kapsičky vytáhl malou lupu a naklonil se nad předměty. Zkoumal je dlouho. Pozoroval jsem ho. Viděl jsem, jak se na jeho obratně maskované tváři mění klid v rozčilení, jak se přestává ovládat, na tvářích mu naskakují rudé skvrny a ruce se mu třesou.

	„Můžete dát ty vzorky přezkoušet, pane da Fonseco,“ dorazil jsem ho. „Rád počkám!“

	Trhl sebou, protože jsem přesně uhádl jeho myšlenky. Rozpačitě se usmál. Vstal a přistoupil ke knihovně kde stál telefon. Zabalil několik kousků zlata a několik šperků do vlastního kapesníku a odpochodoval ke dveřím. Vyšel ven a zavřel za sebou.

	Čekal jsem.

	Vrátil se za pět minut. Přikryl zbytek vzorků a ze všech sil se snažil skrýt své rozčilení.

	„Přinesou nám malé občerstvení, pane. Doufám, že neomítnete.“

	„Rád se s vámi napiji, pane da Fonseco.“ Vstal jsem. „Máte krásný salón. Příjemně se zde jedná, ale okno zde přece jen chybí.“

	Da Fonseca zmateně přikývl. Jeho myšlenky byly daleko.

	Jedna z prodavaček nám přivezla občerstvení na malém vozíku. Samozřejmě nebylo ani malé, ani skromné. Ale zde, na Iberském poloostrově, se to tak prostě říká. Každý vás pozve do svého skromného domu, i když je to palác, ke skromnému pohoštění, i když je servírováno na stříbře. Ale prostí, chudí lidé, myslí své pozvání vážně a na svoji pohostinnost jsou neobyčejně hrdí.

	Da Fonseca připravoval koktaily, já jsem si zatím prohlížel knihovnu. Byla na něm vidět netrpělivost. Zvědavost, jak zkouška dopadne.

	Konečně po půl hodině někdo zaklepal. Da Fonseca okamžitě odešel. Když se za několik okamžiků vrátil, měl tvář ještě napjatější. Teď už měl pouze masku chamtivce.

	„Ty věci jsou pravé,“ vyhrkl a zíral na mne, jako by mne nepoznával.

	„Vy jste o tom pochyboval?“ Sarkasmus bylo pořádně cítit, ale udělal jsem to schválně. Musel jsem se dostat nahoru.

	„Takové zlato už nebylo dávno na trhu, pane. Chtěl bych vědět…“

	„Nic takového,“ přerušil jsem ho rozhodně. „Vidíte, co nabízím. Vaši odborníci jsou přece dost zkušení, aby věděli, že žádná z těchto věcí není na seznamu. Řekl jsem jasně: Žádné dotazy, žádné vysvětlování. Kupte, nebo nechte tak.“

	„Stavíte mě do těžké situace,“ mumlal.

	„Souhlasím, pane da Fonseco,“ tlačil jsem ho do defenzívy. „Do těžké, ale ne do neřešitelné. Slyšel jsem o vás, že máte čich. Tak ho laskavě použijte.“ Zasmál se, ale neznělo to upřímně.

	„Dobře,“ připustil po chvíli. „Ale kde je další zboží? Mohu je také vidět?“

	„Celý obchod, pokud bude uzavřen, představuje částku několika miliónů dolarů. Celou kolekci můžete samozřejmě vidět buď vy sám, nebo vámi pověřený obchodník. Záleží na tom, zda je váš podnik vůbec dost solventní, abyste si to mohl dovolit. Já totiž z různých důvodů nemohu čekat příliš dlouho. Obchod musí být uzavřen, řekněme… maximálně do pěti dnů. Jinak má nabídka ztratí platnost.“

	Mlčel, zřejmě vyveden z rovnováhy.

	„Doporučuji vám opatrnost, pane da Fonseco. Nabídka je poctivá, obchod musí být adekvátní.“ Trhl sebou. Znovu jsem ho přistihl při tajných myšlenkách. Začal vzorky znovu prohlížet. Deset minut se rozhodoval.

	„Dobře, riskuji to. Pokud se dohodneme…“

	„Samozřejmě.“

	„Kde mohu zboží vidět?“

	„Buďte zítra ráno, přesně ve 2.00 hodin, na této adrese.“ Podal jsem mu papírek s označením místa. „Domluveni?“

	Stále ještě nebyl schopen chytit dech. Jenom se němě uklonil, když jsem odcházel.

	„A… pane da Fonseco,“ řekl jsem už téměř mezi dveřmi. „Já hraji fair hru… tak žádné sledování, slíděni nebo něco podobného. Já si svoje zboží dovedu ochránit a vy byste potom z obchodu nic neměl.“

	Uhodil jsem na správnou strunu. Zůstal zmateně sedět, a to byl poslední pohled, který jsem mu toho dne věnoval.

	Řím, tentýž den odpoledne

	Francesco Larra má přijímací den. U dveří stojí jeho osobní strážce. V předpokoji druhý. Rezidenti podávají zprávy.

	Při jednom rozhovoru padne (náhodou?) i jméno da Fonseca. V docela obyčejném, služebním rozhovoru. Ale jak se někdy stane, osud je nevyzpytatelný. Jméno je vyřčeno, ale nezanikne. Zůstane viset ve vzduchu…

	Později se ukáže, že to v našem dalším životě sehraje významnou roli. Proč se to stalo, to už asi nikdo nezjistí.

	Paříž, St. Cloud,
tentýž den mezi 13.00-16.00 hodinou


	Nevlídný, deštivý den. Paul Chenier se dívá z okna. Jeho náladu nezlepšuje ani další odřeknutá schůzka s Cosettkou, která musela opět ustoupit zájmům Interpolu.

	Generální sekretář vstoupil přesně ve 13.15 hodin. Byl znám svou přesností a žádný z jeho blízkých spolupracovníků na to nezapomínal. Dochvilnost řadil do popředí lidských ctností, které od podřízených vyžadoval.

	Jako obyčejně usměvavý, dával ještě několik pokynů sekretářce, která hbitě stenografovala. V místnosti bylo příjemně a porada, ostatně jako každá, kterou řídil generální sekretář, slibovala být plodná, poučná a úspěšná.

	Paul se vždy obdivoval logice, s jakou pan Népot řešil i nejsložitější problémy. Přitom to nebyla logika vykonstruovaná, ale vpravdě konstruktivní. Potrpěl si na přesnost informací, jejich správné zatřídění a rozlišování.

	Není nic horšího v práci kriminalisty, než když nevěnuje dost pozornosti hodnocení a třídění faktů. Přitom je zejména třeba chladné úvahy a rozumového sepětí s Intuitivním odhadem. Paul se již mnohokrát názorně přesvědčil, že bez správné intuice nelze učinit rozhodující krok, znamenající často překlenutí poslední mezery nebo vysvětlení dosud nesprávně chápaného jevu.

	„Zprávy říkají,“ četl generální z bulletinu, „že Markovičová opustila Turecko. Pokud lze věřit průzkumu, zapisovala se jako Riordanová. V její blízkosti se pohyboval muž středních let, s hustým, pečlivě zastřiženým vousem. Bližší popis není uveden. Podle záznamů na letištích se muž zapisoval jako H. Stanton. Letenky platil v hotovosti.“

	Generální se odmlčel. Vážil řečená fakta. Potom vstal a přistoupil k velké mapě.

	„Víte, pánové, kde jejich cesta pravděpodobně skončila? V Lisabonu. Druhá otázka? Proč dělali okliku přes Afriku?“ Ale vysvětlení zřejmě nečekal. Alespoň ne hned. Všichni přistoupili k mapě.

	„Zdá se, že musíme opatrně pátrat v Lisabonu. Ten termín v dopise neseděl, Paule. Ten dopis se mi vůbec nelíbil. Od začátku. Ale kdyby to byla pravda… a ten muž byl Huber…“

	Diskuse se vlekla a názory se rozcházely. Jen Paul zatím mlčel. Věřil, že Willi Huber žije. Tušil, co tím vším sleduje. Sám byl mladý a dovedl se vžít do jeho postavení.

	Nekonečné řeči přerušil generální rázným gestem. Nadiktoval usnesení o třech bodech. Cílem bylo přesně zjistit místo pobytu Luby Markovičové.

	Lisabon, 5. prosince 1970, 02.00 hodin

	Avenida Da Liberdade. Zářivé neóny nočních klubů. Zejména zelený poutač baru Galeria 48 Dinner and Dance osvětluje okolí. Občas někdo vyjde, většinou dvojice, bouřlivě se smějí, líbají se a rychle odcházejí do tmy všemi směry. Nebo se vypotácí postava, na které je jasně vidět, že nestojí na pevné zemi.

	Myslím na Lubu, která se samozřejmě nesmí před da Fonsecou ukázat. A hlavně na něho. Přijde? Nepřijde?

	Noc je poměrně teplá, docela příjemná. Je to nezvyklé. 5. prosinec v Lisabonu. Celá ta moje anabáze je vlastně divná, nepřirozená a výjimečná. Ale je to fakt, před kterým stojím.

	Někde na věži odbíjí zvon dvě hodiny. Skupina opilců opouští bar. Dělají pořádný rámus, ale okolní domy jsou na to už zvyklé.

	Jedna minuta. Přemýšlím o tom, jak dlouho budu čekat. Pět, deset minut?

	Přijíždí malé auto. Da Fonseca? Je to on. Přece neodolal. Vystupuji tiše ze stínu. Jakmile je u mne, chytím ho rychle za ruku a táhnu úzkým průchodem do souběžné ulice. Tam čeká moje auto. Nutím ho k rychlosti.

	Prudce vyrážím a zabočuji do nejbližší boční ulice. Jedu ještě sto metrů, potom smykem obracím a ve vysokých otáčkách mířím zpět. Právě když chci znovu zabočit, jen tak tak se vyhnu druhému vozu. Jsem sledován.

	Vůz se propletl kolem a zmizel. Šlapu na plyn. Padesát metrů sprintu. Brzdy. Ještě ve smyku beru pažbou pistole da Fonsecu přes hlavu. Trochu prevence mu nemůže škodit.

	Znovu jdu do smyku. Kdyby to neklaplo, jsem na střeše nebo v base. V nejlepším případě v nemocnici.

	Slušnou rychlostí se vracím. Po zabočení vidím dvacet metrů před sebou druhý vůz. Vrací se.

	Naplno akceleruji a řítím se přímo na něj. Jsou to vteřiny. Možná jen zlomky vteřin. Nedávám mu vůbec žádné šance. A sám jich mám málo.

	Vyšlo to. Když uhnul, musel mi ukázat nekrytý bok. Vypočítal jsem to na milimetr. Když jsme se třeli boky, dupl jsem na brzdu a strhl volant. Můj vůz ho téměř katapultoval. Hodiny se mu nepodařily, protože byl jedním kolem na chodníku, který fungoval jako zvedák.

	Než jsem zmizel za nejbližším rohem, byl s ním konec. Bez dalších příhod jsem se pak dostal do naší kůlny. Vzkřísil jsem da Fonsecu, nařídil jsem mu, aby napsal krátký dopis do podniku, potom jsem ho opět svázal a píchl mu uspávací injekci. Zatím jsem se s ním nechtěl bavit. Potřeboval jsem trochu času.

	Poslal jsem Lubu spát. Já se teď musím zbavit auta. Mimochodem, vypůjčil jsem si ho na ulici.

	Po malém splazu jsem odbrzděné auto s téměř proraženou levou zadní stranou pustil do moře. Chvíli se mu nechtělo, potom si konečně cuclo a váhavě se ponořilo.

	V posledním šeru jsem se vypařil. Dal jsem si záležet, aby mě nikdo nesledoval. Da Fonseca bude spát nejméně do poledne. Po cestě jsem jeho dopis hodil do poštovní schránky obchodu. Luba už na mne čekala.

	Konečně otevírá da Fonseca oči. Trvá mu dost dlouho, než začne vnímat, ale potom jde všechno ráz na ráz. Naše konverzace je v tomto bodě krátká a jasná.

	„Varoval jsem vás, Fonseco,“ řekl jsem mu rovnou a poprvé jsem vynechal „da“, na které byl tak hrdý. „Jednal jste po svém, já musil učinit totéž. Já si do svých karet koukat nenechám. Hraji poctivě. Teď máte poslední možnost. Pokud ji nevyužijete, bude to jenom vaše chyba. Ten člověk, kterého jste za mnou poslal, je bohužel… mrtvý.“ Ukázal jsem mu poslední vydání novin. Můj automobil v moři dosud nenašli. Bude to bomba pro další vydání.

	Rozvázal jsem mu ruce. Trochu se potácel, ale když spatřil zboží, najednou ožil. Ostražitě jsem ho pozoroval, ale zapomněl na celý svět.

	Nalil jsem mu pořádnou sklenici whisky, protože se pořád ještě potácel.

	„Teď jste viděl všechno. Co mi řeknete, Fonseco?“

	„Je to… prostě… nad mé představy. Nedovedl jsem odhadnout…“ Přerušil jsem jeho blábolení. „Nemám čas. Chcete ten obchod uzavřít? Musíte se rozhodnout hned.“

	„A kolik?“ zeptal se opatrně. Rty mu náhle vyschly a jazyk ztěžkl. Pozoroval jsem ho. Zoufale vážil své možnosti. Na čelo mu vystoupil pot a ruce se mu třásly.

	„Jeden a půl miliónu, Fonseco. A je to zadarmo. Jste přece odborník.“ Několik drahocenností jsme si odložili stranou, protože jsme si chtěli ponechat památku na starého Ahmeda, Diyadin a Bezejmenný průsmyk.

	V 17.00 hodin jsme dohodnuti. Podlehl, samozřejmě. Určitě si spočítal, kolik vydělá.

	„Ten obchod uzavřeme jen my dva, Fonseco,“ říkám mu přímo. Tentokrát mě chápe. „Zítra obstaráte peníze a pozítří se sejdeme… třeba v Hongkongu na Rua Camilo Castelo Branco, řekněme v jedenáct. Přijdete jen vy. Bez doprovodu a kontroly. Budu mít vůz. Pojedeme do banky, kde mi prolongujete šek. Na moje konto ve Švýcarsku. Když to uděláte jinak, bez milosti vás odprásknu.“ Hledí na mne s respektem. „Teď vám zaváži oči a odvezu vás do města.“ Souhlasil. Beze slova. Já jsem se mučil celou cestu dohady, proč byl tak klidný a povolný.

	Zlato? Bázeň?

	Lisabon, 8. prosince 1970

	Pravidelnou linkou z Paříže přiletěli do Lisabonu dva zodpovědní pracovníci Interpolu. Když se hlásili na hlavním velitelství policie, měli u sebe osobní dopis generálního sekretáře, dále několik fotografií a oficiální žádost o zahájení pátrání po Lubě Markovičové.

	Tradiční styky Portugalska s Interpolem znamenaly, že pátrání se rozjelo kupodivu rychle. Bylo jasné, že je pouze otázkou času, kdy bude Markovičová dopadena, pokud ještě v Lisabonu a v Portugalsku je.

	O tom všem jsme samozřejmě ještě nevěděli, ale čirou náhodou jsme udělali jednu prozřetelnou věc. Odhlásili jsme se z hotelu. Luba byla nedůvěřivá a nechtěla riskovat. Zařídili jsme si jeden kout naší kůlny, abychom měli od každého pokoj.

	Za dvě hodiny potom, co jsme se odhlásili, přišli do hotelu Mundial tajní s fotografiemi. Recepční samozřejmě Lubu poznal, ale s politováním musel oznámit, že paní Riordanová nezanechala žádnou adresu.

	Policejní mašinérie se musela rozjet nanovo. Bylo jasné, že Markovičová zde dosud je. Situace se zajímavě komplikovala. My jsme zatím klidně leželi a nezaujatě čekali, jak to všechno dopadne.

	Lisabon, Ještě 5. prosince 1970
(psáno podle rekonstrukce)


	Když jsem Fonsecu vysypal z vozu, zůstal pěknou chvíli stát. Potom se orientoval a pomalým krokem zamířil na Rua Prata ke svému obchodu. Ale minul ho a šel raději domů. Umyl se. Ošetřil si ránu na hlavě. Skřípal zuby, ale neměl koho obviňovat. A nadávat sám sobě dlouho nevydržel.

	Potom seděl s cigaretou nad lahví Long John a zamyšleným zrakem pozoroval telefon, který ho neustále fascinoval svou němou přítomností.

	Věřil mi, věřil každému mému slovu, ale proti této víře se snažil postavit svou alternativu. Balancoval na ostří nože. Celé jeho podvědomí se bouřilo proti prudkým záchvěvům jeho zbabělé duše, ale zároveň ho nemilosrdně zrazovalo.

	Věděl, že pomoci mu může jen Mafie. Ale takové riziko si nemohl dovolit. Byl by to konec jeho zisků, ale i konec jeho samého. O takovou kořist se nikdo nedělí.

	Požitá whisky a rozčilení, kterému byl vystaven a kterému nedovedl vzdorovat, ukončily nakonec jeho těžký den hlubokou mdlobou. To bylo asi ve 21.30 hodin.

	Bohužel, těžký den da Fonsecy ještě neskončil. A jeho probuzení nebylo ani radostné, ani klidné. Dokonce bylo bolestivé, protože Francesco Larra, který da Fonsecu budil, byl hulvát a nevšiml si jeho rány na hlavě.

	(Co se vlastně dělo dál, je značně nejasné. Předpokládám, že to bylo takhle:)

	Da Fonseca nevěděl, že v té věci se mnou jede i Luba. Nemohl to vědět! Ale něco říci musel. Zda dobrovolně nebo náhodou nebo z přinucení, nevím. Neměl jsem už čas zkoumat, proč na něho šli tak tvrdě. Podle svědectví odešli ti muži od Fonsecy před půlnocí. Jejich popis nebyl přesný.

	Lisabon, 7. prosince 1970

	Rua Camilo Castelo Branco, docela pěkné počasí, mořský vzduch je voňavý.

	Davy lidí. Restaurace. Hotely. Obchody. Zboží. Banky. Sedím v denním baru Hongkong a soustřeďuji se, abych byl takový, jaký potřebuji být. Pevný. Chladnokrevný. Berettu mám v podramenním pouzdře a v kapse pláště mám i luger. Snad mi „Jack“, jak mu říkám, přinese opět štěstí.

	Konečně da Fonseca.

	Vysoké průčelí banky. Mohutné schodiště. Solidní, až procovská budova. Dáváme si přednost jako dva nejlepší přátelé a gentlemani. Co si myslí o mně, nevím, co si myslím já o něm, nemohu bohužel reprodukovat.

	Ředitel banky se jmenuje Luciano Cordeiro. Velmi šaramantní pán. Osobní přítel da Fonsecy. Osobně všechno zařizuje.

	Šek, vystavený Banco Nacionále Portugal. Podepisujeme dodatkové listiny a majetkové převody. Zdá se, že je vše v pořádku. Ještě musíme vypít s panem ředitelem kávu, zdvořile, ale pevně odmítáme pozvání na oběd a odcházíme.

	Chvíli jezdím bez cíle ulicemi. Nelíbí se mi da Fonsecův klid.

	Otvírám vrata kůlny a couvám dovnitř. Všechno je zdá se v pořádku. Věci jsou na místě, všude ticho.

	„Můžeme začít balit, už se toho rád zbavím,“ říkám a dávám se do práce. Z očí ho však nespouštím. Nejistě (křivě) se usmál. Dal se také do práce. Za půl hodiny jsme hotovi. Zdvihli jsme náklad opatrně na auto a zabezpečili ho. Luba se sice neobjevila, ale vím, že zde někde je.

	„Teď mi dejte potvrzení pro banku a můžete si to odvézt, Fonseco. Otevřu vám vrata.“

	Podal mi list. Měl jsem dojem, že k tomu chce něco dodat, ale nakonec neřekl nic. Jen se otočil, aby skočil do kabiny, a já jsem udělal prvé kroky ke vratům garáže.

	Protože Jsem byl rychlejší, právě ve chvíli, kdy se ozvalo „ruce vzhůru!“, byl jsem už za autem a v dalším okamžiku jsem šel k zemi, za kolo.

	Vidím nohy dvou mužů, kteří jsou na okamžik zmateni tím, že se o zlomek vteřiny opozdili. Vzápětí se začne hýbat Fonseca. Zdá se, že zešílel. Jde proti nim a něco křičí.

	Uvědomil jsem si, že to musí být Larrovi lidé, kteří nás nějak dostihli. Když jejich pistole chrlily svůj kov do prsou Fonsecy, vzápětí jsem jim rozstřílel nekryté nohy. Když se zhroutili, rychle jsem změnil místo, abych měl lepší výstřel. Zároveň jsem na ně zavolal, aby odhodili zbraně.

	Bylo to zbytečné. Z posledních sil zdvihli své těžké colty a vystřelili do zvukového terče mého hlasu. Tito lidé se nevzdávali.

	Ještě jsem uvažoval, co dělat, když z druhé strany štěkly dva výstřely. Na scéně se objevila Luba.

	Neřekli jsme ani slovo. Není na to čas. Oba víme, co musíme udělat. Okamžitě zmizet.

	Ještě deset minut věnuji otírání otisků prstů. Pro všechny případy. I když ležící mrtví svědčí na první pohled o osobním souboji, udělal jsem jednu věc… vzal jsem jednomu mrtvému muži pistoli a vtiskl ji do ruky Fonsecovi. Samozřejmě jsem nevěřil, že bude portugalská policie tak hloupá, aby tomu divadlu uvěřila, ale hrál jsem hlavně o trochu času. Každá chvilka nám mohla být na útěku dobrá.

	Polední špička vrcholí. Prodíráme se spletí vozidel do středu města, k Rua C. C. Branco. O dva bloky dříve vystupuji.

	Vstupuji do banky a ohlašuji se u ředitele. Za slabou půlhodinku je všechno skončeno. Doklady jsou ověřeny, majetkový převod proveden, smluvená částka převedena na naše konto ve švýcarské bance v Ženevě.

	Poslední pohled zpět k vysokému portálu a potom taxík. Avenida Ribeira das Naus, roh Praca do Comercio, to je adresa, kterou ukazuji taxíkáři. „A jeď, kluku,“ dodal jsem česky…

	Už vidím náš rover. Zapaluji si cigaretu a ostražitě pozoruji okolí. Z druhé strany přichází Luba. Nese nějaké balíčky. Žena se v ní nezapře.

	„Když to dobře půjde, Willi, můžeme být před půlnocí ve Faro,“ říká a konečně se dovídám, co má vlastně za lubem.

	Přikyvuji, jako by to bylo samozřejmé, ale bůh ví, kde to její Faro vlastně je. Jako by tušila moje rozpaky, vytahuje automapu.

	Vidím a zaznamenávám. Z Lisabonu můžeme jet dvěma směry. Směrem do vnitrozemí, na Evoru a Beju, ale tato cesta je dost náročná, protože vede pohořím Alentejo, které přetíná. Druhá cesta, téměř rovnoběžná s pobřežím Atlantiku, vede přes Setúbal, Grandolu a Obrigue, kde se obě cesty spojují, a pokračuje dál přes Odemiru do Faro. (Samotná cesta pokračuje pak až do Aymonte, které leží na hranicích se Španělskem.)

	Pohoří Algarue, které chrání krajinu před větry, vanoucími z Cádizského zálivu, tvoří jakýsi přirozený předěl, který, když je zdolán, vydatně pomáhá svými strmými serpentinami urychlit cestu do Faro.

	Ve 23.40 hodin poslední střídání u volantu. Před námi září Faro. Když se předek vozu definitivně skloní dolů k moři, vidíme světla lodí, plujících do zálivu směrem z Gibraltarského průlivu i opačně.

	Na malé odpočinkové plošince zastavujeme na jednu cigaretu. Vyskakuji z vozu a rozkošnicky se protahuji. Tady, kde je Afrika na dohled, není o zimě ani potuchy. Jen vzduch je slaný a silný. Sedíme na malých skalách a popíjíme poslední doušky černé kávy, kterou jsme měli v termosech.

	Nechce to nic víc než brzdit a jede to samo. Rover tiše klouže dolů k moři. Pneumatiky v zatáčkách pískají, ale nějak příjemněji, jako by věděly, že se blíží k cíli.

	Faro, motel Flamingo, pozdě v noci

	Zabočujeme před bungalovy, zapisujeme se ospalému, trochu vyplašenému správci a s klíči v ruce utíkáme jako dva blázni do svého pokoje.

	Hodně vody a mýdla! Na tuto noční hodinu děláme asi trochu víc rámusu.

	Právě zde v motelu Flamingo jsem poprvé v životě pocítil, co znamená milovat do úplného vyčerpání. Pamatuji se ještě, jak mě Luba zakrývala. Potom jsem usnul.

	8. prosince 1970

	Úterý. Uvědomuji si stále víc, že musím udělat něco konkrétního pro spojení s Interpolem. Když jsem před odjezdem odevzdával služební průkaz, řekl mi Komenda: „Schovám ti ho dobře. Když sis ho dokázal zachovat v šedesátém osmém, věřím, že nezklameš ani nyní!“

	Opravdu jsem nezklamal?

	Stále více tuším, že v této hře jde o daleko víc, než nyní vím. Možná že už chybějí jen dny nebo hodiny k tomu, abych pronikl k podstatě. Potom se mi rozváží ruce a budu moci jednat.

	Bylo už skoro poledne. Oba jsme cítili, že musíme něco pořádného sníst. A jednat.

	Recepce hotelu Faro, Praca dr. Francisco Gomes,
15.00 hodin


	Luba už má zase nový plán. Utíká před zimou, která ji od Turecka přímo děsí, a před policií, která je nám už jistě v patách.

	„Víš, kam si zajedeme, Willi?“ řekla, když jsme si uspořádali věci v hotelu. „Na Madeiru. Až uvidíš světla Funchalu, nebudeš už chtít nikdy jinam. A když přece odejdeš, budeš se chtít vrátit… a vrátíš se. Uděláme si dovolenou. Potom se znovu dáme do práce, ano?“

	18. prosince 1970, Madeira-Funchal
(hotel Feniz)


	Cesta sem patřila už také do dovolené. Ve Faro jsme nasedli na loď a Cádizským zálivem jsme se dostali do Cádizu, významného španělského přístavu. Odtud jsme potom absolvovali leteckou cestu do Dár-al-Bajdá (Casablanky), s mezipřistáním v Rabatu.

	Z Casablanky jsme potom výletní lodí odjeli na Madeiru. Světla Funchalu jsou opravdu zážitkem a nedivím se, že sem jezdí lidé z celého světa.

	Samotná Madeira má plochu pouhých 797 km2 a asi 280 000 obyvatel. Hlavní město Funchal má podle mého odhadu asi 40 000 obyvatel (ale mohu se mýlit).

	Přístav ve Funchalu je kouzelný v pravém slova smyslu. Desítky jachet a plachetnic se sněhobílými plachtami se kolébají v příboji a jsou jakýmsi odrazem velkých zámořských lodí, kotvících v hlubších vodách. Tato vodní křižovatka je bezesporu pohostinná.

	Najali jsme si plachetničku. Luba se těší jako malé dítě.

	Všechno, co je v nejbližší době před námi, se zdá tak jasné, samozřejmé a blízké, že tomu začínám sám podléhat. Ale snad na to mám i já tak trochu nárok.

	Mrzí mě, že jsem nemohl dodržet termín setkání, který jsem slíbil Paulovi. Přesto věřím, že nad námi drží ochrannou ruku. Proto zatím unikáme. Jen proto, ne pro neschopnost policie, jak se domnívá Luba.

	Praha, 8. prosince 1970

	Pplk. Komenda znovu otevřel spisy, ke kterým se teď vracel denně. Znovu a znovu vážil okolnosti a tomu odpovídající rozhodnutí.

	Vybavoval průběžně všechny ostatní záležitosti, podle stupně důležitosti, ale tento spis mu ze stolu nemizel. Oč šlo?

	Ve druhé polovině srpna odhalili pracovníci celní pobočky Cheb-nádraží dva případy pašování hašiše. Oba případy byly možná náhodné, ale přece jen směrnice, které Komenda vydal po návštěvě St. Cloud, udělaly svoje.

	V prvním případě šlo o dva cizince, kteří do ČSSR přicestovali z NSR. Na pražském letišti si vyzvedli dvě příruční zavazadla, která k nám dopravili letecky ze Středního východu.

	Z Prahy cestovali mezinárodním rychlíkem do NSR. Při celní kontrole v Chebu bylo čs. orgánům podezřelé, že tito cizinci před dvěma dny přicestovali do ČSSR a měli tranzitní víza do Polska, kde však nebyli. Proto se podrobněji zaměřili na prohlídku a v zavazadlech objevili speciální úkryty v dvojitých dnech. Našli 16 kusů tabulek slisovaného hašiše v igelitových sáčcích o celkové váze 12,59 kg.

	Druhý případ pašování hašiše do NSR odhalily čs. orgány o týden později, když opět uvedeným rychlíkem přicestovali dva cizinci, kteří krátce předtím přijeli z NSR do Polska a potom přes ČSSR zpět do NSR. Tento jejich čilý cestovní ruch a v kupé vůně připomínající hašiš, vedla celní orgány k podrobné prohlídce. Zjistili, že oba mají na těle zvlášť zhotovené látkové vesty a v nich zašité ploché balíčky hašiše v celkové váze 6,13 kg. _

	Ve zprávě ČTK bylo ještě uvedeno, že pašeráci budou postaveni před čs. soudy a obžalováni podle § 187 a 188 trestního zákona.

	Komenda znal tuto záležitost už nazpaměť. Ale to další, co už se lidé odkázaní každodenně na své noviny nedovědí, to už tak jasné nebylo. Všichni čtyři totiž zarytě mlčí.

	Komenda předpokládal, že narazil na důležitý kanál, a snažil se z nich něco vytáhnout. Nedařilo se to. A kanál zatím vyschl. Organizace zřejmě volila jiný postup. Mohl pomoci Interpol, ale Komenda váhal. Osobně se mu sice generální sekretář velice zamlouval, ale po neúspěchu společného experimentu jejich vztah ochladí a nevyvíjel se už tak harmonicky jako před tím. Komenda samozřejmě chápal, že v této věci musí jít city stranou, ale i v kolegiu velitele převážil názor pracovat zatím samostatně, a tak se musel podřídit.

	Vypracoval několik doplňujících směrnic a nařídil zostřené celní odbavování na všech hraničních přechodech, ale zatím se další úspěch nedostavil. Přitom mu bylo jasné, že se pašuje dál, ale rafinovaněji.

	Kdyby ti čtyři nebo alespoň jeden z nich promluvili, možná že by se všelicos vyjasnilo. Ale po zkušenostech získaných y Interpolu Komenda ty lidi chápal. Dovedou si Jednoduše spočítat, že je lepší odsedět si v klidu těch několik let, než se nechat štvát, pronásledovat a nakonec zabít za jednu zprávu, kterou by poskytli policii.

	Žití je určujícím faktorem a Komenda věděl, že jim život zajistit nemůže, když promluví.

	Proto teď sedí nad spisem Jako hromádka neštěstí. Nezbývá nic jiného než čekat. Posílat další varování na hraniční přechody a čichat, zda se ve vzduchu neobjeví charakteristická omamná vůně hašiše, aby po její stopě mohl jít dál.

	Lisabon, 9. prosince 1970
(policejní ředitelství)


	Všechny lisabonské deníky vzrušeně popisují smrt da Fonsecy. I když se policejní ředitelství snažilo všemi způsoby filtrovat zprávy, přicházející na veřejnost, přece jen byly články fantastické a značně si odporovaly.

	Několika reportérům renomovaných lisabonských deníků se podařilo přijít na místo činu dokonce o několik minut dříve než policejním orgánům a udělat spoustu detailních záběrů.

	Byl z toho obrovský skandál (zatím se neví nebo tají, kdo reportéry vlastně informoval), protože došlo k poškození a zahlazení většiny stop. Policejní ředitel se v této souvislosti velmi ostře vyjádřil o řádění reportérů, kteří, jak doslova řekl, pomohli zločincům nejen zahladit stopy činu, ale poskytli jim tím i dostatek času k útěku.

	Tisk se tohoto prohlášení samozřejmě chytil a podrobil ho ostré kritice. Zároveň se novináři ptali:

	

	Jsou všichni účastníci tragédie opravdu mrtvi?

	Proč tají policie totožnost mrtvých?

	Co dělal vážený klenotník da Fonseca v rozbité kůlně u přístavních doků?

	Byl da Fonseca ve spojení s podsvětím? V pozadí je Mafie?

	

	Policejní ředitelství je obleženo. Novináři pečlivě střeží každé hnutí úředníků.

	Na presidiu je ticho. Pokračuje porada, na které jsou přítomni i zástupci Interpolu. V zastoupení generálního sekretáře přiletěl okamžitě Paul Chenier. Na poradě je rovněž přítomen policejní ředitel Lisabonu, hlavní komisař pro vyšetřování vražd Rodriguez Sampaio, hlavní komisař oddělení pro narkotika Da Sagres. Tito čtyři muži mají záhadu rozluštit. Vražda (?) da Fonsecy nebyla totiž jednoduchá záležitost. Otázkou se už zabývala vládní místa, která důrazně trvala na okamžitém vyšetření.

	Policejní president je nervózní. Otázka je nejen komplikované, ale i diskrétní.

	Policejní ředitel připustil, že Syndikát šel po Markovičové. To ano. Ale jak se k tomu připletl da Fonseca, to nikdo z nich vysvětlit neuměl. Ostatně, všichni věděli, že tato oficiální vyhlášení musí brát s rezervou. Hlavní komisař pro potírání narkotik da Sagres už ho mnohokrát informoval o tom, že Fonseca je ve spojení se Syndikátem. Ale o co šlo dnes? Měla nebo mohla mít Markovičová, která v současné době prchá před rozsudkem Konsorcia, možnost nebo zájem začínat si něco s da Fonsecou? Bylo to sporné, ale ne nemožné. Vždyť pro spolupráci se Syndikátem získala Fonsecu právě ona. Chtěla snad odstranit nepohodlného svědka?

	Vyšetřování nebylo ještě skončeno. Právě přinesli přísežné výpovědi prodavače z Fonsecova obchodu a ředitele banky s podrobným popisem celého jednání, včetně Identifikace předložené fotografie. Střípky mozaiky se začaly pomalu skládat.

	„Z předsednictva vlády už několikrát volali, pane presidente,“ připomenul tiše tajemník, který právě vstoupil. President opět znervózněl.

	„Myslím, že to bude hlavně vaše věc, pane Cheniere.“ Paul přikývl. Nechtěl, aby se mu do věci právě nyní někdo nezasvěcený pletl.

	„Napíši vám komuniké, pane presidente, a vezmu si na starost tu tiskovou konferenci, když dovolíte.“ Viděl, že si president oddechl a okamžitě mu to dovolil.

	„Omluvte mě, prosím, musím se spojit s centrálou v Paříži,“ loučil se Paul. President rychle odešel. Zůstali jen jeho kolegové, Sampaio a Sagres. Upřímně se presidentovu útěku smáli.

	Madeira-Funchal, 23. prosince 1970

	Skoro jsem si zapomněl poznamenat, že se mi podařilo poslat z Lisabonu dopis Paulovi. Prosil jsem ho o odklad našeho setkání. Byl to jen krátký, trochu nervózní dopis, se kterým jsem měl dost práce. Ale dost o tom.

	Funchal, to je především moře všude kolem. A moře je můj osud. Podvoluji se mu a žiji s ním celým, plným životem.

	Naše plachetnička má poetické jméno… La PERLE, vyvedené rudými písmeny na sněhobílém podkladu. Celé dny plachtíme v tichých, příznivých vodách, které nás unášejí a kolébají jako ořechovou skořápku.

	Pohled na jasně modrou oblohu a třepotající se malou vlajku dává zapomenout na všechno. Sedávám většinou u kormidla, protože Luba náruživě ráda obsluhuje plachtu. I v tom našla její dynamická povaha rozptýlení, zábavu i zapomnění. Dlouhé hodiny plavby mlčíme, pohrouženi každý do svých problémů, nebo pozorujeme racky, doprovázející nás s křikem daleko na moře.

	Na moři obratně manévrujeme, abychom mohli pozorovat lodi, opouštějící funchalský přístav. Je to kouzelné a pro mne, suchozemce, který nikdy neviděl moře, nezapomenutelné.

	Jsme na moři prakticky každý den od rána do večera. Luba rozhodla, že pro vlastní bezpečnost raději několikrát změníme hotel i zde.

	Když je horší počasí nebo se nám nechce plout, chodíme stejně do přístavu, čistíme a spravujeme naši plachetničku, zkoušíme kormidlo, které občas trochu zlobí, nebo děláme dlouhé vycházky do starých přístavních čtvrtí Funchalu. Jsme šťastni. Moje optimistická nálada se přenesla i na Lubu, což bylo mým hlavním cílem a snažením. Potřeboval jsem trochu uspat její bdělost, získat bezvýhradnou důvěru, abych mohl definitivně přistoupit ke svému nejdůležitějšímu záměru, dovědět se podrobnosti o ní samotné a Syndikátu zvlášť. Spoléhám na to, že zítra je Štědrý večer.

	Vánoce. Ani by si na ně člověk nevzpomněl. Teplo, moře, lodě, to všechno ani trochu neladí s představami zasněžených vánoc a domova. Ale ani Luba není nepřístupná troše sentimentality. Zítra si vyjedeme na celodenní výlet. Moře je úplně klidné, barometr pevný jako skála. Škoda že s naší La PERLE nemůžeme absolvovat delší plavbu, třeba na Tenerifu (na Kanárských ostrovech) nebo k břehům Maroka (k Sidi Ifni, Saviře nebo Casablance). Ale vzdálenost okolo 500 km si přece jen nemůžeme dovolit. Jsme na to příliš nezkušení.

	Cesta kolem Madeiry je také kouzelná. A večerní návrat, to musí člověk prostě vidět. Sluneční zrcadlení, potom prodlužující se stíny, třpyt vln, běžících ke břehu… měsíc! Náhle se vyhoupne nad vodu, veliký, bledý.

	Tedy zítra. Očekávám, že mi dá zítřek odpověď na mnoho otázek, které potřebuji bezpodmínečně znát.

	V noci vniká oknem do pokoje vlahý mořský vzduch a z přístavu zní hlasy lodních sirén.

	Když pozdě v noci usínám, vidím budoucnost v nejrůžovějších barvách.

	

	Dálnopisná zpráva:

	Policejní ředitelství Lisabon, pro zástupce Intp. Paula Cheniera – šifrovaně!

	Na vaši adresu přišel nový dopis od W. H. Žádá odložit schůzku s vámi pro nepředvídané důvody. Dopis je poslán z Lisabonu, čímž se potvrdily vaše vývody i přítomnost Markovičové v Lisabonu. Učiňte všechna opatření přímo na místě.

	Poslal jsem upozornění všem policejním ředitelům na Iberském poloostrově a uvedl všechny pobočky Intp. do stavu nejvyšší pohotovosti podle vašich pokynů.

	K vašemu dálnopisu 00945678 potvrzuji váš předpoklad, že Markovičová kontaktovala da Fonsecu, se kterým už dříve spolupracovala.

	Podle zprávy našeho agenta převedla Banca Nacionale Portugal do Švýcarska na konto W. H. částku 1,5 miliónu dolarů. Tuto transakci provedl da Fonseca. Předpokládám, že šlo o uskutečnění vzájemného obchodu mimo sféru Syndikátu. Tyto předpoklady nejsou ověřeny.

	St. Cloud, 10.30 hodin

	Za J. N./sekr.

	

	Po přečtení dlouhého dálnopisu cítil Paul, že se všechno zase komplikuje. Pokud lze kombinovat podle předpokladů, které mu sdělil generální sekretář, lze vysvětlit rychlý odchod Markovičové i Hubera z Lisabonu a jeho požadavek na odložení schůzky. Pokud mají opravdu v zádech hrdlořezy Syndikátu, je jejich rychlé měnění míst pobytu a neustálá anonymita víc než pochopitelná. Snad bude vhodnější je spíše chránit. Jeho zrak zabloudil k velké mapě. Země a moře. Zatočila se mu hlava. Vstal, zavřel stůl a odcházel.

	V první lepší restauraci, kterou uviděl, si dopřál oběd 1. kategorie (jak tomu říkal podle stavu své peněženky).

	Při kávě dospěl k definitivnímu rozhodnutí, že odcestuje, jak bude moci nejdříve. Vždyť jejich plánovaná hra s Willi Huberem vlastně pokračuje.

	Blížily se vánoce a nebylo by špatné prožít je s Cosettkou. Měl pro ni už dárek z Lisabonu a stále více po ní toužil. Vstal, pomalu se vracel na ředitelství. Do řečí mu příliš nebylo.

	Ulice Lisabonu byly plné spěchajících lidí.

	Madeira-Funchal, 24. prosince 1970

	Usnuli jsme velmi pozdě a už nás neodbytný budík znovu postavil na nohy. Chceme-li se dostat na moře, musíme využít odlivu a příznivého ranního větru od pobřeží, který denně vyhání z přístavu desítky rybářských lodí a plachetnic.

	Všechno jsme měli připraveno. Osprchovali jsme se, abychom setřásli poslední stopy únavy po probdělé noci, a vyrazili jsme. Štědrovečerní večeři hodláme uspořádat ještě na moři.

	Na nebi není ani mráček. Z tmavých uliček Funchalu vycházejí poslední rybáři, spěchající na své lodi. Mnoho dalších už vyjíždí a jejich stožárové svítilny se kývají na všechny strany, když se čluny vzdalují od pobřeží.

	Zde ve vnitřním přístavu ještě nikdo nedává plachty. Tady vypomáhají „oslíci“, jak se říká pomocným motorkům, které lodi doslova postrkují od břehu.

	Na úrovni konce vnější přístavní hráze vytahujeme plachtu a La PERLE pomalu, váhavě nabírá rychlost a kurs dnešní plavby.

	Celé dopoledne ostře křižujeme a pravidelným traverzováním (křižováním do větru) se dostáváme stále dál na hluboké moře. Poslední rackové nás s křikem opouštějí a letí si najít jinou loď.

	V poledne vyhazujeme udice. Je to naše tradiční zábava a boj s velkými rybami je veselý i vysilující a častokrát nás vede až na samý konec vlastních sil. Potom, když je ryba chycena, ležíme dlouho na kormě a kocháme se svým úspěchem.

	Asi ve dvě hodiny odpoledne najednou plachta splaskne, když ji poslední závan větru napne a vyleje se. Začíná pravidelné bezvětří, trvající zde asi do 17.00 hodin. Potom začíná foukat poloviční bríza z moře, která spolehlivě vrací rybáře zpět do přístavu.

	Horší je, když barometr prudce klesne a vítr má svých deset balů. Potom mají těžce naložené rybářské lodi plná kormidla práce, aby se včas dostaly do svých přístavů.

	Obědváme. Potom pozorujeme moře. La PERLE se jenom velmi mírně houpá jako pokorná a obětavá družka, která nikam nespěchá.

	Potom konečně přišel ten okamžik, na který jsem tak netrpělivě čekal. V té chvíli se zřejmě sešly všechny příznivé faktory a okolnosti, které k tomu byly potřebné, nebo Luba podlehla chvilkové indispozici. Faktem je, že začala mluvit.

	Budu se snažit reprodukovat její monolog co nejvěrněji, protože je zásadní pro celý náš další život. Musím jí vlastně být vděčný. Kouříme, La PERLE se houpá a Luba vypráví.

	Ze začátku, když mluvila o minulosti, o kořenech toho všeho, byla její řeč přerývaná a kusá, mnoho věcí jsem si domýšlel, mnoha věcem jsem nerozuměl. Vždyť i ona znala některé staré věci jen z doslechu. V podstatě šlo samozřejmě o Mafii. Mozkem a osnovatelem všeho byl Lucky Luciano. Roku 1936 byl odsouzen k třicetiletému žaláři, ale nepřekáželo mu to, aby i z věznice pevně držel nejdůležitější nitky a spojení podsvětí.

	Protože byl italského původu, snažila se americká tajná služba v 2. světové válce využít jeho vztahů k bývalé sicilské vlasti. Skutečně také na jeho pokyn z vězení se na Sicílii vytvořilo partyzánské vojsko zvané EVIS, které bojovalo proti Mussolinimu a Hitlerovi za nezávislost Sicílie. Potom, když 7. americká armáda 10. 7. 1943 začala invazi na Sicílii, nenarazila téměř na odpor.

	Sicilské partyzánské vojsko se podřídilo vedení americké armády. Jeho velitelem byl Salvátore Guliano. Byl to fantasta. Z jeho vojska se postupně stávali lupiči, jeho samotného v roce 1950 zákeřně zastřelili.

	Ale Lucky Luciano, muž za mřížemi, byl realisticky myslící, usilovný člověk. Jeho služby také americká tajná služba patřičně ocenila. Už po deseti letech byl opět na svobodě, ale byl deportován do Itálie.

	Začátkem roku 1947 se Luciano opět objevil v USA. Ihned svolal první velkou konferenci Mafie po druhé světové válce. Místem konference byla Kuba (únor 1947).

	Setkalo se osmnáct předáků Mafie. Mezi nimi Frank Costello, Joe Adonis, bratři Fischetiové, Meyer-Lansky a další. Jednoho však nepozvali. Bena Siegela.

	Ben Siegel se vážně prohřešil proti zákonům zločineckého Syndikátu, protože založil vlastní konkurenční podnik proti Continental Press Service bez souhlasu Mafie. To byla jeho první velká chyba.

	Když se potom ještě zadlužil při stavbě hotelu Flamingo a sumy, které nevyhnutelně potřeboval, žádal od Mafie – zřejmě pod výhrůžkami – nechala ho Mafie padnout.

	Dne 20. července 1947 odcestoval Ben Siegel z Las Vegas do Beverly Hills nedaleko Hollywoodu. Odpoledne navštívil svého holiče a večer v devět odešel do domu Virginie Hillové na Linden Drive. Sedl si na pohovku a četl Los Angeles Times.

	Jistý taxíkář později před policií vypovídal, že v kritickém čase vezl do blízkosti domu několik mužů.

	Ve 21.30 hodin třesklo do noci osm výstřelů. Pachatelé stříleli ze zahrady přes okno. Dvě kulky zasáhly Bena Siegela do tváře a roztrhaly mu ji na kousky. Šest kulek zasáhlo hruď. Noviny, které právě četl, mu upadly mezi nohy.

	Ještě v tu noc převzali předáci Mafie v Las Vegas – Meyer-Lansky a Moris Rosen vedení Flaminga. Ráno 22. června se tam objevil Nat Coiner a se svým asistentem zkontroloval účetní knihy.

	Vrahy Bena Siegela nikdy nezjistili. Podle odhadu americké policie je třeba na konto MURDER Inc. (Společnost vrahů s ručením omezeným), kterou právě Ben Siegel založil, připsat 130 vražd.

	Až později jsem si uvědomil, proč to všechno Luba vypráví. Uvědomil jsem si to tehdy, když znovu padlo jméno Virginie Hillové. Její cesta k Mafii a s Mafií byla složitá, dobrodružná a strastiplná. Ne náhodou dostala Virginie v kruzích podsvětí přídomek „Nevěsta Mafie“.

	Už dávno předtím řekl senátor Kefauver novinářům mimo jiné: „Život, který miss Hillová vede a vedla, ji poznamenal. Nyní jako pětatřicetiletá už není přitažlivou osobou, která kdysi svým šarmem okouzlila gangstery, jakými byli Ben Siegel, Adonis nebo Costello. Teď je tato vybledlá královna podsvětí jednou z žen s povadlou pokožkou a s masitým podbradkem. Jsem přesvědčen, že paní Hillová nyní pochybuje, zda život, jaký vedla, byl hoden té ceny, kterou musela zaplatit, aby získala pochybnou slávu a pověst…“

	Měl senátor Kefauver pravdu? Měl i neměl. Samozřejmě, výslech před vyšetřovacím výborem senátu znamenal začátek konce Virginie Hillové. Policie a daňové úřady jí už nedaly pokoj. Vyměřily jí 260 000 dolarů daní. Její majetek, dům, nábytek, šperky, nádherné toalety, to všechno šlo do dražby. V USA už pro ni nebylo místa.

	Ale Virginia je příliš tvrdá žena, než aby se cítila poražená. V následujících letech společně s Nattem Coinerem hodně cestuje… Izrael, Hongkong, Thajsko, Indie, Singapur i jinde. Častokrát se ukazuje i v Evropě. V jejím cestovním pasu je brzy víc než 180 vstupních razítek. Policejní úřady jsou přesvědčeny, že všechny cesty, které Virginie Hillová podnikla, souvisely s černým obchodem a omamnými jedy.

	Právě v Indii se Virginia poprvé setkala s mladou Lubou Markovičovou, která byla právě ve velkých obtížích.

	Virginie se tehdy už s Nattem Coinerem neustále hádala. Jejich hádky vyvrcholily potom v Tokiu. V jistém baru hrál Monchito se svým orchestrem. Virginie ho znala z New Yorku. Byl to černoch a Natt zuřil, když se s ním políbila. Rozešli se. Navždy. Virginie, téměř zničená Nattovou brutalitou a vybičovaná dobrodružným životem bez domova, začala mít sklony k lesbické lásce. Vzpomněla si na Lubu, vyhledala ji a připoutala pevně k sobě.

	V jejich vztahu, který se dále vyvíjel, hrály rozhodující úlohu dva momenty. První – lesbický cit stárnoucí odmrštěné ženy; druhý – zřejmá touha uškodit Mafii, která ji nechala padnout.

	Při svých cestách, které absolvovala potom už společně s Lubou, ji zasvětila do veškerých tajů Mafie a dala jí tu nejlepší školu, kterou nikde jinde nemohla dostat.

	Potom, když se Luba osamostatnila, šlo to s Virginií rychle z kopce. Dne 1. března 1966 opustila dům rodiny Hauserů při Salcburku. Najala si pokoj v salcburském penziónu Eibl, kde bydlela se svým synem Petrem. Odpoledne 22. března 1966 navštívila ubytovací hostinec Pěkná vyhlídka u Salcburku. Následující odpoledne našel pensista Franz Inzinger mrtvolu Virginie Hillové na svahu Heubergu.

	Policejní pitva zjistila jako příčinu smrti velkou dávku uspávacího prostředku PHANODROM. Za pět měsíců by se dožila padesátky. Je možné, že se jí nechtěla dožít.

	Pro pořádek, jak skončili lidé kolem ní. Bena Siegela zastřelili na pohovce v jejím bytě, Abe Relesa vyhodili oknem, Lepké Buchaltera popravili na elektrickém křesle, hraběnka Di Frasso zemřela na infarkt. Langy Zwillmann spáchal sebevraždu, Lucky Luciano zemřel v roce 1962 na neapolském letišti na srdeční infarkt.

	Natt Coiner žije v Chicagu, Joe Adonis v Milánu, Meyer-Lansky, který po zavraždění Bena Siegela převzal vedení pověstného hotelu a herny Flamingo a po Ben Siegelovi i vedoucí místo v Murder Inc., patří v USA mezi největší muže Mafie.

	Dále se objevují i jiní… například – Francesco Larra, který se připletl do života právě Lubě Markovičové a chtěl těžit z jejích zkušeností a zároveň se do ní beznadějně zamiloval.

	Ale Luba nebyla Virginie. Nechtěla být „nevěstou Mafie“, záleželo jí na tom. zůstat nezávislá.

	Po několika letech vedení Mafie samo poznalo, že Markovičová je pro ně příliš velký kapitál, aby se jí mohli jen tak vzdát. Proto spolupráci, která téměř bezchybně fungovala, rozšiřovali. Všechno vlastně zavinil Francesca Larra.

	Až v souvislosti se zásilkou diamantů se Luba poprvé vážně vzepřela despotické moci Mafie, tak jako mnoho jiných před ní.

	O jedné věci však Luba nemluví. O účasti americké výzvědné a špionážní služby na práci Mafie. I když o tom nemluví, jsem stejně přesvědčen, že styky navázané Mafií ve válce se již nepřerušily. Právě naopak, agenti Mafie, pracující po celém světě, jsou neustále víc a víc zatahováni do špionáže.

	V této souvislosti je zřejmé, že I Interpol má do určité míry svázané ruce. Odlišit dnes kriminálního zločince a zločin (např. pašování omamných drog) od špionáže není téměř možné, protože prominentní agenti pracují obyčejně pro obě strany. Je to zároveň nebezpečnější, ale i výhodnější. Pokud se takový agent dostane do nesnází z důvodů svého původního řemesla… např. pro pašování narkotik, vždy se pak najde nějaká diskrétní složka, která se agenta zastane a pomůže mu z nesnází.

	Jen o tom druhém povolání se nemluví. To je skutečně a fakticky TOP SECRET! V tomto boji stojí proto každý agent sám a je stále pod hrozbou fyzické likvidace.

	Právě když Luba skončila tuto část vyprávění, první závany větru směrem k pobřeží nám připomněly, že La PERLE pomalu ožívá. Práce s plachtou a kormidlováním mi daly dost času k tomu, abych se vzpamatoval z toho, co jsem slyšel.

	La PERLE plula a my jsme se pomalu, ale jistě vraceli k pobřeží.

	Ke břehu máme ještě nejméně hodinu ostré plavby. Mlčíme. Luba jako by se najednou styděla za to, co vyprávěla, nebo ji to prostě mrzelo, já jsem zase

	O všem intenzívně přemýšlel.

	Věřil jsem jí všechno. Vždyť neměla důvod, aby mi lhala. Všechno, co mi řekla, řekla z vlastní vůle, dobrovolně.

	Soustřeďoval jsem se především na jedno. Jak co nejrychleji informovat Paula Cheniera o obrovské zásilce hašiše, která má být uskutečněna z Turecka. (Jedná se o poznámku, které jsem si dobře všiml,

	1 když jsem na ni přímo nereagoval.)

	Čím více se La PERLE dostávala do pobřežních vod, tím víc byla nepokojná a neustálými pohyby svého kýlu nám dávala najevo, že už jsme v mělkých vodách. Plachetnice se totiž cítí nejlépe nad hlubinami. Věděl jsem to z knih a teď jsem si to prakticky ověřoval.

	Bylo nutno kormidlovat velice obezřetně, což jsem samozřejmě učinil, ale přitom jsem se neustále vracel k předcházejícímu vyprávění.

	Kalkata před několika lety. Luba to vypravovala tak sugestivně, že jsem si všechno živě představoval.

	Pobřeží Bengálského zálivu. Výtečné spojení na Rangún (Barma), Bangkok (Thajsko), Singapur (Malajsko), Saigon (J. Vietnam) i do jiných měst Indie. Otřesné kontrasty největšího bohatství světa a největších chudáků, babylón nepřehledných jazyků (jen pro zajímavost je možno jmenovat z indoevropských rádžastánštinu, bihárštlnu, bengálštinu, pandžábštinu, sinhálštinu a jiné; z drávidských nářečí je nejznámější tamilština).

	Proto mi Luba tolikrát opakovala, že pro ni znamená Indie to nejkrásnější v životě. Navštívila všechny svaté řeky… Ganga, Jamuna, Indus, Sarasvatí, Gódávarí, Brahmaputra, Kavérí.

	Chodila oblečena v dhóbí (látka, kterou si Indové omotávají kolem beder) a ve starých chrámech se naučila mnoho súr z Bhágávadgíty, indické bible. Sála toto učení, protože ji lákalo, vzrušovalo a oslňovalo.

	Natt Coiner ji uvedl do prostředí překupníků a distributorů drog a zabezpečil jí tam trvalé a bezpečné místo. Její osobitý šarm, elegance a sex-appeal vzbuzovaly vždy obdiv a nadšení. Navázala široké styky a svou přístupností si zavázala několik vlivných osobností indických prominentních kruhů. Měla i skvělé oficiální nabídky, ale odmítla všechno, protože chtěla být nezávislá.

	Později, když se s Virginií rozešla, si vybudovala výhodnou paralelní síť překupníků, dobře maskovanou a chráněnou před odvetou Syndikátu.

	Virginie v té době měla už s Nattem velké spory. Byla to stárnoucí žena. Věděla to, proto se upjala na Lubu. Za odměnu jí zrazovala všechno. Protože Natt dělal totéž, měla z nich Luba dvojí užitek. Zatímco Virginie ztrácela síly ve svých častých lesbických avanturách a Natt Coiner hledal věčné zapomenutí ve whisky, budovala Luba pomalu ale jistě své pozice.

	Po jejich odjezdu se už nedalo pochybovat o tom, že Luba Markovičová v hierarchii Syndikátu něco znamená. I ta skutečnost, že ji Virginia nedonutila, aby odcestovala s ní, dávala tušit poměr sil, který se už mezi nimi utvořil.

	V 19.00 hodin jsme na dohled od břehu. Mnozí z těch rybářů, které jsme potkali ráno, se nyní vracejí společně s námi do přístavu. Někteří šťastně, s plnými sítěmi, někteří méně šťastně.

	Ale každý z nich, jeden jako druhý, pojedou zítra ráno znovu, protože takový je jejich život.

	Právě když Jsme přistávali, napadlo mě konečně to, o čem Jsme přemýšlel celou zpáteční cestu. Vysadil jsem Lubu na břeh a ještě tam, před zraky mnoha rybářů, jsem ji dlouze políbil.

	Paříž, 24. prosince 1970 večer

	Na stole láhve vína a zákusky. Malá lampa s barevným stínidlem vrhá do pokoje krásné, měnivé světlo. Perlivé víno ve vysokých křehkých pohárcích a smích v očích Cosettky, to je dnešní štěstí Paula Cheniera. Její rty slibují, že budou štědré.

	Jako obyčejně měli velké plány (Chamonix, Le Brassus?), ale nakonec zůstali v Paříži.

	Když přesně ve 23.00 hodin zazvonil ostře a neodbytně telefon, potichu ale rozhodně zaklel. Byl však příliš dobrým pracovníkem, aby se nechal zapřít.

	Když domluvil, bylo jim jasné, že krásný večer skončil a svatá noc musí ustoupit právu a povinnosti.

	Když dešifroval telegram, rozčilením mu zvlhly ruce. Okamžitě vytočil tajné číslo soukromého telefonu generálního sekretáře.

	Policejní ředitelství Istanbul,
28. prosince 1970


	Paul Chenier se výtečně vyspal a nasnídal. Přes všeobecnou skepsi ostatních dosud věřil tomu, proč sem přijel.

	Z okna svého pokoje (Park Hotel, 6 Gumussvyu Caddesi) viděl na vody Bosporu s přívozy a celou ostatní rušnou dopravou. V půl osmé zavolal taxík.

	Ředitel istanbulské policie už na něho čekal. Ostatně, nebyli si cizí. Spolupracovali už mnohokrát a vždy v dobré shodě. Ředitel oceňoval pomoc Interpolu. Hlavní komisař oddělení pro narkotika byl Paulův osobní přítel. Přesto mu nevěřili. „Kdybych vás tak dlouho neznal, Cheniere,“ řekl, „a kdybych neznal vaše představené, myslel bych si, že jde o žert.“

	„Víte přece, že pan Népot ve službě nežertuje, pane,“ usmál se Paul. Situace byla krajně trapná.

	„Můžete mi říci, z jakých pramenů pochází vaše informace?“

	„Předběžně nemohu, pane. A přiznám se vám, že právě tato akce má prověřit pravost zprávy.“

	„Nejste si tedy jisti?“

	Paul ukázal s povzdechem na doporučující dopis. „To je zatím všechno, pane řediteli. Teď záleží jen na istanbulské policii.“ Ředitel vyskočil. „Ne na policii, pane. Na mně záleží. Jen na mněl Víte, jaké je mezinárodní postavení Turecka? Úžiny hrají svou roli i dnes. A naše strategická poloha…“

	Paul udiveně kroutil hlavou. Nevěděl, že zasáhne do tak vysoké politiky.

	Ředitel nechtěl nic vysvětlovat. Jako vysoký policejní úředník byl osobně zodpovědný i za nekompromisní boj proti omamným jedům. Zároveň však věděl, že s každým úspěchem, kterého dosáhne, si podkopává vlastní pozice, protože po takových úspěších intervence jistých vlivných míst cizích velmocí na vládní místa v Turecku zesilují.

	Když ředitel konečně odešel a nechal to na nich, všem se ulevilo. Vrchní komisař ho chápal a Paul měl dost taktu a přizpůsobivosti, aby dokázal mluvit k těm, kteří ho poslouchat chtějí, a mlčet s těmi, kteří to vyžadují.

	Ve 13.30 hodin se vrátil do hotelu. Klidně se naobědval. Věřil si. A věřil ještě někomu.

	

	Zpráva z tisku:

	Turecké úřady zajistily v nákladním autě 590 kg hašiše v ceně milión dolarů a zatkly 3 osoby. Je to největší množství hašiše, které kdy úřady v Turecku zajistily.

	Policejní ředitelství Istanbul, letiště Yesilkóy

	Když se Paul loučil s policejním ředitelem a oficiálně mu hlásil ukončení své mise, stiskl mu starý pán mohutně ruku. Byl dojat a ani to neskrýval. „Jsem vám neobyčejně zavázán, pane Cheniere,“ řekl na konec. „Můžete vždy počítat s mou vděčností a neobyčejnou touhou revanšovat se.“ Paul to dovedl ocenit. Měl vše, co potřeboval, a v Istanbulu ho už nic nedrželo. Teď už měl definitivně jistotu.

	Madeira-Funchal, v hotelu

	Když jsem se vrátil do hotelu, Luba už spala. V pokoji bylo horko. Otevřel jsem okno, a to ji vzbudilo. Když jsem chtěl usednout na její postel, musel jsem posbírat rozházené noviny. Titulky mě upoutaly. Byla to Rinascita – římské noviny, velmi neobvyklé zde na Madeiře, kde se určitě neprodávají.

	Tázavě jsem na ni pohlédl. „Byl jsi tak dlouho pryč, Willi.“

	Mlčky jsem znovu ukázal na noviny. „Podívej se,“ řekla. „Oč jde?“ chtěl jsem vědět. Trochu se třásla, jakoby zimou. Namíchal jsem koktaily.

	Zpráva v Rinascitě, nadepsaná Stín Mafie se vznáší nad Itálií, v senzační reportáži popisovala kromě jiného zavraždění hoteliéra Candida Cuiniho v Palermu na Sicílii.

	Candido měl 44 roků, narodil se v Ravanuse. V mládí pracoval u Francesca Galia, v roce 1961 se rozhodl přesídlit do Palerma. Přestože byl překupníkem obilí, stal se vedoucím hotelu, potom se osamostatnil a koupil si starší locandu (hostinec s pokoji pro hosty) Albergo Sicilia, kterou zmodernizoval. Obchody mu šly vcelku dobře. Zdálo se, že Cuini se po trápeních předcházejících let konečně uchytil. V minulosti ho totiž často soudili pro podvody, zpronevěru, falešné směnky a urážky.

	Ale bylo zde něco, o čem věděl jen Candido. Věděl o tom, že je odsouzen k smrti. Večer 21. října 1970 ho před jeho hostincem pobodali nožem dva neznámí muži.

	Tyto dosud nezjištěné osoby dělaly svoji strašnou práci potmě, protože právě tehdy v celé čtvrti vypnuli elektrický proud (Jsou domněnky, že útočníci byli domluveni s elektrárnou).

	Lékaři mu zachránili život, ale ne nadlouho. Vyšetřovatelům z kriminálky řekl, že neví, kdo ho chtěl zavraždit a proč ho pobodali. Nedostali z něho nic.

	V noci na 28. října 1970 vešli do veřejné nemocnice v Palermu čtyři muži, převlečení za lékaře. Zneškodnili vrátné a ošetřovatele, vešli do pokoje Candida Cuiniho a chladnokrevně ho zabili. Nikdo nic nevěděl, nikdo nic neví. Nebo… téměř nic.

	„Znala jsi toho Candida, Lubo?“

	Chvíli ležela, dělala, že spí, ale potom přikývla. „Znala jsem ho, Willi, byl to můj společník a… důvěrník.“ Myslel jsem si to, ale nechal jsem ji, aby pokračovala.

	„To všechno je pomsta Francesca Larry, Willi. Chce mě odtrhnout od přátel, chce, abych ztratila kontakt. Ten Francesco Gallo, který je jmenován v tom článku, je otec Francesca Larry. Byli to velcí majitelé půdy na Sicílii. Svým vlivem ovládali mnoho vesnic. Nestrpěli sebemenší neposlušnost. Každé provinění tvrdě trestali. Jeho syn potom odešel do USA a zapojil se do Mafie přímo v New Yorku a Chicagu.“

	„To znamená, že Larra půjde po všech tvých známých, Lubo. Snad bude dobré je varovat.“

	„Uděláme to, Willi. A pomstíme se. Nezáleží mi na tom, jaké oběti budou potřebné. Slyšíš? Když to bude třeba, obětuji se sama. Ale Larra zemřel“

	O hodinu později:

	Leželi jsme na široké posteli a střídavě se obsluhovali obloženými chlebíčky, whisky a cigaretami. Její tělo bylo poddajné a vláčné, její oči zasněné.

	„Kde jsi vlastně přišla k těm novinám?“

	„Byly zapadlé vzadu ve skříni. Asi tady bydleli nějací Italové. Byla to šťastná náhoda. Může zachránit několika lidem život.“

	„Ještě se tě chci na něco zeptat,“ pokračoval jsem. „Jaká to vlastně byla hra tam na Středním východě? To přece nebyly drogy!“

	„Dej mi whisky, prosím tě.“ Dlouho neodpovídala. Po dramatické odmlce pokračovala:

	„Když Jsem před pěti lety přijela do Švýcarska, abych si osobně zkontrolovala svoje konto v ženevské bance a domluvila se se svým advokátem o investicích, které jsem chtěla provést, zazvonil jednou večer v pokoji mého hotelu telefon. Jakýsi hlas mě trochu tajemně žádal o schůzku. Později jsem poznala, že mě ten člověk volal přímo z hotelové recepce. Šel tedy najisto.

	Tehdy jsem o tom tolik neuvažovala. Mimochodem, bydlela jsem tehdy v hotelu Richmond na Rue A. Fabri. Velmi zdvořilý hlas mluvil dost všeobecně a zdálo se, že mu jde opravdu jen o obchodní spojení, jak tvrdil.

	Když jsem po půlhodině sešla dolů, zavedl mě číšník do malého boxu, kde povstal muž, aby mě přivítal.

	Byl ještě dost mladý (bylo mu asi čtyřicet tři), ale i já jsem byla o pět let mladší a tehdy to pro mne znamenalo zvlášť mnoho.

	Oč šlo? Člověk, který na mne tehdy čekal, byl dr. Ernest Josef Sylvestr Dietrich Buhrle, pocházející z Ilsenburgu v Harzu, vládce mnoha tisíc zaměstnanců v Curychu, prominent velmi pochybné pověsti.

	Tento velmi racionálně přemýšlející, zdvořilý a korektní dobrodruh dokázal za několik let vydělat víc než 75 miliónů marek na dodávkách zbraní. Tehdy mi poprvé nabídl spolupráci. A podíl na zisku, samozřejmě. Bezpochyby je také ve spojení se Syndikátem. Využíval mých cest ve službách Syndikátu a přiděloval mi speciální úkoly. Nebyla jsem však zdaleka jediným zprostředkovatelem celé věci, ale pozitivně vím, že jsem sjednávala například obchod s Izraelem za 15 miliónů marek a s Jižní Afrikou za 15,5 miliónu marek. Některé další státy, jako například Malajsie nebo Libanon, dostaly menší zásilky.“

	Teď už jsem chápal, proč se všude pohybovala tak suverénně. „Ale to ještě není vše, viď, Lubo?“

	„Samozřejmě ne, Willi. To by bylo příliš jednoduché. Celá záležitost se zkomplikovala, jako všechno v mém životě.“

	„O co šlo?“

	„Asi po dvou letech spolupráce se do mého života zamíchal ještě jeden obchodník. Byl to Samuel Cummings, elegantní Američan, vysokoškolsky vzdělaný, chytrý a inteligentní.

	Jestliže má dr. Buhrle solidní evropskou úroveň a slušné zisky, je Mr. Cummings vůbec největší soukromý obchodník se zbraněmi v poválečných časech.

	Protože má z daňových důvodů své obchodní místnosti v Monte Carlu, bylo naše setkání velmi jednoduché. Jeho soukromý majetek se dnes odhaduje na 250 miliónů, roční obrat asi na 80 miliónů. Kontroluje 90 procent soukromých obchodů se zbraněmi.

	Přijal mě pěkně a byl velkorysý. Věděl o tom, že spolupracuji s dr. Buhrlem, ale nevadilo mu to. Chtěl však veškeré informace první. Na některých obchodech mu nezáleželo a mohla jsem je dále realizovat pro dr. Buhrleho. Ale když měl zájem on, musela jsem obchod Buhrlemu zmařit.

	Mr. Cummings se pohybuje ve velmi dobré společnosti. Například i v kruzích Henry Johna Kusse, státního podtajemníka na americkém ministerstvu zahraničí. Kuss je efektivně největším obchodníkem se zbraněmi na světě. Neobchoduje však pod svým jménem, ale z pověření vlády. Prodává zbraně až za 50 miliard ročně. Zásobil zbraněmi i Izrael před šestidenní válkou.

	Samozřejmě, v celé záležitosti je vrcholně zainteresována i řada tajných služeb různých zemí, zejména USA.

	Vlastní americkou špionáž představuje dnes asi 10 tajných služeb, které tuto činnost vykonávají permanentně. Je to zejména CIA (Central Intelllgence Agency – Ústřední zpravodajská služba), dále FBI (Federal Bureau of Investigation – Ústřední vyšetřovací úřad) a jiné speciální služby.“

	„A oč jde speciálně v tomto případě, Lubo? Co od tebe chtěla CIA?“ Byla to kardinální otázka a s napětím jsem očekával, co odpoví. „Šlo zase o zbraně?“ napovídal jsem jí opatrně. Nepodezírala mne. Byla příliš zamyšlená, aby si všimla mého tónu. „Pracuješ pro ně?“ Němě přikývla. „Jaké úkoly dostáváš?“

	„Jsem jejich expert pro Střední východ a Afriku.“ Z toho jsem byl paf.

	„Ale proč?“

	„Proč? Copak to nechápeš? Ta politika je složitější, než si myslíš. Tady nejde jen o drogy, o zbraně nebo o cokoliv jiného odděleně. To všechno je součást velké hry, jedné taktiky, které se musí všechno přizpůsobit. Ty země… přece bojují. Vymykají se z vlivu velmocí. Například arabské olejářské země chtějí společně bojovat proti vykořisťování zahraničím. Abys mi uvěřil, řeknu ti i to, že na konferenci, která se konala v Alžíru, byla dohodnuta společná strategie. Podrobnosti o poradách, které byly přísně tajné, nebyly zveřejněny. Ale CIA tyto podrobnosti zná. Organizace zemí exportujících naftu (OPEC), jejímiž členy jsou Abu Dhabi, Alžír, Indonésie, Irák, Írán, Kuvajt, Libye, Katar a Saudská Arábie, sdělily, že výsledky budou zveřejněny měsíc po ratifikaci vládami členských států. Protože to CIA věděla okamžitě, mohla být učiněna opatření… ale stejně… řada zahraničních olejářských společností byla již znárodněna a nyní byly i francouzské společnosti vyzvány alžírským ministerstvem průmyslu, aby napříště ponechávaly v zemi 70 % produkce, místo dosavadních 60 %. Nebo jiný příklad. Všechny naftařské společnosti v Libyi byly znárodněny, aby byl omezen vliv zahraničních společností na naftový průmysl. Existující společnosti mohou sice naftu v tuzemsku prodávat, ale jejich smlouvy byly převzaty státní naftovou organizací. Uvedená opatření se týkají Shell Libya Co., ESSO Standard Libya Inc. a Petrolibya. Není dosud vyjasněno, zda majitelé těchto společností dostanou náhradu a jakou. Takových případů bych mohla jmenovat desítky. Třetí svět zdvíhá hlavy a USA z toho hlava bolí. Já na tom vydělávám, Willi. To je asi… všechno.“

	Nechtěl jsem se s ní přít. Nemělo to cenu a stejně by to nepochopila. Co jsem momentálně nevěděl, byl fakt, jak své vědomosti co nejefektivněji využít. Tady na Madeiře to bylo prakticky nemožné. Ale neměl jsem důvod naléhat na ni, abychom odjeli.

	Paříž. St. Cloud. 28. prosince 1970

	„Případ se zdá prokázaný, Paule,“ připustil generální sekretář opatrně. „Ale nelze vyloučit některá překvapení.“

	„Ani tento případ vás ještě nepřesvědčil?“ Paul byl rozmrzelý.

	„Případ mě přesvědčil, že je Huber živý. Ale?…“

	Paul vyskočil. „Ručím za…“

	Generální sekretář mávl rukou. „Vím, co chcete říci, pracuje s Markovičovou, získává ji a tak dále. Ale řekněte mi, Paule… proč to dělá? Je s námi, nebo proti nám?“

	„Samozřejmě s námi, pane. To Turecko přece…“

	„Jste ještě příliš mladý, Paule. To všechno může být past. Znám případy, kdy konkurenční gangy zrazovaly mnohem větší věci.“

	„Ale proč by on…“

	„Dobrá, nechme toho, Paule. Chtěl jste mě seznámit s osnovou vaší souhrnné zprávy. Začněte, prosím.“

	„Dobrá, pane. Budu vám jmenovat jen nejzajímavější případy… v červnu byl zatčen v bejrútském přístavu občan NSR Adam Grosmann, který měl v karosérii svého volkswagenu 80 kg hašiše.

	Libanonský student Mohammed Hašim Dabbach měl ve svém opelu 38 kg hašiše.

	5. září našli celníci na bejrútském letišti v kufrech čtyř cestujících 40 kg hašiše. Ti všichni pracovali pro mezinárodní gang, vedený Petrem Hessem z Hamburku.

	Už v únoru byl chycen další západoněmecký pašerák Max Akrecht se 140 kg hašiše. Jistě si také pamatujete na skandál tajemníka ghanského velvyslanectví v Londýně Hazekiaha Inekri na bejrútském letišti…“

	„Pamatuji si to, Paule. Myslím, že to tehdy odhalil cvičený pes, který v jeho kufrech objevil 37 kg hašiše. To byla zajímavá akce, Cheniere, ale pokračujte.“

	„Potom tady máme Američany, samozřejmě. Například američtí turisté Thomas Gordon, Stephan Miller a John Yokono vyváželi z Libanonu 23 kg hašiše. Ale největší úlovek libanonské protinarkotikové brigády je zaznamenán dne 21. září 1969, kdy v malém pobřežním domku blízko vesničky Damur našli ve starých kanystrech a pneumatikách dvou aut 6 tun hašiše.“

	„A záležitost s tím letadlem?“

	„Ano, samozřejmě, zmiňuji se o tom. Bylo to 29. září 1970, kdy policie objevila v blízkosti Baalbeku dvoumotorový convair. Po přestřelce se posádce podařilo odletět. Po dramatické honičce, do které se zapojilo libanonské letectvo a stíhačky z britských základen na Kypru, přinutili letadlo přistát na ostrově Kréta. Z připravených 2 tun naložili tehdy jen 667 kg hašiše. V tentýž den zadržela libanonská policie po cestě přes horské sedlo v Dahr el Baidaře jistého Mansúra Keyruza v luxusním buicku, u něhož našli 115 kg hašiše.

	Téměř současně chytila francouzská policie v Lyonu Američany Augusta Malese a Al Clemonse, kteří cestovali letadlem, registrovaným v Miami (USA), s 275 kg hašiše…“

	„To stačí, Paule. Vysledoval jste snad určité souvislosti?“

	„Ano, pane. Především… všichni tito lidé patřili buď přímo nebo nepřímo ke klanu Petra Hesse. Je to jeden z nejsilnějších klanů v západní Evropě, který však těmito ztrátami jistě velmi utrpěl. Vždy měl dobré styky s americkou Cosa Nostrou…“

	„Dává to určité naděje, Paule… nemyslíte? A pokud vidím, podporujete do určité míry moji teorii o vyrovnávání účtů mezi klany. Snad vypukla nová válka. Musíte se na to podívat i z této strany, Paule. A zjistit naprosto pozitivně, v jakém poměru byla Markovičová k Petru Hessovi.“

	„Budeme práce koordinovat. Jedině lepší koordinací a organizovaností našich akcí můžeme zničit Jejich systém. Podívejte se na ty výsledky. Všechno náhody. A přesto je váha zabavených narkotik přímo obrovská. Předpokládáme-li, a já si to dokonce dovolím tvrdit, že ztráty jednoho klanu nepřevyšují v současné době ani 10 %, můžeme si spočítat, kolik narkotik je ve hře v rámci Syndikátu a o kolik se hraje.“

	„Jaké ztráty by je mohly položit, pane?“

	„Položit… to je, milý Paule, příliš neskromný termín. Syndikát nelze prakticky položit… běžnými ztrátami… Ztráty postihnou většinou jen určitý klan… buď náhodou, nebo když ho chce jiný klan vypojit z konkurence. Ale Syndikát? Myslím, že celkové ztráty nad 50 % by je mohly znepokojit. Ale k tomu nemůže prakticky dojít… běžnou cestou. Dnes už nejsme v romantické době pašeráků, Paule. Víme to přece oba. Čas se nezastavil a lidé… nezmoudřeli.“

	„Je to tedy zoufalý boj?“

	„Zoufalý? Ne, Paule, snad jen… nekonečný. Ale je to naše práce. Budeme ji dělat, protože ji máme rádi. A budeme ji dělat, ať se děje co chce.“

	Madeira-Funchal, 28. prosince 1970,
dopoledne v přístavu


	V Evropě blázní počasí. Španělsko, Portugalsko a Itálie jsou pod sněhem. Na moři zuří bouře. Jsou hlášeny nezvěstné a zničené lodi.

	Sedíme v přístavu, moře se neustále zhoršuje. V přístavu už vytáhli výstražné praporce. Zákaz vyplouvání na moře. Najednou nemáme co dělat. Madeira se nám zdá příliš malá. Neříkám sice nic, ale vidím, že i Luba cítí totéž. Snad to na nás přišlo s tím větrem.

	Najednou už nás ani ta pěkná bílá plachetnička nebaví. Chceme pryč. Pryč! Co asi udělá Luba? Že musíme pryč, to je jasné, ale jak?

	Seskočí z lodi a aniž mi něco řekne, rychle odchází. Dívám se za ní, dokud mi nezmizí z očí. Potom uléhám do kajuty a kouřím jednu cigaretu za druhou. Zdvihl se vítr, ale ani ho nevnímám.

	Potom je poledne a Luba pořád nejde. Zajišťuji loď a odcházím do hotelu. Vítr je stále silnější.

	

	Miami Beach – Florida (USA) 25.-28. prosince 1970: Třetí velká konference Mafie po 2. světové válce. Nová organizace trhu, vymezení sfér zájmů, nové metody, zprávy o ztrátách – 1968 – 6 %, 1969 – 9 %, 1970 – 12 %. Projednána opatření na snížení ztrát.

	Z referátu FBI pro státní departement.

	Madeira-Funchal, odpoledne, večer

	Poobědval jsem sám. Zatím jsem klidný. Důvěřuji Lubě, že neudělá žádnou hloupost. I když jsem tušil, že dospěla k nějakému významnému rozhodnutí, nechtěl jsem si cokoliv vymýšlet. Konec oběda mě zastihl v mírném, ale vytrvalém napětí. Luba nepřišla.

	15.00-21.00 hodin.

	Ležím, snad jsem i trochu spal. Potom si míchám koktaily a jsem stále víc nervózní. Počasí venku se zbláznilo a Luba nejde. Nemohu ležet. Kouřím. Dívám se na hodinky.

	Praha, 27. prosince 1970 (pracovní neděle)

	Komenda musel opět vytáhnout ohmataný fascikl se svědeckými výpověďmi. Zatčení konečně začali mluvit. Vlastně pouze jeden z nich. Komenda okamžitě po poradě s nadřízenými sáhl k poslednímu, ale většinou účinnému triku. Najednou začal ustupovat. V jednání se zatčeným Gerhardem Bergerem, kterého si po dlouhém zkoumání vytypoval jako nejpřijatelnějšího, několikrát nadhodil různé možnosti, které by pro něho mohly přijít v úvahu, kdyby…

	Opravdu se nezklamal. Po několika ohledáních už mohl přistoupit k vyjednávání. Slíbil mu svobodu za konkrétní zprávy.

	Berger, i když potěšen vyhlídkou na získání svobody, se zprvu zdráhal. Nechtěl udat žádný rozumný důvod. Ale za dlouhých rozhovorů se Komenda pravdy přece jen dopátral.

	Především se Berger bál. To bylo dosud zřejmé z každé jeho odpovědi. Teď po návštěvě Interpolu už Komenda věděl, v čem tento strach tkví. Boj o život byl mezi těmito lidmi prvním zákonem, ale byl to prostý, živočišný zákon džungle. Silnější požíral slabšího. Každá zrada se trestala smrtí.

	Jelikož už Komenda podstatu tohoto strachu znal, dovedl se přizpůsobit a dokázal Bergerovo napětí udržovat na žádoucí výši. Potřeboval jen jméno. Alespoň jediné jméno. Až ho bude znát, bude vědět, co si může přesně dovolit. Po několika dalších dnech to jméno skutečně padlo: Petr Hess!

	Konečně. Z poznámek, které si přivezl z Paříže, věděl dobře, o koho jde. Teď už nebylo těžké Bergera psychologicky mačkat a hrát na struny jeho strachu tím, že ho ČSSR pravděpodobně vydá do NSR. Bergerův odpor se pomalu lámal.

	Teď stál Komenda před důležitým rozhodnutím. Musí se definitivně rozhodnout. Berger nesmí pojmout ani stín podezření. m

	Potřeboval nejen dostatečný důvod k propuštění Bergera, nejen záminku, ale i cíl, kterého se tím propuštěním dosáhne. A zde Komenda dosud váhal. Měl už sice několik alternativ, ale dosud se definitivně nerozhodl pro žádnou z nich. Ale bylo třeba spěchat.

	„Zavolejte k výslechu Gerharda Bergera,“ řekl stručně do mluvítka. Rozhodnutí ho napadlo právě teď, docela náhle a bezděčně.

	Madeira-Funchal, 28. prosince 1970
pozdě večer


	Luba přišla přesně ve 22.30 hodin. Poznamenal jsem si to pro jistotu. Usmála se na mne a jako obyčejně zavolala:

	„Ahoj, Willi! Venku je psí počasí. Co se to děje s naší matičkou Zemí?“

	Něco se jí asi podařilo. Viděl jsem to na ní. Byla unavená, ale spokojená.

	„Jedla jsi někde?“

	„Willi, jsi báječný.“ Skočila na postel a objala mne. „Chceš mi vynadat? Udělej to, prosím tě, ale dej mi něco jíst. Umírám hlady. A mám žízeň.“

	Svlékla se a vběhla pod sprchu. Dělala mi to schválně. Už jsem ji znal.

	„Zítra odjíždíme, Willi,“ řekla náhle bez jakéhokoliv upozornění. „Těšíš se?“

	„Neptala ses mě na nic…“ Byla v tom výčitka? Možná.

	„Nebruč, Willi, nemůžeme tady přece pořád trčet.“

	„A kam pojedeme?“

	„Nejprv na břeh. Potom nám jede loď. Rezervovala jsem kabiny. Už jsem všechno zařídila. I s La PERLE. Škoda že se s ní rozloučíme. Měl jsi ji tak rád. Ale přijdeme zase, budeš-li chtít. Nebo pojedeme jinam. Na světě je přece tolik krásných místi“

	„Ale máme také domov, Lubo!“

	Zasmála se. „Mým domovem je… celý svět, Willi. Jiný domov nemám. A nechci mít.“

	Lhala. Cítil jsem to. Věděl jsem, že chce zapomenout. Ale já jsem přece zapomenout nechtěl. Nesměl a… nemohli

	Maroko-Casablanca, 30. prosince 1970,
ráno v hotelu


	Casablanca znamená ve volném překladu Bílý dům. První pohled a potom i všechny ostatní, které na ni kdokoliv upře, dává tomuto názvu za pravdu. Je opravdu bílá. Doslova a do písmene. Všechno, nač člověk pohlédne, září tou oslnivou bělobou, až oči přecházejí.

	Město samo je směsicí protikladů. Dobře lze zaznamenat obrovské rozdíly společenské, kulturní a sociální. Kdo všechno zde chodí pod mohutnými, rozkvetlými palmami. Tváře hnědé, černé i bílé. Lidé bohatí, chudí i ti nejchudší. Elegantní americká auta, veliká jako lodi, se křižují s vozíky hnědých arabských obchodníků i s oslíky nejchudších sedláků.

	Ohromné reklamy, svítící na širokých bulvárech, téměř trapně kontrastují s chudobou domorodých čtvrtí, uzavřených stále ještě do sebe, neproniknutelných a mlčenlivých.

	Pospíchali jsme do Rabatu, vzdáleného necelých 100 kilometrů severněji. Proč?

	Konečně mi Luba své plány prozradila. Neřekla sice, proč to děláme, ale věděl jsem alespoň, kam jedeme. Budeme cestovat do Curychu. A představte si moje překvapení, když jsem zjistil, že máme rezervovány letenky na československé letadlo, letící z Freetownu přes Konakry, Rabat, kde my nastoupíme, do Curychu a Prahy.

	Letadlo odlétá z Rabatu v 15.55 hodin SEČ. Teď je ráno, máme ještě čas. Ale příliš se nezdržujeme. Hned po snídani najímáme auto a odjíždíme.

	„Musíme v Rabatu ještě něco vyřídit,“ informuje mne stručně Luba, když vidí mé smutné pohledy. Potom už se dvě hodiny kocháme krásnou silnicí a zajímavou krajinou mezi Casablancou a Rabatem.

	V Rabatu, kam přijíždíme chvíli po desáté, se necháváme zavézt přímo na Place Alaouite, kde jsou kanceláře ČSA. Všechno je v pořádku, letenky jsou rezervovány. Vyplácíme taxík a pomalu se procházíme ulicemi a uličkami Rabatu. Malá zavazadla jsme zatím nechali v recepci hotelu.

	Praha, 27. prosince 1970, pracovní neděle,
pokračování


	Než Gerharda Bergera přivedli, změřil Komenda mnohokrát dlouhými kroky svoji pracovnu. Do poslední chvíle přemýšlel o tom, co udělá.

	Když strážný přivedl Bergera, rázně odzdravil a opustil místnost. Na chodbě se pohodlně posadil, protože očekával dlouhý rozhovor.

	V kanceláři bylo zatím ještě ticho. Komenda jen přisunul Bergerovi cigarety, ale neříkal nic. Berger si s požitkem zapálil.

	„Mám pro vás návrh, Bergere,“ řekl Komenda po deseti minutách tíživého ticha. „Můžete ho vzít, nebo nechat tak. Jde o to…“

	Když domluvil, opět bylo dlouho ticho. Komenda nespěchal. Byl přesvědčen, že jeho návrh už je přijat. To váhání vůbec nic neznamená. Je pouze výslednicí protichůdných pocitů, vzniklých dlouhým čekáním a neustálou touhou po svobodě. Komenda věděl, že Berger je dost inteligentní, aby si dokázal výhody návrhu sám spočítat. Čekal tedy klidně.

	Oč vlastně šlo?

	Komenda už dávno pochopil, že pouhá skutečnost, že Berger patří k mezinárodnímu gangu pašeráků narkotik, mu nepomůže. Ani jméno Hess samo o sobě nic neznamená. Berger sám má také jen dvě možnosti. Buď bude odsouzen a tím je vyřazen, nebo ho propustí, případně se mu podaří utéci, ale ani potom mu to nepomůže, protože ho stejně jako podezřelého už nikdy nikam nepošlou, nebo ho dokonce zlikvidují. Pro jistotu.

	Komenda však potřeboval za každou cenu znát kanály, procházející ČSSR. Jedině tak mohl zakročovat a cesty pašeráků znemožňovat.

	Znamenalo to tedy nasadit do sítě svého člověka. Když už se pevně rozhodl o této skutečnosti, musel si najít i vhodného kandidáta. Věděl, že už žádného nemá. Proto se rozhodl riskovat a přivedl na scénu Lewise Adamse.

	Lewis Adams byla nejasná existence s mnoha zájmy. Zadrželi ho vlastně náhodou. Při nějaké špionážní činnosti, která s tímto případem vůbec nesouvisela. Později, když se o něho začala zajímat vyšší místa v USA, zvětřily v tom naše orgány nějakou čertovinu, ale přes veškerou snahu jsme se v pátrání dál nedostali. Celá věc uvázla na mrtvém bodě a jen noty, přicházející na MZV, oživovaly čas od času celou událost.

	Komenda samozřejmě tušil, že Lewis Adams je agent. Spočítal si, že do jeho záměru právě on zapadá jako ulitý.

	Mohl si to dovolit? Mohl to riskovat? Byl si vědom své odpovědnosti a dobře věděl, že tajná válka má své vlastní, specifické zákony, stojící často v ostrém protikladu s konvencí a vžitou morálkou.

	Konečně Gerhard Berger kývl. Souhlasil, ale měl v duši neuhasitelnou zášť ke všem lidem, i když sportovně uznával, že šance, kterou mu dával ten člověk sedící proti němu, je opravdu fair.

	Maroko-Rabat, 30. prosince 1970,
po příjezdu a později


	Luba mě seznamuje s několika architektonickými zvláštnostmi Rabatu, ale přitom pomalu odcházíme z širokých rušných tříd do úzkých uliček starého města. Zde už je každý cizinec podrobován ostrým pohledům domorodců, vystavujících své zboží na prodej téměř před každým domem.

	Asi po čtvrt hodině konečně přicházíme k cíli. Podobně jako v jiných arabských městech i tento dům, do kterého jsme vešli, je k nerozeznání od ostatních v řadě. Nebylo téměř znaku, kterým by se dal odlišit.

	Několik místností, do kterých jsem nahlédl, bylo zařízeno velmi nuzně. Střízlivost nebo nuzota hraničily s jakýmsi puritánstvím. Nebo to byla opravdu bída?

	Přivítal nás vysoký muž, zahalený v obrovském bílém burnusu. Měl ostré, pichlavé oči. Neklidně si nás prohlížel.

	„To je Džaúd, Willi,“ představila mi ho Luba. „Býval mým přítelem a důvěrníkem v našich společných dobrých časech, kdy nám obchody díky jemu dobře prosperovaly.“

	Arab se mírně uklonil, čímž chtěl zřejmě naznačit, že přijal lichotku, kterou mu Luba uštědřila. Mě však zatím nepřesvědčil.

	„Byl jsem vždy vaším služebníkem, madame,“ ujišťoval ji francouzsky. Pozoroval jsem ho a snažil jsem se přijít na kloub mnoha věcem. Džaúd byl velmi sebevědomý. To bylo zřejmé. I když dům, ve kterém nás přijal, je bezvýznamný, nepěkný a téměř chudý, neznamená to nic, protože podle těchto vnějších znaků nelze v těchto zemích soudit.

	„Řekneš mi, co je nového, Džaúde? Byla jsem daleko…“

	Viděl jsem, že jí nevěří. Jako by něco věděl. Ale pokynem ruky s hlubokou úklonou nás pozval do vedlejší místnosti, kde už byla připravena káva. Usedli jsme podle zdejšího zvyku na koberec a věnovali jsme se nejdřív rituálu přípravy kávy.

	Káva se zde dělá zásadně dvěma způsoby. Pije se z malých koflíků buď hořká, nebo přeslazená. Sladí se práškovým třtinovým cukrem. Je silná, voňavá a posilující.

	Zatím máme čas, tak Luba nespěchá. Nechává Džaúda, aby si rozmyslil, co chce říci.

	Mne zjevně jenom trpí, ruku mi nepodal, ale to není u Arabů nakonec nic divného. Neznal mě, proto mi nedůvěřoval.

	„Před deseti dny tu byl Francesco Larra, madame,“ řekl konečně Džaúd a poprvé pohlédl Lubě do očí. Až nyní jsem poznal, jak se umí ovládat.

	„Vím to, Džaúde,“ řekla klidně a také se mu dívala přímo do očí. Mohl jsem je nerušeně pozorovat, protože si mě vůbec nevšímali.

	„Chci vědět, co jsi mu řekl.“

	„Víte dobře, madame, že když přijde pan Larra, ubohý Džaúd musí mlčet a poslouchat.“

	„Mluvil o mně? Co ti řekl?“

	Džaúd sklopil rychle oči, ale ostrý záblesk, který se mu v nich na okamžik objevil, mi neušel. „Ano, madame.“

	„Varoval tě?“ Míchal pomalu svoji kávu a neodpovídal.

	„Byli jsme vždy přátelé, Džaúde,“ pokračovala. „Já jsem tebe přece nikdy nepodvedla.“

	„Ne, madame,“ připustil spokojeně.

	„Neříkáš to příliš přesvědčivě, Džaúde. Bojíš se? Larra ti něco slíbil? Já ještě nejsem poražená, to přece vidíš. Dokonce jsem teď silnější než dřív. Mám vlastní kapitál.“

	Džaúd pořád zarytě mlčel.

	„Nežádám tě o nic, Džaúde. Dokonce tě ani nežádám o to, abys Larrovi neřekl, že jsem zde byla. Já se už před ním neskrývám. Setkám se s ním. Mám teď dobrou ochranu.“ Džaúd na mne mimochodem pohlédl. Zůstal jsem chladný a pohled jsem mu chladnokrevně vrátil. Zřejmě rozvažoval, co je pro něho výhodnější. Larrova tělesná stráž a promyšlený systém Mafie nebo moje maličkost, tak uboze s tím vším kontrastující.

	„Larra říkal, že jste ho zradila, madame.“

	Luba vyskočila a oči jí zasvítily zlým ohněm. V té chvíli byla nebezpečná.

	„Víš dobře, Džaúde,“ syčela, „že Larra se nezrazuje. Od něho se prostě odchází. Odešla jsem od něho, protože jsem sama chtěla. A neuměl mi v tom zabránit. Řekl ti, kdy se to stalo? Už je to půl roku, Džaúde.

	Larra není silnější, pamatuj si to. Tím, že moc mluví, ještě nikoho nechytl. Kdy tady byli naposledy Hessovi lidé?“ změnila náhle téma rozhovoru.

	„Ti už sem nechodí, madame. Jezdí asi přímo do Libanonu.“

	„Proč?“

	„Myslím, že mi Larra nevěří.“

	„Chtěl jsi jistě dodat… kvůli mně. Měl jsi to říci, když sis to myslel. Byli jsme přece přátelé.“ Napila se kávy.

	„V září chytili v Bejrútu čtyři Hessovy lidi, madame,“ řekl Džaúd tiše.

	„Vím o tom,“ řekla Luba, ač o tom nevěděla. „Proč myslíš, že je chytili? Proč to Larra dělá? Nevidíš to?“ Jejich oči se opět tvrdě střetly a tentokrát vyhrála s převahou Luba.

	„Larra chce Hesse odrovnat, to je jasné, Džaúde.“

	Mlčel.

	„Víš proč?“

	„Cesta přes Bejrút byla vždy složitá, madame,“ řekl opatrně. „Hess už tam ztratil šest lidí a téměř půl tuny zboží. Slyšel jsem, že se na poslední konferenci v Miami Beach nepohodl s Larrou.“

	„Nepohodl? To zavinil Larra, Džaúde. Teď blokuje tvoji základnu, aby musel Hess přes Bejrút, kde to smrdí. Odrovná se sám a Larra z toho vyjde čistý jako lilie. Znáš Hesse, Džaúde. Má tvrdou hlavu a neustoupí. Bude hnát lidi přes Bejrút, dokud je bude mít. A potom…“

	Když jsme odcházeli, dělal už Džaúd opět dojem pokorného sluhy, který čeká na nějakou práci nebo milostivé slovo. Tak se mi to zdálo. Ale Luba se smála, když jsem jí to řekl.

	„Neznáš je, Willi. Jsou neproniknutelní, lstiví, úskoční, nevěří nikomu. Ale Džaúd mi zůstane věrný.“ Já jsem to přesvědčení bohužel neměl, ale jak se později ukázalo, měla pravdu ona.

	V klidu jsme se naobědvali a taxíkem odjeli na Salé, což je zde v Rabatu název mezinárodního letiště.

	Přesně v 15.55 hodin SEČ se stříbrné TU 104, linka OK 619, odlepilo od betonové dráhy Salé Airport Int. a nabralo přímý kurs na Curych, kde jsme klidně přistáli asi ve 20.15 hodin po příjemném, nerušeném letu.

	Pro mne osobně měl ten let zvláštní kouzlo, které patřilo jen mně. Český hovor sličných letušek byl pro mne rajskou hudbou i utrpením zároveň. Právě v takových chvílích si člověk nejlépe uvědomuje, že také někam patří, že odněkud vyšel, že má někde otce, matku, rodinu, zem, odkud pochází…

	Bylo to krásné a těžké, ale vydržel jsem to. Vraceli jsme se do Evropy, a to bylo v současné době to hlavní.

	Luba rozhodla, že zůstaneme přímo v Curychu-Kloten, v hotelu Břemen na Schaffhausenstrasse. Nic jsem nenamítal. Byl večer, něco jsem chtěl sníst a chtělo se mi spát.

	V Rabatu jsem si sice koupil nějaké zimní oděvy, ale garderobu si budeme muset pořádně doplnit. Zima pořádně přituhuje a my na to už nejsme zvyklí.

	V posteli vzpomínáme na Funchal, na La PERLE a kolébavé mořské vlny. V těch šťastných vzpomínkách také usínáme…

	Praha-Cheb-státní hranice,
29. prosince 1970


	Pplk. Komenda řídil celou akci osobně. Aby se podařila, musel zapojit značný počet lidí, chtít po nich spoustu věcí a téměř nic jim neříci. V takových případech je osobní dohled přímo nutný.

	S Bergerem a Adamsem probral všechno do nejmenších podrobností. Věřil Bergerovi, že udělá všechno, aby si zachránil život. Adamsovi nevěřil, ale ten měl za úkol jen potvrdit Bergerovo alibi. Celý vtip spočíval právě v tom.

	Do Chebu přiletěl Komenda helikoptérou už odpoledne, aby si prověřil všechny příkazy a osobně zkontroloval rozmístění hlídek. Zároveň sledoval mobilní vysílačkou pohyb auta, přivážejícího vězně.

	Potom odjel na hranici na velitelství praporu, v jehož úseku měla být akce provedena. Znovu a znovu trápil shromážděné velitele množstvím protichůdných nápadů a požadavků, že ho všichni už v poledne nenáviděli, ale zároveň se ptali jeden druhého, co ten bláznivý podplukovník vlastně chce. Velitel praporu jen krčil rameny a dělal významné, mnohoznačné poznámky, které se však ostatním zdály spíše nesmyslné.

	Oběd proběhl ve stavu mírné podrážděnosti, ale jinak v duchu přátelství a vzájemného respektování hodností a funkcí.

	Po obědě odjel Komenda v doprovodu velitele praporu k rotě.

	V 16.00 hodin byla téměř úplná tma. Mrzlo. Začal padat sníh. Akce byla plánována po setmění, přesně v době, kdy se střídají hlídky.

	V 17.30 hodin zastavil v ostré zatáčce okresní silnice terénní GAZ. Řidič se ani neotočil. Na cestu vyskočili dva muži. Oblečeni byli do vězeňského oděvu, ale měli kabáty a klobouky. Přeskočili zavátý příkop a pomalu, s nechutí začali šplhat do stráně. Muž, který zůstal v autě, zapálil řidiči cigaretu.

	„Nechtěl bych si to s nimi vyměnit… v tom sněhu,“ řekl řidič, když se zhluboka nadechl dýmu. „Nechtěj raději vůbec nic, kamaráde,“ řekl mu druhý posměšně. „Pokud vím, nemáš dnes vůbec službu. Jsi na vycházce a piješ svoji oblíbenou kofolu s rumem.“

	„Jasně, kamaráde.“ Řidič byl znechucen a ani to neskrýval. Věděl, že dnešní akce je zvláštní, ale odvykl divit se. A na té vycházce být měl. To je tedy fakt.

	To bylo všechno, co si řekli. Když zazněla první série výstřelů, vyhrabali se s gázem ze závěje a opatrně se vraceli.

	Státní hranice, pokračování

	Berger se Adamsovi příliš nezamlouval, ale nedalo se nic dělat. Z logického hlediska to bylo správné. Nemuseli nic předstírat. Šlo přece o mimořádný, náhodný útěk, kdy si jeden druhého vybírat nemohli.

	Když se vyškrabali na vrchol táhlé, příkré stráně, usedli do hustého křoví, kryti trochu před ledovým větrem, který zde nahoře byl zvlášť nepříjemný.

	Museli čekat na signál. Věděli přesně, že hranice je před nimi sotva dvě stě metrů a vede korytem potoka. Berger měl pouze jedinou starost. Ukončit to zde a pořádně se opít.

	Adams přemýšlel o tom, zda na něho budou z druhé strany střílet. I když usoudil, že ne, rozhodl se, že každý další krok udělá vždy jako druhý. Že se mu toto zdánlivě správné rozhodnutí stane téměř osudným, na to nepomyslel.

	Státní hranice, zahájení akce

	V celé strážní linii probíhalo střídání stráží. Pět minut před určenou hodinou začaly vybuchovat časované nálože. Bylo jich pět a vybuchovaly v minutových intervalech. Tyto nálože dal Komenda na čáře rozmístit před započetím akce.

	v Když akce začala, byl na velitelském stanovišti roty. Velitel roty, znervóznělý přítomností velitele praporu a cizího muže, byl pekelným rámusem vybuchujících náloží přiveden pořádně z míry.

	Právě v té chvíli vstal Berger a Adams ze svého křoví a vydali se k hranici.

	Vybuchující nálože vyvedly z konceptu i Rolf a Schulze, velitele hlídky pohraniční jednotky NSR. Jako druhého měl dnes na hlídce nováčka (Hans Schmidt), poněvadž jeho kolega a starý druh ve zbrani udělal tu blbost, že se musel rychle oženit a teď ještě užívá, zatímco on tu musí tvrdnout s tím trdlem.

	Nováček Hans Schmidt byl vyveden z konceptu už tím faktem, že byl nováček a dnes měl poprvé hlídku na hranici.

	Když viděl, jak se na něho z potoka hrne v černé tmě nějaká postava, ztratil hlavu, zapomněl na poučení, které jim dávali (téma poučení: útěky do svobodného světa a naše přítomnost), a namířil. Když potom Schulze vystřelil světlici, vstala mu před ústím pušky náhle další postava. Už nepřemýšlel. Zavřel oči a v totálním zatmění smyslů zmáčkl spoušť…

	Celou záležitost zachránil Schulze, když srazil Hanse celou silou na dno zákopu. Těm postavám pak docela obyčejně rozkázal, aby daly ruce nahoru a nedělaly blbosti.

	Berger to udělal rychle a rád s nadějí, že se už brzy přezuje. Adams to udělal s potížemi, ale s předsevzetím, že už nikdy nepůjde jako druhý. Zasažená ruka pekelně bolela.

	Potom je nějaký poddůstojník eskortoval k rotě. Ti na druhé straně tentokrát totálně selhali, myslel si Schulze a se zadostiučiněním pozoroval tmu, rozprostírající se nad opět už ztichlou hranicí.

	Příslušné služebny, které je potom dostaly do rukou, to pořádně roztočily. Nejprve měl zdánlivě pokoj Berger. Prošetřili si jeho údaje a zařídili mu přímou eskortu k jeho chlebodárcům. Protože ti projevili zájem i o Adamse, putoval stejnou cestou za několik dní i on. Všechno bylo tedy zdánlivě v pořádku.

	Za měsíc po těchto událostech dostal Komenda dvě pohlednice z Hamburku. Pod běžným přáním zdraví byly iniciály „A“ a „B“. První část akce tedy skončila.

	Curych, 3. ledna 1971

	Začátek roku prožíváme v jakémsi chvatu. Včera jsme se přestěhovali z Klotenu sem – do Curychu, do hotelu St. Gotthard na 87 Bahnhofstrasse. Počasí je strašné. Zima. Ohromná zima nad celou Evropou, noviny píší, že i na Sicílii padal sníh a dokonce i v Africe, v Alžíru a v Tunisu.

	„Přivezli jsme jim zimu, Willi,“ směje se Luba. Pokud to jde, chodíme trochu ven, ale většinou sedíme v hotelu. Luba čeká na zprávy ze Ženevy. Prozradila mi, že telefonovala svému důvěrníkovi. Chce mě představit dr. Buhrlemu. Nevím, jak na to přišla a co tím sleduje, ale může to být dobrý začátek. Potom pojedeme do Hamburku. Konečně za Petrem Hessem.

	„S tím Larrou se bude muset něco udělat, Willi,“ řekla mi několikrát. „Cítím, že něco připravuje. Chce odbavit Petra, protože si myslí, že mě tím přiláká. Dříve ho nechával na pokoji. Je to jasný případ. A vypustil ze sítě Džaúda. Je to jeho pomsta. Rabat byl vždycky příliš dobrá základna, aby se s ní mohlo takhle jednat. Za takové kousky už Konsorcium zlomilo vaz větším hlavám, než je Larra. Konsorcium nikdy nepřipustí, aby se míchaly osobní spory do obchodů.“

	„Ale kdo jim to řekne, Lubo?“

	„Přece Petr Hess, pojede: za ním do Hamburku. Zlomíme Larrovi vaz společně, Willi. To bude zase naše pomsta.“

	„Mám nápad,“ řekl jsem. „Co kdybych to vyřídil já?“

	Rozesmála se. Nevšímal jsem si jí. Nechal jsem ji, aby sama přišla na to, že to, co jsem řekl, není tak docela hloupé.

	Curych-Ženeva, 5. ledna 1971

	Počasí stále zuří. Sníh, mráz, vichřice. Z pohoří Jura je hlášen mráz –36 °C. I na otužilé hornaté Švýcarsko je to dost.

	Po dlouhém vyčkávání je letiště Kloten v 9.00 hodin definitivně uzavřeno. Sedíme v baru a pokud se zrovna nedíváme do výtečného koňaku, pozorujeme okolí a zhoršující se počasí.

	Potom informační kancelář a deset minut nenuceného, příjemného rozhovoru se sličnou informátorkou. Luba je ke mně částečně ironická. Vracíme se taxíkem zpět do města a obědváme v restauraci Kanzler na Bahnhofstrasse. Papírek, který mi dala na rozloučenou informátorka, říká, že náš vlak jede ve 14.27 hodin, v Ženevě máme být v 18.04 hodin.

	Venku hvízdá vítr a unáší tuny sněhu všemi směry. Ohromné závěje nás nutí přemýšlet, zda vůbec dojedeme.

	Telefonicky objednáváme hotel v Ženevě. V kupé jsme sami až do Bernu. Tam přistupuje mladá, do sebe zahleděná dvojice.

	Pokračujeme přes Lausanne (17.18 hod.) až do Ženevy, kam přijíždíme s minimálním zpožděním.

	Ráno jsem podrobně a systematicky přemýšlel o naší cestě. Až do Bernu, dokud jsme byli sami, jsme probírali postupně některé naše další možnosti. Já jsem se neustále vracel k možnosti odjet do New Yorku a vyřídit naši záležitost.

	Cítil jsem dobře její nedůvěru, ale pomalu a jistě jsem její obavy lámal promyšlenými argumenty, které do sebe zapadaly a vytvářely dobrou kulisu pro mé neustálé zdůrazňování nevyhnutelnosti této cesty.

	Opatrnou hrou na její city jsem tak ještě do Bernu získal její definitivní souhlas s cestou. Ihned jsem o tom přestal mluvit. Nechtěl jsem, aby na konec poznala, jak moc mi na té cestě záleží. Začal jsem jí lichotit, a když přišel prodavač novin, našel nás už v pevném objetí jako mladé ohnivé milence.

	Její náruživost byla vždy inspirující. V nádherném, jasně červeném zimním svetru vynikala její postava a znovu a znovu mě vzrušovala její blízkost. Byl už téměř večer a dosud nevzala drogu. Její potřeba se neustále snižovala, nyní už jí stačila jedna dávka za 24 hodin. Byl to pozoruhodný úspěch, když uvážím, že jsem nepoužil žádnou z osvědčených lékařských metod ani prostředků.

	Rozhodně byla má přítomnost jakýmsi impulsem, který dokázal dát její osobnosti postupně dostatek vůle a sebeovládání, aby se její režim mohl změnit k lepšímu.

	Znovu mi opakovala, že mě určitě představí dr. Buhrlemu. Zatím jsem svůj názor definitivně neuzavřel. Rozhodně to nemůže škodit, budu-li se osobně znát s tímto významným obchodníkem.

	Potom když v Bernu přistoupila ta zamilovaná dvojice, nemluvili jsme už o ničem. Docela rádi jsme se jim přizpůsobili.

	Potom už byla za okny rychle jedoucího expresu tma. Jen světla vesnic a městeček, kterými jsme projížděli, rušila nudnou jednotvárnost noci. Už nesněžilo ale vítr byl stále silný.

	Ve chvílích, kdy se mi zdálo, že mě nikdo nepozoruje, vzpomínal jsem na domov. Každý, kdo je delší dobu vzdálen domova, najednou pocítí jeho volání, tajemný, tichý hlas, který vábí a volá. Každý člověk ho slyší. Každý však jinak reaguje.

	Teď ráno, když ještě ležím na měkkém lůžku a poslouchám tiše oddechující Lubu, běží mi hlavou spousta rozličných myšlenek. Dnes pravděpodobně audience u dr. Buhrleho ještě nebude. Nebo až večer.

	Samozřejmě jsem se divil, proč musíme jet z Curychu do Ženevy. Věděl jsem totiž, že dr. Buhrle má hlavní sídlo v Curychu. Ale Luba mi pohotově vysvětlila, že doktor dlí často v Ženevě a musíme prostě za ním.

	Když jsme asi ve 21.00 hodin sešli do baru, museli jsme ještě počkat. Dr. Buhrle nebyl volný. Musel jsem se navléci do tmavých šatů. Luba měla nádherné, prosté večerní šaty, ve kterých přímo oslňovala.

	Usměvavý gentleman, jak jsem si ho tajně pojmenoval, nás nechal čekat přesně čtyřicet minut. Nevadilo mi to. Tančili jsme. Nehodlal jsem si kazit náladu proto, že na nás třeba neměl chuť.

	Když přišel, nezávazně se omluvil a pozval nás na svůj speciální koktail. Měl pevnou ruku a za dost silnými skly brýlí ostrý pohled, tlumený neustále usměvavou tváří. Působil skromně, žoviálně. Mluvil rychle, nevnucoval své názory.

	Než jsme dopili, předjel jeho mercedes. Obrovská vila, schovaná za řadou vysokých stříbrných smrků a košatých voňavých borovic, přikrytých vysokými sněhovými čepicemi, se jmenovala Mathilde.

	Všiml jsem si toho nápisu, ale nevím, zda bych vilu znovu našel. Mám dojem, že stojí někde v diplomatické čtvrti.

	Dr. Buhrle byl velmi překvapen, když ve mně našel zasvěceného odborníka na různé zbraně. Potom byl ještě vlídnější. Dlouze mluvil o Lubě a jejích službách a předcházející spolupráci.

	„Pošlu vás do New Yorku, člověče,“ vyrazil nadšeně a povstal. Luba se rozčileně předklonila.

	„Odjíždím tam nejpozději za čtrnáct dní, doktore,“ řekl jsem rychleji, než mohla promluvit.

	„Za čtrnáct dní? Dobře. Líbíte se mi, Hubere. Chcete-li, můžete pracovat pro mne.“

	Tak jsem byl přijat do jeho služeb, než jsem se stačil vzpamatovat. Mohl si takové tempo dovolit. Mohl přijmout tisíc lidí a devět set jich propustit. Nic by se nestalo. Ale přece jen měl problémy. Přiznal je, když řekl:

	„Pošlu vás ke Cummingsovi. Pořád se nemůžeme dohodnout, moji advokáti to motají a výsledky nejsou žádné. To chce chlapa, jako jste vy.“ Rozesmál se, pokyvuje hlavou, jako by si své rozhodnutí sám schvaloval.

	„Myslíte, že bych měl mluvit s Cummingsem?“

	„A proč ne?“

	„Ale proč?“

	„Cummings ví, že rád riskuji. Toto bude jen další případ v řadě.“ Zjevně nechtěl prozradit podrobnosti. „Neuvěří mi.“

	„To už bude vaše věc. Já vás budu platit za vykonanou práci.“ Chvíli mlčel. „Jednou jsme už byli na dobré cestě…“ mávl rukou. Myslel na Cummingse. Nechtěl jsem se ptát. Snad to bude Luba vědět.

	Potom mi asi v půlhodinovém monologu mezi čtyřma očima vysvětlil, oč mu jde. Bylo to jasné. Trhy. Sféry zájmů…

	Odjížděli jsme do hotelu jeho autem dlouho po půlnoci. V hotelu to nejdříve vypadalo, že se pohádáme, ale potom zvítězila ta lepší stránka její povahy.

	Večer jsme odjeli do Hamburku. Začínala nová kapitola našeho života. Partie je rozdána. Zatím rozdávali spoluhráči. Teď, když jsem na řadě já, když vím, že mám několik es na vybranou partii, nemohu odskočit.

	Hamburk bude východiskem všeho. Dosud jsem jen kupoval. Teď už mám konečně dost. Přisadím na výhru. V této hře je strop, hlava a nebe. Poslední požehnání, i když pouze náhodou, mi dal dr. Buhrle, který mi, díky Cummingsovi, dal ten největší trumf. Potvrdil mou cestu do USA.
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	Hamburk, 18. ledna 1971, hotel Atlantic

	Hned úvodem podotýkám, že bydlení v luxusních hotelech je pořádně drahý špás. Lidé naší kategorie si však nemohou vybírat. Jedině tam jsme si jisti před rušivými zásahy kriminální policie, které se ředitelé těchto mamutích podniků urputně brání.

	A několik slov k Hamburku. Svobodné a hansovní město (Freie und Hansastadt) se statutem spolkové země je největším velkoměstem NSR se svým 1,85 miliónu obyvatel.

	Obyvatelé jsou převážně evangelíci. Hamburk je centrem severní části země. Leží po obou stranách hlavního toku Labe na mnoha jeho ramenech a průplavech. Jeho sláva a rozkvět jsou založeny na mořeplavbě a obchodu.

	Přístavy v Hamburku se rozkládají na plochách větších než 50 km2. Je zároveň i největším průmyslovým městem země. Průmysl se opírá o loďařství, strojírenství, zpracování barevných kovů a mnoho odvětví, zpracovávajících ze zámoří dovážené suroviny.

	V Hamburku jsou soustředěny největší německé rejdařské společnosti Hamburg-America Linie, Deutsche Levantě Linie a jiné. Z města vychází 203 námořních linek, z toho 125 zahraničních.

	Tentýž den, pozdě večer a v noci

	Noční klub River – Kasematten na Fischmarkt – St. Pauli. Luba je dnes nějak vzrušená. Než jsme vešli, řekla mi:

	„Ani nevíš, co pro mne nyní znamená vidět Petra.“ V této chvíli jsem jí ještě nerozuměl. Vlastně jsem si to všechno představoval trochu jinak.

	River-Kasematten je velmi elegantní noční klub, alespoň na pohled. Při pozornějším pohledu je už jasné, že je prolezlý lepší prostitucí, drogami a hazardními hrami.

	Teď, těsně před půlnocí, jsou však bary obsazeny jen velmi spoře. Všiml jsem si, že vrátný Lubu poznal a dal někomu signál. Těmto věcem jsem rozuměl lépe a věděl jsem, jak se dělají. Pistoli jsem měl v pořádku pod paží, a i když jsem nechal luger doma, cítil jsem se neobyčejně bezpečně.

	Usedli jsme k malému stolku. Zvědavě jsem se rozhlížel. Klub byl vlastně komplex několika velkých spojených místností, z nichž každá měla jiný účel. Byly zde herny všech druhů, tři bary, kulečníková síň, taneční parket a v poschodí pokoje k pronajmutí.

	V každém baru obsluhovali dva barmani, v hernách pak byl další potřebný, převážně dámský personál.

	„Dobrý večer, madame,“ uklonil se před Lubou číšník. Bylo vidět, že ji zná.

	„Dobrý večer, Frede,“ podala mu Luba ruku. Galantně ji stiskl a políbil.

	„Je tady dnes Petr?“

	„Už o vás ví, přijde za chvíli, madame,“ uklonil se Fred.

	„Nějaké obtíže?“ vyzvídala.

	„Jako obyčejně, madame… když přijdete.“ Vycenil zlaté zuby. Myslel si, že je vtipný.

	„Co to znamená?“ zeptal jsem se, když odpálil. Chvíli váhala. „Byla jsem jeho milenkou, Willi…“

	„… a on je ženatý,“ dopověděl jsem nazdařbůh.

	„Jak to víš?“

	„Nevím nic. Náhodou mě to napadlo. Žárlí? Ujmu se jí, když budeš chtít.“

	Nedůvěřivě na mne hleděla. „Opravdu Petra neznáš?“

	„Opravdu ne, Lubo. Ale neodpověděla jsi mil“

	„Bylo to všechno tak zmatené,“ řekla.

	„Proč se nerozvedl a nevzal si tebe?“ Vyskočila, až převrátila stoličku. Najednou jako by ji posedl ďábel. Než však mohla odpovědět, vystoupil ze tmy za námi muž a položil jí ruku na rameno. Ten muž byl jistě Petr Hess. Vsadil bych se.

	Už z toho prvního gesta jsem usoudil, že ji dosud zbožňuje. A když vystoupil ze stínu, viděl jsem i jeho oči, které prozradily všechno ostatní. První procitla Luba.

	„Petře, to je Willi.“ Povstal jsem také, abychom si mohli případně podat ruku. Udělal to, ale udělal to chladně.

	Cit mu dosud bránil, aby se projevil takový, jaký ve skutečnosti je. Snad minutu nepohnutě stál a prohlížel si nás oba. Zase jsem si sedl, abychom tam nestáli jako tři stíny.

	Trochu mi přitom zacukalo v koutku úst. Asi se mu to nelíbilo, ale ignoroval jsem ho. Věděl jsem, že musím zůstat sám sebou, i kdyby mě to mělo stát život.

	Stál nehybně ještě další minutu. Ani Luba se nehýbala. Potom ji najednou vzal za ruku a odváděl pryč. Viděl jsem její oči, které mě varovaly před unáhleností. Sledoval jsem je, dokud nezmizeli za malými dvířky, kterých jsem si dříve nevšiml.

	Pomalu jsem dopil. Rozhodl jsem se přejít zatím k baru a trochu se porozhlédnout.

	S krásně vonícím ledovým nápojem mi podal barman i malý lísteček. Byl od Luby. Četl jsem: „Až se ti zde přestane líbit, jdi sám domů. Všechno je O. K.! -L-“

	Lístek jsem klidně zapálil od svíčky a hodil do popelníku. V půl třetí ráno už jsem toho měl dost. Chvíli jsem ještě klábosil s nočním vrátným, který se nudil a každé slovo, které mohl s někým prohodit, mu dobře padlo. Uvařil mi kávu a protože mě přece jen trochu roztřásla zima, poručil jsem si ostrý armagnac, který jsem si vybral po pečlivé prohlídce baru. Vrátný nechtěl. Byl to starý poctivec, jací se dnes už nerodí. Určitě byl proto pro hotel nepostradatelný.

	Ke svému překvapení jsem zjistil, že Luba už je doma. Když jsem vstoupil, trochu se hněvala. „Kde jsi byl, Willi?“

	„A ty?“

	„Však víš, byla jsem s Petrem.“

	„Nevím nic…“

	„Byla jsem s Petrem, neslyšíš?“

	„A víc mi už neřekneš?“

	„Chtěl vědět, kdo jsi, co chceme dělat… neviděli jsme se už dlouho.“ Zpozorovala moje ironicky zdvižené obočí. „Žárlíš? Sehnal sis informace?“

	„Rád vím, na čem jsem, Lubo,“ odpověděl jsem opatrně.

	„Nespala jsem s ním, myslíš-li to takhle,“ řekla uraženě.

	Otočil jsem se a odešel do koupelny. Osprchoval jsem se.

	„Chceš kávu?“ zeptal jsem se smířlivě.

	„Ano, Willi, potom. Teď tě potřebuji, víš?“ Bylo to zase pěkné jako dřív.

	V jedenáct dopoledne nás čeká Petr se svými lidmi. Začne skutečná práce. Venku je mráz a vítr honí po ulicích chuchvalce zmrzlého sněhu. V posteli je lépe. Jestliže to všechno byla past, budu v jedenáct hodin mrtvý.

	„Myslíš, že se nám to podaří?“

	„Musíme Larru zničit, Willi.“

	Přesně v jedenáct jsme otvírali dveře Kasematten. Všude bylo prázdno. Židle na stolech, před chvílí zametali. Přivítal nás muž, kterého jsem viděl již včera.

	Opět jsme šli úzkými dveřmi, ale uvnitř se náhle otevřela protější stěna, která se lehce pootočila a odkryla schody, vedoucí někam dolů.

	Muž nám pokynul, sám šel za námi a nějakým způsobem stěnu opět otočil.

	Automaticky se rozsvítilo elektrické světlo. Napočítal jsem padesát schodů, s jedním odpočinkem. Na konci byly těžké železné dveře jako v protiatomových krytech. Za nimi stál další muž. Chodba pokračovala. Podobné dveře byly ještě jedny. Všechno se opakovalo. Nakonec se chodba rozšířila a rozvětvila do několika směrů. Luba to zde znala. Neomylně šla k jedněm dveřím. Místnost za nimi byla zařízena jako zasedačka. Uprostřed stál stůl se zeleným suknem, pokrytý skleněnými pláty. Kolem stály obyčejné, ale pohodlné židle.

	V čele stolu stál masivní mahagonový psací stůl starobylé, mistrovské práce. Několik telefonů vedle sebe.

	Za stolem seděl samozřejmě Petr Hess. Kolem zeleného stolu čtyři další. Když jsme vešli, nikdo nepromluvil. Zůstala pro nás prázdná celá jedna strana stolu. Vypadalo to spíše na výslech než na přátelskou besedu.

	„Nejdříve si odbudeme první část,“ řekl Hess tichým hlasem, který trochu skřípal, a rozhlédl se po přítomných. Nás vynechal. Myslel jsem samozřejmě, že začne zase o mé totožnosti a svých pochybnostech, ale překvapil nejen mne, ale i Lubu.

	U stolu s námi seděli (jak mi později prozradila Luba a jak bylo ověřeno) Carl Tiedemann, Dow Corning, Erich Jaeger a J. W. Coudenhowe.

	Tito čtyři muži byli Hessovi pobočníci. Petr se prakticky stýkal pouze s nimi. Dow Corning a J. W. Coudenhowe byli Američané. Tiedemann byl Němec a Jaeger Rakušan. (Jak jsem se později přesvědčil, všichni byli registrováni v kartotékách Interpolu.) Později, když jsem si opatřil mikrofotoaparát, podařilo se mi všechny čtyři vyfotografovat a materiály předat Interpolu.

	Naše první setkání s Hessem chci popsat co nejpodrobněji, protože bylo velice zvláštní a z počátku i dramatické. Stalo se totiž něco, s čím jsme vůbec nepočítali. Hess nás oba docela sprostě obvinil ze zrady. Tím to vlastně všechno začalo.

	Nevěděl jsem, o čem s ním Luba v noci mluvila, proto jsem raději zprvu mlčel. Po prvých Hessových slovech se na nás ti čtyři začali dívat jako vlci na ovce. I Luba byla jeho slovy vyvedena z míry.

	„Ty jsi se asi zbláznil, Petře,“ řekla po chvíli, když se trochu vzpamatovala. Všichni očekávali, že něco řekne, tak to udělala. Ne moc vhodně, to připouštím, ale řekla to dost jasně. „To je přece šílenství, nemyslíš?“ Nepřijal to.

	„Máme obrovské ztráty… a proč? První Jsme začali razit cesty přes Polsko a Československo a měli jsme úspěchy. Někdo nás musel zradit. Byli jste to vy. Ty jediná jsi věděla, že naše nové kanály jdou tamtudy.“

	„To přece není pravda, Petře, a ty to víš,“ skočila mu do řeči. „Nemůžeš nás odsoudit jen proto, že si to myslíš. Nemáš důkazy. Proč bychom šli sem?“

	„Důkazy nepotřebuji. Nemám chuť ani čas je hledat. A právě to, že jste přišli sem, vás usvědčuje. Kdo je ten člověk? Nikdo z nás ho nezná. Myslíme, že on je za tím, rozumíš?“

	Luba se ovládla jen z posledních sil. Cítil jsem sice, že má na Hesse ještě určitý vliv, že si to uvědomuje a chce z toho těžit, ale že je to vliv tenoučký jako pavučina. A stále slábne.

	„Kdo ti to řekl, Petře? Máme právo vědět všechno. Je to kardinální otázka.“

	Uznal to… asi. Pokud je zpráva pravdivá a my jsme opravdu zradili, stejně zemřeme. Ale Hess nechtěl říci žádné jméno, které by mohli slyšet jeho lidé. Na malý papírek napsal jediné slovo. Ještě než jsem papírek viděl, bylo mi jasné, co napsal.

	„Zadržte, Hessi,“ zakročil jsem, když nám chtěl papírek podat. „Dejte mi čistý papír. Napíši vám to jméno sám.“ Luba na mne rozpačitě pohlédla, jako by říkala… nepřeháníš to trochu, Willi? Ale mlčela.

	Napsal jsem to jméno (Larra), aniž jsem je ukázal Lubě a podal jsem ho Hessovi. Hleděl na papírek dlouho, ale v jeho tváři se nepohnul ani sval. Potom oba papírky roztrhal a v popelníku spálil.

	Věc byla jasná. Larra, který vedl s Hessem zoufalý boj o nadvládu v Syndikátu a zároveň nás pronásledoval, se rozhodl zabít dvě mouchy jednou ranou. Byla to typická pomsta maniaka. Prohnaná, úskočná, zrádná.

	„Ukaž mu naše pasy, Lubo,“ poradil jsem jí a hodil zároveň svůj na stůl před Hesse. Ten se nyní soustředil na mne.

	„Kdo vlastně jsi?“ zeptal se přímo.

	„Jmenuji se Willi Huber. Luba už…“ zaváhal jsem, zda mu mám také tykat, ale potom Jsem to neudělal. „Už vám to jistě řekla. Willi Huber. Nic víc a nic méně. Při tom zůstane. Pro přátele je to dost. Ostatně, pánové, vy jste se nám také nepředstavili.“

	Seděl, kouřil, hleděl do stropu. Snad tomu, co předtím říkal, sám nevěřil. „Myslím, že to nemá cenu, Hessi, znáte přece Lubu už dávno. Ona vám to vysvětlí.“ Nebyl hloupý. I když byl teď zaujatý, všiml jsem si, že nechce mluvit o podrobnostech před ostatními. Jeho oči rychle těkaly ze mne na Lubu a zpět. Opět se dostával do jejího magického vlivu.

	Stačilo maličké kývnutí a muži, sedící proti nám, odešli.

	„Dobrá, můžeš mluvit, Hubere, máš-li o čem.“ Zajímavé bylo, že chtěl, abych mluvil já. Ne ona. Bál se jejího vlivu?

	Nenechal jsem si nic líbit, ale byl jsem opatrný. Rozhodně jsem si však získal respekt a zřejmě postupně i důvěru. Hess mě konečně poslouchal. Celá intrika Larryho zrady se pomalu ale jistě rozpadala. Společným hodnocením faktů, do kterého později přispěla i Luba, jsme si utvořili jednotný názor na záměr Francesca Larry.

	„Jednomu mému člověku se podařilo utéci z Československa.“ Vzal telefon a někam volal. „Myslím, že potvrdí naše závěry. Teď budeme obědvat.“ Přešli jsme do vedlejší místnosti, kde už bylo prostřeno. Luba se ujala funkce hospodyně. My jsme se najedli dobře, ale Hess byl asketa.

	Ve 13.00 hodin jsem poprvé uviděl Gerharda Bergera. Nepůsobil dobře ani špatně. Prostě nový člověk, nová tvář. Jeho společník Adams byl člověk daleko rozpornější. Už na tváři mu bylo vidět, že chce být záhadnou bytostí.

	Popsali nám zařízení Komendovy pracovny i průběh výslechů. Podrobně mluvil o útěku. Soustředěně jsem poslouchal, ale zdálo se, že je všechno v pořádku. Trochu moc si mě prohlíželi, ale nevěnoval jsem tomu pozornost.

	Když jsme potom zůstali chvíli o samotě, požádal mě Berger o schůzku. Přijal jsem.

	V 15.00 hodin jsme dohodnuti. „Zůstaneš tady,“ říká Hess Lubě, když chceme odejít. Předpokládal jsem to. Neříkám nic, kývám rukou a odcházím. Počasí se uklidnilo. Je sice zima, ale vítr přestal. Dostávám chuť na kávu. Malá krčmička na rohu vypadá velmi sympaticky. Káva je silná a horká. Labužnicky popíjím a rozhlížím se.

	Potom nějaký hlas říká: „Mohu si přisednout?“ Když zdvihnu oči, vstoupí mi do obrazu postava Gerharda Bergera.

	„Co chcete?“ zeptal jsem se rovnou, abych ho neuváděl do pokušení lákat ze mne něco dlouhým úvodem. Neuhnul.

	„Chci vám něco zajímavého vyprávět,“ řekl potměšile. Viděl jsem, že nemá cenu ho odbývat. Něco věděl… snad bude dobré, budu-li to vědět také.

	„Tak dobrá, Bergere. Začněte, ale nemám moc času,“ upozorňoval jsem ho.

	„Budete mít určitě dost času, až…“

	„Myslíte?“ Byl jsem ironický, abych ho dopálil a přestal se kontrolovat. „Tak už začněte a prodávejte.“

	„Víte, že jsem utekl z Československa?“ Neustále se rozhlížel.

	„Máte strach?“ smál jsem se. „Já vás přece zpět nepošlu.“ Vzal to jako vtip, ale zůstal chladný.

	„Když mě vyslýchali, vozili mě z věznice někam na velitelství. Vyslýchal mě většinou ten podplukovník.“

	„To všechno jste už přece říkal Hessovi, Bergere. A potom jste utekl. To je všechno. Proč mi to opakujete? Já nejsem nedoslýchavý.“

	„Není to všechno, Hubere. Vynechal jsem Hessovi jednu pozoruhodnou maličkost, kterou chci prodat vám. V kanceláři toho podplukovníka stojí fotografie, pozoruhodná fotografie…“ Pozoroval mě, ale ovládl jsem se.

	„Pozoruhodná fotografe, říkáte? A čímpak?“ Zase bylo chvíli ticho. „Proč jste to neřekl Hessovi? Mě to nezajímá.“

	„Možná že mu to ještě řeknu, Hubere. Ta fotografie je hrozně zajímavá, víte? Je na ní vyobrazen muž, který se vám strašně podobá, ale je to důstojník československé Bezpečnosti. Na té fotografii je černá páska, Hubere. Ten muž je tedy mrtvý. A víte, kdy zemřel? Právě tehdy, když jste se objevil na scéně vyl“

	„A co z toho vyvozujete?“

	„Budete platit, Hubere.“

	„Kolik?“

	Vítězně se usmál. Poznal jsem, že je přece jen trochu prostomyslný. To byla moje šance. Poslední šance.

	„Sto tisíc marek, Hubere. A je to zadarmo.“

	Počítal jsem do dvaceti, aby to vypadalo, že přemýšlím, a potom jsem konečně řekl: „Dobral“

	„Ale má to jeden háček, Hubere. Jsme dva.“

	Vzpomněl jsem si na jeho kumpána Adamse. „Dvě stě?“ zeptal jsem se stručně. Ani jsem nemrkl.

	„Večer v devět. Tady. Ale chci, abyste přišli oba. Každému dám šek na sto tisíc. Zaplatím dobře, ale vaše mlčení si udržím.“

	Překotně mne začal ujišťovat o své loajalitě. Potom rychle vycouval. Dopil jsem studenou kávu a dostal jsem chuť na něco ostrého.

	„Večer přijdu se svými kamarády,“ řekl jsem číšníkovi. „Potřebujeme se trochu rozšoupnout. Můžete mi rezervovat stůl někde o samotě?“ Do ruky jsem mu vstrčil 50 marek. Slíbil mi všechno. Kdybych mu navrhl, aby ty dva zavraždil, udělal by to také.

	V nejbližší půjčovně jsem najal starší vůz, zaparkoval před hotelem a očekával věci příští.

	Ve 20.30 hodin odcházím z hotelu. Beru si jen berettu. Asi dvacet minut před devátou usedám ke stolu. Poroučím láhev drahého rýnského vína a nabízím číšníkovi skleničku.

	Po mých kumpánech není zatím ani stopa. Číšník mi nabízí adresy několika dámiček, u kterých prý gentleman jako já (to říká oni) najde skutečně intelektuální a nenucenou zábavu. Přivádí mě tím na dobrou myšlenku, ale žádám ho, aby s návrhem přišel, až přijdou ostatní pánové. Potom dostane provizi i od nich. Hned to pochopil.

	Přesně v devět přichází Berger, asi po pěti minutách Adams. Tváří se sebevědomě, a kdybych neměl šeky připravené, určitě by dělali potíže. Ale dal jsem jim je a všechno bylo v pořádku. Rozhovořili Jsme se. Spěchal Jsem. Pomohl mi hostinský a výtečné rýnské. Pánové byli samozřejmě nadšeni a hostinský dostal dost, aby nám mohl blahořečit a sobě gratulovat. Pokud jsem chtěl, aby všechno klaplo, nemohl jsem to už odkládat.

	„Tak se ještě napijeme, pánové. Obchod je uzavřen ke všeobecné spokojenosti, teď se půjdeme pobavit. Mám tady auto, budeme tam hned.“ Výtečné rýnské se pilo samo. Pánové si ovšem nevšimli, že je mají vylepšené (podobně jako Perier!) drogou Dioscorea compos. H – Camotillo.

	Několik velkých bankovek hostinského téměř omráčilo. Odstartoval jsem velkou rychlostí. Už mi bylo jasné, co udělám. Nedaleko byl malý park, sevřený ze všech stran vysokými domy. Byl to hezký park, umístěný sem jistě omylem.

	Na malém parkovišti jsme vystoupili.

	„Nadejdeme si přes park, pánové. Na druhé straně se nesmí parkovat.“ Trochu mi nevěřili, tak jsem klidně vyrazil první. Pánové utrousili několik sprostých vtipů a vyrazili za mnou. Cestičky byly čisté, zbavené sněhu. Dokonce i lavičky byly čisté. A příhodná doba už nastávala.

	„Sedneme si,“ vyzval jsem je rázně. V dálce před námi doznívaly kroky nějakého chodce. Udělali, co jsem jim poručil. Droga už působila. Opatrně jsem se rozhlédl. Kolem dokola nikdo. Vzal jsem jim šeky a klidně odcházel zpět. Bylo jen několik minut po desáté…

	Paříž, St. Cloud, 20. ledna 1971

	„Je už tady inspektor Cusak?“ zeptal se generální sekretář J. Népot do mluvítka.

	„Právě přišel, pane generální,“ odpověděla hbitě sekretářka.

	„Že ho prosím, ať jde dál.“

	Po kongresu Interpolu, konaném v listopadu 1970 v Bruselu, byla situace mezi FBI a Interpolem a zejména mezi FBI a francouzskou policií značně napjatá. Americká delegace totiž vyhlásila na kongresu, že omamné jedy, které přivážejí pašeráci do USA, přicházejí přes Francii. A skutečnost, že se je dosud nepodařilo dopadnout, naznačuje, říkali, že francouzská policie je méně aktivní, než by měla být.

	John Cusak, inspektor FBI, má svoji kancelář na velvyslanectví USA v Paříži. Je to jediný z 57 agentů FBI, jehož jméno je známé. Ostatní jsou neznámí. V Římě, Paříži, na francouzské Riviéře, v Libanonu, Janově a bůhví kde jinde.

	Inspektor Cusak sám nepřipomíná ničím, že je opravdu tím, čím je. Je malý, dost zavalitý. Nosí klobouk s bažantím pírkem. Připomíná spíše bohatého turistu. Jeho oči se usmívají a tlusté rty odkrývají bílé, velké zuby. Je to žoviální pán, každým coulem Američan. Jako takový se dívá na všechno evropské trochu přezíravě.

	S generálním sekretářem si nelichotí, oba chtějí jenom dobře spolupracovat. Sami jsou toho názoru, že každá izolace škodí. Jedině silná protinarkotiková mezinárodní brigáda může likvidovat silné klany podsvětí.

	Další pravidelná schůze těch dvou začíná. Předpokládá se, že bude trvat jako obyčejně alespoň dvě hodiny. Oba pánové jsou už starší, nespěchají.

	Hamburk, 20. ledna 1971

	Hamburské noviny mají na prvních stranách mnohařádkové senzační úvahy o tajemné smrti dvou neidentifikovaných mužů. Policie je na nohou. Vynořuje se spousta dohadů. Není to sice ještě bomba, ale senzace už to je.

	Tentýž den v River-Kasematten

	Dnes je Petr Hess slušně naladěn. Rozvíjím podrobně své teorie o nutnosti založení silného klanu, který bude schopný konkurovat svým americkým protějškům, případně je rozbít.

	Hess poslouchá nehnutě, jako bez zájmu. Ale vím, že uvnitř je plný energie. Opatrně brnkám na jeho struny touhy po pomstě a hlavně dávám najevo, že na něho vůbec nežárlím kvůli Lubě. Tím jako bych ho uznával za vůdce. Je trochu samolibý.

	Všechno nahrávám tak, abych mohl jet do Paříže a do New Yorku. Luba mě podporuje. V široké debatě, ve které si zpřesňujeme vzájemná stanoviska, se dovídám i některé nové věci. Všeobecně uzavíráme, že veškerou vinu na celé neutěšené situaci nese Francesco Larra, který rozeštval klany rozšiřováním falešných zpráv, nasazením konfidentů a jinými podobnými metodami.

	Zde jsem se také poprvé dověděl více o člověku, kterému se v podsvětí i na policii říká Mistr Droga. I noviny říkají, že se o něm ví téměř všechno, ale zatím z různých důvodů nelze vyslovit jeho jméno ani uveřejnit jeho fotografii. A 103 policejních organizací celého světa, které jsou členy Interpolu, zatím neví, jak ho usvědčit. Chybějí důkazy.

	Tento velký král obchodu s omamnými jedy si vybudoval pozici asi před dvěma lety. První rok jeho pobytu v Evropě byl pro Mr. Drogu rokem velkých bojů. V tomto roce, když přišel z neznáma, zničil klan Guérini, který tehdy ovládal obchod s omamnými jedy.

	Vzpomněl jsem si, že o tomto klanu mi Luba vyprávěla už na Madeiře. Předtím jsem se o tom nezmínil, protože jsem to nepovažoval za důležité. Nyní už jsem jiného názoru. Šlo tehdy v podstatě o toto:

	Guériniovci se v žádném případě nechtěli s nikým dělit o moc. I když měla být dohoda oboustranně výhodná, odpovídali na všechny nabídky s uraženou samolibostí, že mají svoje sítě, mají oporu ve svých řeckých bratrancích v Palermu, kteří jim obstarávají převoz omamných jedů po moři. Tito řečtí bratranci, „Inženýr“ a „Střelmistr“ jsou známé postavy palermského podsvětí.

	Po masakru v Ciaculli se uchýlili do Tangeru, kde rozšířili svoji pašeráckou flotilu. Mají význačné styky s mnohými osobnostmi na Sicílii a s mafistickou organizací Cosa Nostra, jejíž členové pocházejí zejména z italských emigrantských rodin.

	Klan Guérini disponoval dalšími základnami spolupracovníků ve Španělsku, Portugalsku a Itálii. Tyto základny vedl jistý Giuseppe Cristofoletti (na kterého je mimochodem vydán zatykač pro dvojnásobnou vraždu).

	Potom v ten den, když Antonia Guériniho zastřelil (dostal celou dávku ze samopalu), otevřela se pro Mr. Drogu volná cesta.

	Samozřejmě, všechno bylo mnohem složitější, než lze napsat. Tyto poslední dva roky, to nebyl jen nelítostný boj mezi klanem Guérini a Mr. Drogy. Do celé záležitosti se postupně vrcholně zainteresoval Interpol, ale zejména FBI, jejíž tajní agenti určitě pronikli i do klanu Guérini i do bandy Mr. Drogy.

	Francouzská policie pomocí několika operací, využívajíc rivality těchto skupin, dosahuje významných,: když jen dílčích úspěchů.

	V květnu 1969 objevuje policie tajnou laboratoř ve čtvrti Mazargues. Našli tam 135 kg morfia a šest lidí zatkli. Mezi nimi byl jeden chemik – Albert Veran, jedenatřicetiletý, už jednou zatčený v roce 1964 v jiné laboratoři, kde se zpracovávaly omamné jedy.

	V roce 1969 zatkli v Marseille tři Turky, kteří převáželi 48 kg morfia. Zanedlouho potom zatkli na autostrádě u Milána dva další pašeráky, kteří vezli 108 kg morfia do této ilegální francouzské laboratoře. Tři případy rychle za sebou. Zřejmě šlo o zradu.

	Když hledáme v minulosti Alberta Verana, zjistíme, že pracoval přes Josepha Cesariho, jednoho z králů klanu Guérini.

	Oficiálně tedy lze říci, že Mr. Droga dal policii informaci o laboratoři v Mazargues a prodal zároveň turecké pašeráky, pracující pro něho. Toto všechno však zosnoval a provedl Francesco Larra, tahající už tehdy vychytrale provázky svých osobních ambiciózních plánů.

	Když rozeštval tyto dva klany, vrhl se na klan Petra Hesse.

	Larrovi lidé nějak vypátrali, že Hess začal jako prvý používat cesty přes Polsko a Československo. Jeho vliv začal prudce vzrůstat, úměrně se vzrůstajícími zisky.

	Larra okamžitě zasahuje. V Československu je zachycen Gerhard Berger a několik dalších skupin. Rovněž v Polsku se situace přiostřila. Celou tuto zradu chtěl Larra hodit na hlavu Luby Markovičové. Dává typ Petru Hessovi, ale nepředpokládá, že se Luba objeví právě v Hamburku a vyvrátí jeho obvinění proti ní.

	Základy nového klanu jsou organizačně připraveny. Zbývá dohodnout mé vlastní choulostivé poslání.

	Paříž, St. Cloud, pokračování schůzky

	Generální sekretář ví, že narážky inspektora Cusaka jsou v podstatě správné. Francouzská policie opravdu neudělala vždy všechno. Ale kdo za to může? Ta fantastická náhoda, která přerušila tak slibně se rozvíjející spolupráci s Československem? Nebo něco jiného?

	Pana Népota rozčiluje i to, že nemůže zatím proti invektivám inspektora Cusaka vytáhnout žádný svůj trumf. Vede proto rozhovor klidně, umírněně, bez zbytečného vzrušování. Především si chce vyjasnit situaci.

	„Inspektore,“ říká a je cítit, že si sám dodává potřebné sebedůvěry. „Počkáte-li měsíc, roztočíme to i my.“ Ale inspektor je nedůvěřivý. Generální sekretář sice ještě nehodlá nic prozradit, ale mimo pochybnosti, které samozřejmě zkušené Cusakovo ucho postřehlo, vloudila se do jeho slov i určitá vážnost, naděje a povzbuzení, že i chladný a nedůvěřivý inspektor FBI odstrčí stoličku a začne se rychlým, nervózním krokem procházet po pracovně.

	„Věřím vám,“ řekl, když si to v hlavě uspořádal. „Očekávám, že se budete revanšovat.“

	„Ještě nejsme úplně připraveni, inspektore.“

	„O. K.! Oba táhneme za jeden provaz. Neštěstí je v tom, že je pro nás moc dlouhý. Jeden konec se třepotá někde mezi Evropou a Středním východem a druhý je uvázaný v USA.“

	„Oba konce jsou stejně důležité.“

	„Důležité ano, ale ne vždy prvořadé.“

	„Rozumím, Mr. Cusak. Který konec je prvořadý nyní?“ Inspektor si zapálil dlouhý, silný doutník.

	„Situace je nepřehledná… ale něco vám řeknu, pane. Nedávno jsem dostal několik zajímavých informací o překupnících drog v USA.“

	To má být ten druhý konec provazu, myslel si Népot, ale pozorně naslouchal, i když byl mnohem starší.

	„Protože to bylo nadějné, nasadil jsem okamžitě agenta. Byla to žena. Všechno klaplo. Navázala kontakty s lidmi, o kterých byla v Informaci řeč. Dal jsem jí přirozeně rozkaz navázat intimní známost s určitou osobou, která často cestuje do New Yorku. Slečna, která v archivech FBI figuruje pod číslem 00792, měla krycí jméno madame Riberolles, státní příslušnost USA rozvedená.

	Akce skončila úspěšně. Madame Riberolles vstoupila do gangu, získala si důvěru a nakonec ji požádali, aby odvezla z Paříže jeden balíček do New Yorku.

	Nikdo samozřejmě neprohlížel její kufry. U hotelu Commodore se k ní přiblížili dva páni a zamumlali heslo. Madame 00792 jim chtěla odevzdat balíček a tehdy jsme zasáhli.“

	„A pointu se nedovím, vážený pane kolego?“

	„Tady je. Madame 00792 se dostala do gangu pomocí vám dobře známé agentky Luby Markovičové, která celou záležitost nejen zprostředkovala, ale i řídila.“

	Pánové kouřili své doutníky a přemýšleli. Generální sekretář s neurčitým tušením, že Markovičová je zřejmě také agentkou FBI nebo CIA, ale to ten lišák Cusak neřekne.

	„Přirozeně jsme z toho udělali několik významných závěrů. Možná že se tato informace bude hodit i vám.“ Generální sekretář se němě uklonil.

	„Potom, není to víc než půl roku, jsem dostal znovu prověřenou informaci. Podle ní měla dvě soukromá letadla naložená hašišem odletět ze Středního východu do Evropy. Tato letadla si pronajal Mr. Droga… ano, vím, co chcete říci. Případ z 29. srpna 1970 je už všeobecně známý. Konferovali jsme o něm společně už několikrát. Ale tehdy jsem vám, promiňte mi to, něco zatajil. Samozřejmě, nebylo to záměrné, potřebovali jsme jen něco dotáhnout. Pro formu a oživení základních faktů zopakuji hlavní události.

	Jak si Jistě pamatujete, všechno začalo vlastně tehdy, když se protivníci Mr. Drogy dověděli, že většina produkce z Údolí hašiše je vyprodaná. Tehdy jim nezůstávalo nic jiného (alespoň si to mysleli), než způsobit mu co největší škodu. Jeho protivníci zjistili, že buldozerem rychle upravuje místo pro přistání letadla v Zahlenu. (Na pozemcích, patřících Nayefovi Masrimu, parlamentnímu poslanci a příteli Mr. Drogy z jeho pobytu v Bejrútu.)

	Z informace jsme se dále dověděli i jedno jméno… John Moor. Toto jméno nám řeklo hodně. Moor je plukovníkem amerického letectva v záloze, specialista na paralyzování radarových kontrol, což už uplatnil nejen v Koreji a Vietnamu, ale především jako pašerák omamných jedů při letech z Mexika do USA.

	Let jeho convairu jsme sledovali nejdříve na amerických radarech, potom na radarech americké flotily ve Středozemním moři. Convair nejdříve přistál na ostrově Kypru. Moor se ubytoval v hotelu Hilton v Nicosii. Telefonátu se dočkal v noci na 29. srpna 1970. Na druhém konci drátu, v Bejrútu, byl Robert Black, který byl v hotelu Phoenicia ve společnosti pana Davida Vandtela, několikrát zapsaného v archivech FBI.

	Dvě hodiny po rozhovoru přistává convair z nízkého letu, kterým se vyhnul libanonským radarům, na polním letišti v Zahlenu. Nepředvídaná náhoda zabránila naložení celého nákladu (3 tuny). Masriho policie začíná střílet a Moor ihned startuje. Předvídali jsme to téměř všechno. Do akce se zapojují radary anglické základny v Nicosii, potom přebírají světélkující bod americké radary v Aténách. Moor prostě nemůže uniknout. Nakonec přistává na letišti Herakleion na Krétě.

	Zároveň radary vojenské základny USA v Adaně (Turecko) sledují další letadlo, které přistálo v týchž místech jako convair. Letadlo nakonec přistálo v Lyonu, jak jistě víte.“ Mávl rukou.

	„Ale pointa? zeptáte se opět. Co se to vlastně děje? A já vám odpovím… v Syndikátu se opravdu něco děje. Moji agenti jsou silně znepokojeni. Připravuje se zřejmě nějaká radikální čistka…“ Inspektor nedomluvil a generální sekretář viděl, že obratný kolega opět jen naznačil určité souvislosti. Rozhořčeně se díval na konec svého doutníku, který mu najednou přestal hořet.

	Hamburk, River Kasematten,
20. ledna 1971


	Popíjím v baru žitnou. Jsem tu téměř sám. Zdá se, že jsem právě vyvázl z něčeho pořádně tvrdého. Vysvětlení, že Berger a Adams byli nástroji Francesca Larry, zapůsobilo jako bomba. Luba tomu zpočátku moc nevěřila. Viděl jsem to na ní. Snad mi pomohla i její nervozita, lehce vysvětlitelná pro toho, kdo ji znal a kdo věděl, jak se její život po příjezdu do Hamburku změnil.

	Barman pečlivě utírá skleničky, leští alpaku a dýchá na sklo. Rozčiluje mě to, protože to dělá bez jakéhokoliv zájmu, jako obyčejný stroj, puštěný a nikým nekontrolovaný.

	Luba opět zmizela s Petrem. Uvažuji, zda bych jí to neměl přece jen trochu zatrhnout. Lubě by to jistě prospělo.

	Bylo už definitivně rozhodnuto, že 24. ledna odjedu. Nejdříve do Paříže, potom do New Yorku. Mám tedy na veškeré zařizování pouhé tři dny. Co udělám s Buhrlem? Nejsem si jist, zda rozšiřování konexí s tímto válečným šarlatánem může být pro nás v současné době výhodné, ale pochopitelně se musím poradit s Lubou, které jsou souvislosti možná daleko jasnější.

	Nakonec… Buhrle nám může výtečně krýt záda, to je jisté, když bude chtít. Na druhé straně nechá taková kapacita padnout každého, kdo se nepodřídí.

	Barman stále ještě čistí. Raději jsem odešel.

	V hotelu, 22. ledna 1971,
někdy dopoledne


	Když jsem se probudil, seděla Luba v křesle a kouřila. Na gauči se povaloval Dow Corning, který se zřejmě rozhodl neodejít dřív, dokud nebude mít u pasu pověšený můj skalp.

	Trochu jsem se posbíral, ale mohu zodpovědně prohlásit, že jsem potácení příliš nepředstíral.

	„Haló,“ pozdravil jsem je chraptivě, když jsem otevřel i druhé oko. „Potřeboval bych se něčeho napít.“ Pustil jsem všechny kohoutky v koupelně naplno. Zavřela za sebou dveře a podala mi koflík silné kávy. „Ty v tom přece nemáš prsty, Willi?“ řekla tiše a hlas měla plný starostí. Zahrál jsem tak pitomý obličej, ze kterého muselo být jasně vidět, že v tom opravdu nemám prsty, ale že dokonce ani nevím, jak se jmenuji.

	„Ta whisky musela být otrávená.“

	Usmála se. „Hlavně jí bylo moc, Willi.“ Usedl jsem pod sprchu, což mi dělalo dobře a mohl jsem se soustředit. „Nemáš chodit pořád pryč. Nesnáším to,“ rozkřičel jsem se.

	Myslím, že jsem jim předvedl pěkný šok. Křičel jsem, že mne sledují, že nemohu nikam, aby to nevěděli, a všechno ostatní, co se vždy říká, když si chce člověk hrát na zhrzeného milence. Dow nahlédl dovnitř, ale přirazila mu dveře před nosem.

	„Musíme k němu… hned.“ Cítil jsem, že mi dosud zcela nevěří. Utíral jsem se a bručel. „Dobrá, ale řekneš mi aspoň, co se stalo?“

	„Zmizela Hessova manželka Sabina.“

	Za půl hodiny potom v River-Kasematten

	Všichni už jsou uvnitř a čekají hlavně na moji maličkost. Hess mne nenávidí. Vím to a znovu se v tom utvrzuji. Je příliš impulsivní a přímé podezření ani důkazy nemá. Ostatně Bergera jsem mu vyfoukl v poslední chvíli.

	Nejvíc práce s vysvětlováním mé samozřejmě Erich Jaeger. Nechtěl bych být v jeho kůži. Nejdřív mlčím a tvářím se, jako bych umíral. Ale čekám jen na vhodnou chvíli. Když debata vrcholí, přisolím si i já.

	„Jde o to, co vlastně věděla, Hessi.“ Je to napůl otázka, napůl obvinění. Neposlouchám jejich křik ani nadávky a klidně pokračuji. „Říkám to jen proto, abychom si dovedli představit, kdo všechno mohl o ni mít zájem. Pořád jen melete: policie, Interpol.“ Dělám dramatickou odmlku, v níž utichají jejich protesty. „A nebo. Larra?“ Mlčím a piji minerálku. I Luba je touto možností překvapena.

	„A pokud to byl Larra,“ pokračuji neochvějně, překřikuje všechny, „znamená to, že je zde mezi vámi,“ ukazuji na ně, „zrádce.“

	Chtěli se na mne vrhnout, ale Hess je okřikl. Červ pochybností už hlodal.

	Znovu začíná všechno od začátku. Mám při tom dost možností zahrávat všechno do autu. Dow poctivě referuje, v jakém stavu mne nalezl, což rozhodně mluví v můj prospěch.

	Hlavní věc je, že se mi je podařilo rozeštvat. Řekl jsem Lubě: „Hess už je slabý, nikomu nevěří a každý z těch čtyř je teď jeho osobním nepřítelem. Jako základ velkého klanu je tento degenerovaný spolek slabý.“ Neříkala nic, ale také byla rozčarována Hessovou změnou. „S tím se musí něco dělat, dokud je čas,“ vnucoval Jsem jí své myšlenky. „Klan musí být silný. Organizačně, samozřejmě. A silný se stane silnými lidmi. Znáš jich přece dost. Musíš je získat. Já jsem už rozhodnut zřeknout se Hesse, pokud to s ním nepůjde po dobrém. Já se kvůli jeho avanturám oddělat nenechám. Nevíš opravdu, co se mohlo stát s jeho ženou?“

	„Ten nápad s Larrou nebyl špatný, Willi,“ řekla bezbarvým hlasem, který mi nedal žádnou jistotu. „Mohu zůstat dnes v noci s tebou?“

	Hamburk, 23 ledna 1971

	Jsem nervózní, protože nevím, co je se Sabinou. Hess zuří a prohledává celé město. Luba si myslí, že jsem nervózní proto, že se musíme rozejít. Každý z nás si myslí své.

	Definitivně jsme se dohodli, že Buhrleho zavoláme. Dělám to a dostávám zprávu, že je v Paříži. Zavolá mě, samozřejmě. Naše úmluva tedy dosud platí.

	Celý dnešní den mám na to, abych si pečlivě zapamatoval všechno, co mne systematicky učí Luba. Její konexe a styky jsou nekonečné.

	Paříž-Orly-město, 24. ledna 1971

	Konečně Paříž. Ještě v Hamburku jsem zpozoroval, že za mnou Hess poslal stín. Nebyl to žádný výtečník, ztratil jsem se mu už na letišti v Paříži. Pro jistotu jezdím půl hodiny bez cíle taxíkem. Na ulici je však příliš mnoho vozů, abych mohl definitivně tvrdit, že jsem sám.

	„Hotel Meurice,“ říkám taxíkáři, který už je z dlouhé jízdy trochu nervózní. Hotel je na Rue Rivolli, kde jsme za několik minut. Poroučím si pokoj a zapaluji si cigaretu.

	Pečlivě si opakuji číslo Paulova tajného telefonu. V hale je několik kabin s přímými linkami. Nikdo si mě nevšímá, ale přesto jsem trochu nervózní. Poslouchám uklidňující tón telefonního sluchátka a v posledním okamžiku si uvědomuji, že jsem v Paříži a mohu mluvit francouzsky.

	Ve sluchátku zapraskalo a Paulův hlas vyplul z ticha. Jak strašně příjemné bylo slyšet jeho hlas.

	„Willi Huber!“ představil jsem se a přemáhal jsem chvění hlasu, pokud to šlo. Chvíli bylo ticho. Zřetelně jsem slyšel, jak Paul polkl. Potom se vzpamatoval. „Rozumím.“ řekl. „Kde jste teď?“

	„Hotel Meurice, čekám, ale je špatné počasí.“ (Dohodli jsme se kdysi na určitých pravidlech. To špatné počasí znamenalo, že mohu být sledován.)

	Dal jsem si malý armagnac. Najednou jako by ze mne všechno spadlo. Cítil jsem se lehký a sebejistý.

	Asi za půl hodiny přispěchal pikolík s malým papírkem. Když jsem mu dal deset franků, vykulil oči a zapomněl poděkovat.

	„Vezmi si taxík,“ četl jsem, „jeď na konec Rue de Sèvres. Budu dávat pozor, zda na tobě nikdo nesedí. Potom přestoupíš ke mně. Kdyby to nešlo, zpátky do hotelu, uděláme to jinak.“

	Na Rue de Sèvres vystupuji. Všechno ve mně zpívá. Elegantním obloukem přibrzďuje vedle mne černý DS. Ani nezastavuje a už sedím.

	Paul se za volantem usmívá. Tiskneme si ruce. Mlčky. Naše dojmy jsou příliš čerstvé, příliš velkolepé, než aby se daly vyjádřit několika slovy.

	Konečně St. Cloud. Interpol.

	Nezastavujeme před hlavním vchodem. Vjíždíme do dvora, kde ústí široká vrata do mohutných podzemních boxů. Vracím se jako tajný agent. Ti nechodí hlavním vchodem.

	V kanceláři potom na sebe dlouho hledíme. Smějeme se. Objímáme. Vůbec se mi z jeho náruče nechce, ale zvoní telefon.

	„Všechno je v pořádku, pane,“ říká Paul. Volal generální sekretář pan J. Népot.

	Paul se mnou třese, prohlíží si mne. Je to lichotivý triumf, který se tak krásně vychutnává, až se mi z toho točí hlava. Jsme v kanceláři, kde jsou přijímáni tajní agenti, o jejichž existenci nesmí nikdo vědět.

	Potom přichází pan Népot. Nové stisky rukou, nové vítání. A připíjí se. Oba mají viditelnou radost.

	„Vrátil jste se do života,“ říká mi otcovsky. „Už jsme vás pochovali…“ (Vzpomněl jsem si na smuteční fotografii na Komendové stole a na Gerharda Bergera a najednou jsem viděl, že člověk si není jist životem ani po smrtil)

	Vzali to jako báječný vtip. Po několika přípitcích začínám být sentimentální. Hledím do skleničky a najednou zesmutním, jako bych na jejím dně viděl tvář Luby Markovičové. Usmívá se mi vstříc a šeptá tak jako jindy… „mám tě ráda, Willi!“

	Strašný okamžik.

	Zahajujeme pozdní oběd. Potom začne práce. Vylíčit všechno, co jsem prožil, to nebude snadné. Některé příhody jsou trochu silné…

	Černá káva.

	Křesla, zapnuté magnetofony. Mapy. Poznámkové bloky.

	Paříž, Interpol, příští den

	„V hotelu máš nějaký dopis,“ řekl mi Paul, když jsem se probudil.

	„Bude nejspíše od Buhrleho. Asi mě zve na tu schůzku,“ usoudil jsem závěrem.

	„Musíš tam hned jít, abychom něco nenarušili,“ usoudil Paul.

	V hotelu jsem si dal do pořádku všechny věci, zaplatil na týden dopředu, prohodil několik nezávazných slov s recepčním a přitom jsem dostal i svůj dopis.

	Byla to skutečně pozvánka od Buhrleho, dokonce už na dnešní večer.

	Upřesňujeme ještě několik otázek. Ale do záležitosti s Buhrlem se Paulovi příliš nechce. Chápu ho a beru to na sebe. Je to vlastně moje záležitost. Pro Interpol je to příliš choulostivé.

	Paříž-Versailles, ve 21.00 hodin

	„Jmenuji se dr. Willi Huber, pane doktore,“ představuji se, když si opět jako obyčejně nemůže vzpomenout. Vím, že je to jen póza, ale nechci ho příliš dráždit. Budu ho potřebovat víc než on mne.

	Postupně jsem se seznámil s jakýmisi pány, například s dr. Hansem Boekelsem, dr. Ing. Maxem Schlotterem, Ing. A. Ruhrmannem, dr. W. Rykartem a mnoha rozkošnými dámami. Rozhovor byl velmi všeobecný, intelektuální, a proto nudný.

	I když to byla běžná „party“, pánové mluvili většinou o obchodě. Trochu se i tančilo.

	Protože Buhrle zřejmě nikomu neřekl, kdo jsem, bylo kolem mé osoby dost živo. Pánové se mě snažili vtáhnout za každou cenu do rozhovoru. Dámy obdivovaly moji opálenou tvář. Také se mluvilo o situaci na Středním východě…

	Ing. A. W. Ruhrmann byl nejméně padesátiletý, značně tělesně vyčerpaný pán s obrovským intelektem a senzačním postřehem. Hrál zřejmě významnou roli v Buhrleho obchodech a ten si ho velice vážil. S Jeho názory většinou souhlasil.

	Dr. W. Rykart byl Buhrleho právní poradce, člověk své profesi nesmírně oddaný. Jen ti dva měli zřejmě trochu představu, co se mnou Buhrle zamýšlí, a podle toho se ke mně chovali.

	Když jsem s jejich pomocí unikl dámám, uchýlili jsme se do kuřárny. Po chvíli přišel i dr. Buhrle, který zřejmě zařídil, aby nás nevyrušovali.

	Dr. Buhrle se vůbec netajil svými úmysly dodávat zbraně kamkoliv, to znamená i na Střední východ. Řekl doslova: „Potíže, které se mi snaží dělat švýcarská federální vláda, mě sice mohou znepokojovat, ale nemohou mi ublížit!“

	Dr. Rykart souhlasně přikývl: „Nemohou zničit svého největšího daňového poplatníka. První proces, který se snažili proti nám vést, jste jasně vyhrál. Řeči nějakého Spuhlera (mimochodem švýcarského spolkového presidenta!) vás přece nevyvedou z míry.“

	„Nedodáme my, dodá někdo jiný,“ poučujícím tónem dodal Ing. Ruhrmann. „I nás to hodně stojí. Jsou s tím zbytečné výdaje, čímž vlastně potom krátíme stát na daních.“ Rozesmáli se.

	Potom mě bleskurychle seznámili s tím, jak se to dělá. Jelikož každou dodávku zbraní musí prozkoumat vláda, bojujícím zemím se dodávky poskytovat nesmějí, pracuje se s fingovanými objednávkami, které jsou nezávadné a vládou samozřejmě povolené. Potom se musí za vysoké provize převážet zbraně oklikou do bojujících zemí.

	Pánové mlčí, vychutnávají účinek svých slov a podle svého vkusu cucají doutníky nebo whisky nejlepších značek z největších pohárů.

	Dělám, že jsem nadšen. Ale opatrně. Tito pánové nejsou hlupáci. Mají o mně určité mínění, které jim nechci vzít. To hlavní, proč mě Buhrle posílá ke Cummingsovi, vlastně ještě přijde.

	Přichází sluha a říká, že dámy chtějí tančit. Dr. Buhrle dělá rukou netrpělivý pohyb a pánové odcházejí. Já čekám.

	„Pochopil jste, proč chci, abyste jel ke Cummingsovi?“ Nečeká na odpověď a pokračuje: „Je to báječná příležitost. Cummings je sice největší, ale Je Američan. Víte přece, co tím myslím. Arabové nemají rádi Američany. Už z principu. Ani Afričané. Ale zbraně potřebují. A budou je potřebovat stále víc. Když se spojíme, můžeme mít absolutní monopol. Diktovat podmínky a ceny.“ Celý byl ponořen do svého geniálního nápadu.

	Byla to cenná zpráva a pilně jsem mu přizvukoval. Věděl jsem, že neudělám-li to já, udělá to někdo jiný. Potom mě konečně propustil.

	Party skončila až ráno. Pánové, kterým už zřejmě Buhrle referoval, mi stiskli upřímně ruku. Proč ne? Šlo vlastně o jejich procenta.

	Ještě než ráno odvezl Ing. Ruhrmann svou podnapilou manželku, poodstoupil se mnou a tiše řekl: „Přijďte k poledni za mnou, příteli. Projednáme zbytek podrobností. Vystavím vám pověřovací listiny. A buďte shovívavý,“ dodal po chvíli, když zřejmě nejdříve usilovně přemýšlel, jak by to řekl. „Vy mladí to přece dokážete. Slíbíte mi to?“

	Jistě znal dobře svou ženu. Proto jsem mu slíbil všechno. Bylo mi ho trochu líto. Dlouho mi potřásal rukou. Byl úplně střízlivý. To bylo to nejstrašnější.

	Je to vlastně paradox. Člověk se dře a dře, a když už má konečně všechno, aby mohl užívat, je už příliš starý.

	Dlouho jsem se díval za odjíždějícím vozem.

	Paříž, St Cloud, 28. ledna 1971

	Jsem připraven na setkání s Mr. Drogou. Dva dny jsem věnoval pečlivé přípravě, studoval jsem archívní materiály, které doplňovaly mozaiku mých vědomostí. Také jsem mluvil telefonicky s Lubou. Oběma nám to udělalo dobře. Moje jednání s Buhrlem schválila.

	V materiálech Interpolu jsem našel několik zajímavých dokumentů, které kupodivu zapadaly do mých vědomostí. Týkaly se zejména případu palermského novináře Maura de Mauru, který zmizel 15. září večer, když se vracel domů z redakce listu ORA.

	Mauro věděl o Mafii hodně a také se tím netajil. Říkal: „Nebuďme bezstarostní a nemysleme si, že jsme zvítězili, když jsme do věznice v Catanzaru dostali jednoho ze šéfů, Mancina.“

	Měl pravdu. Místo Mancina nastoupil jiný vůdce, známý dosud jen jako Signor X. Celá mafistická organizace funguje nyní dokonce ještě lépe. Mauro věděl o Mafii příliš mnoho. Proto ho umlčeli.

	Na dalších stránkách archívních dokumentů, kde je vylíčen případ Luciana Liggia (zmizel 19. listopadu 1969), se jasně rýsují závěry, které ukazují na to, že „Supermafie“ (Syndikát) věděla, že i když byl Mauro jen malou osobou, dověděl se náhodou nebo neobyčejnou šikovností některé závažné věci, které mohly být pro Mafii gigantickým výbuchem s nedozírnými následky. Proto musel Mauro zemřít.

	Je zřejmé, píše se dále, že právě zmizelý Liggio měl podíl na jeho únosu a smrti. Liggio žije, ale nikdo neví kde. Příliš mnoho toho ví. Na Liggia byl vydán zatykač pro sérii vražd. Zmizel a mnozí se ptají, jak je to možné. I tato záležitost jasně naznačuje, že Mafie se pozvolna, ale neustále úporněji mění na „Supermafii“, která je dnes už mohutnou mezinárodní politickofinanční organizací.

	Rozloučil jsem se s Paulem a panem Népotem, naše společná práce zatím skončila. Už se nesmíme vidět. Všechno je rozhodnuto. Spojení, kód, tajné schránky, agenti.

	„Tak sbohem, Paule,“ slyším se říkat. „Bylo mi s vámi dobře.“

	Paříž, hotel Commodore, 12 Blvd. Haussmann,
29. ledna 1971


	Interhotel Commodore si opravdu těch svých pět hvězdiček zaslouží. Kdo zde bydlí, je nejméně milionář.

	Můj Meurice (pěkný, laciný a tichý), kde už zase regulérně bydlím k velké radosti obsluhujícího personálu, který je zvyklý na pravidelný bakšiš, je vedle

	Commodore asi jako chudý příbuzný. Proč to říkám?

	V hotelu Commodore má totiž sídlo Mr. Droga. Bydlí tam, pokud vím, úplně klidně a nerušeně.

	Od svého návratu z Bejrútu prakticky neopustil na delší dobu Paříž. Snad se zde, oddělen od ruchu velkoměsta zlatou přehradou milionáře, cítí bezpečnější.

	Pokoušel jsem se mu zavolat, ale bezvýsledně. Nechtěl jsem být nápadný, tak jsem s tím raději přestal. Rozhodl jsem se jít tam osobně.

	Čekal jsem, že bude střežen nejméně jako Petr Hess, ale buď kolem něho žádní pistolníci opravdu nebyli, nebo byli tak výtečně maskováni, že jsem je prostě nepostřehl. Pro své potřeby má Mr. Droga pronajato celé křídlo v pátém patře.

	Bylo přesně deset, když mě recepční poslal nahoru. Hezká sekretářka mi dala několik krátkých neosobních otázek a požádala mě, abych chvíli počkal.

	Asi po patnácti minutách se otevřely dveře a z pracovny, kde zřejmě Mr. Droga vyřizoval své obchody, vycouval muž, na němž jsem si především všiml velice pestré vázanky.

	Byl asi střední postavy, podlouhlého, silnějšího obličeje s úzkým, gableovským knírkem. Nos měl dosti masitý, čelo poměrně vysoké, tmavé, téměř černé vlasy nakrátko s pěšinkou vlevo. Oči měl hnědé, dost veliké, zkoumavé. V levé ruce držel cigaretu. Chtěl ještě něco říci, ale když mě uviděl, spolkl to.

	Snad minutu mě upřeně pozoroval. V koutcích úst mu pobaveně zacukalo, ale potom se otočil a beze slova odpochodoval.

	Sekretářka mě ihned poslala dál. Zdálo se mi, že mě ten muž zná. I mně jeho podoba něco říkala, ale byl jsem si jist, že jsem se s ním určitě nesetkal.

	V podstatě to bylo takhle:

	Byl to Joe Colombo, pověstná osobnost z nejvlivnější americké mafistické organizace Cosa Nostra. Viděl jsem jeho fotografii v archívu Interpolu, ale okamžitě jsem si neuvědomil, že je to on.

	Protože byl dobrým přítelem Francesca Larry, znal samozřejmě moji fotografii, kterou tehdy zhotovil Perierův přítel. On mě poznal okamžitě, protože sám nedělal nic jiného, než pásl po Lubě a po mně. Později se ml přiznal, že když mě uviděl, byl tak překvapen, že se nezmohl ani na slovo.

	Pracovna Mr. Drogy byla velká, stylově zařízená místnost. Obrovský pracovní stůl a několik uměleckých goblénů na stěnách dotvářelo interiér a dodávalo mu jakousi intimní atmosféru.

	Chvíli se pozorujeme. Potom pokyne, abych se posadil.

	Mr. Droga sám, pokud mohu soudit, je poměrně vysoký, dost příjemný muž. Vypadá mladě. Protože je dopoledne, přijímá v krátkém županovém kabátku z měkké, hebké česané příze.

	Když jsme se na sebe dost vynadívali, spustil jsem a řekl mu pěkně od plic všechno, co jsem mu chtěl. V každém případě jsem ze sebe dělal Američana a ostrého hocha.

	Mr. Droga zůstal po mém ohnivém extempore ledově klidný. Nepředstavoval jsem si samozřejmě, že mi padne do náruče nebo se mi rozpláče dojetím na rameni. Tušil jsem, že jednání bude tvrdé. Ale bylo dokonce horší, než jsem si představoval. Řekl mi to rovnou. „Proč bych vám měl věřit?“

	Vtom zazvonil telefon. Trochu se pootočil a poslouchal. Neřekl však ani jediné slovo. Jen dvakrát zdvihl obočí, jako by se něčemu divil. Po chvíli zavěsil. Čekal jsem.

	O mé budoucnosti však bylo rozhodnuto. Alespoň dočasně. Mr. Drogoví totiž volal Joe Colombo, se kterým jsem se srazil v předpokoji. *

	Po telefonátu se Mr. Droga viditelně změnil. „Jaké mi dáte záruky?“ řekl a pohrával si pilníčkem na nehty.

	„Záruky by musely být přirozeně oboustranné,“ polechtal jsem ho. „Předem právnicky jasné a dohoda by musela být podepsána v nejkratším čase.“

	„Hess by přišel sem?“

	„Ano.“

	„Jste si tím jist?“

	„Proto jsem přišel.“

	„Nevěřím mu, je zákeřný.“ Mr. Droga uhýbal. I já jsem udělal dramatickou pauzu, jako bych o Jeho slovech hluboce uvažoval.

	„Na světě přece není jen Hess… a promiňte… s klanem Guérini jste chtěl také vyjednávat.“

	Trochu se předklonil, jako by na mne dobře neviděl. „Naznačujete něco?“

	„Odpovídám na vaši otázku.“ Zašklebil jsem se na něho. „Nebo si myslíte, že ne?“ Šlehl jsem očima ke dveřím, ale nic se nehýbalo. „Dal jsem vám seriózní nabídku. Reálné řešení. Nabídl kompletní síť. Nové, bezpečné trasy…“

	„Pokud vím, na těch nových trasách jste právě shořeli.“

	„Vím, že jste přítel Francesca Larry. Zeptejte se ho sám, jak to vlastně bylo.“

	„Nezdá se vám, že každý je strůjcem svého osudu?“

	„Pokud to platí i pro vás, pak ano.“

	Byl to už prakticky bezcílný rozhovor. Nenechal se vyprovokovat. Dál se se mnou nudil. Řekl: „Nemusím vůbec odpovídat. Hess je zbabělec a já se zbabělci do spolku nechodím. A jděte už. Vím, že máte zbraň. Jeho lidé ji mají vždy. I v kostele.“ To byl tedy blbý vtip, myslel jsem si, ale zůstal jsem klidný.

	„Nepřišel jsem střílet. Přišel jsem se dohodnout.“

	Nechtěl mě poslouchat. Rozvíjel svoji předcházející myšlenku jako senilní stařec. Poslouchal zbožně sám sebe:

	„Zbraň, to je něco naturalistického, hrubého, pokořujícího.“ Roky prožité na Středním východě se projevily. Samomluva. Egocentrismus.

	„Vy nemáte zbraň?“ Udržoval jsem slábnoucí rozhovor. Rozesmál se. „Já? Zbraň? Kdysi jsem ji nosil. Od určité doby mi překáží. Ale to vy…“ Zazvonil sekretářce, která otevřela dveře. To byl tedy člověk, který odrovnal klan Guérini nejbrutálnější silou.

	Už jsem byl téměř na prahu, když jsem slyšel, jak říká:

	„Ale obstarat si nějakou mohu, to je pro mne hračka.“ Byl vážný, jako by opravdu o takové možnosti přemýšlel.

	Poslal jsem telegram Lubě, že první jednání ztroskotalo. Svět je prostě udělán podle určitých šablon. I věci. I lidé. I když v těch věcech a zejména v lidech je mnoho neznámých, jemným varírováním se dají jejich šablony posouvat tak, aby alespoň zapadaly a vytvářely celek.

	Bylo sotva několik minut po půlnoci, když jsem se probudil. Spím velice jemně a mám určitý instinkt, který mě zatím vždy varoval.

	Dveře se pomalu otevřely. Vešli dva muži. Opatrně zavřeli dveře do předsíně. Až potom jeden z nich rozsvítil. Hrál jsem rozespalého. Oba měli pistole s tlumičem. Byli to určitě ti dva vypůjčení pistolníci Mr. Drogy.

	„Dělal jsi prý nějaké nepříjemnosti,“ huhlal jeden a z každého jeho slova čpělo Chicago, až se mi z toho dělalo špatně.

	Usadili se do křesel a valili oči na láhev whisky. Křenili se. „Už ji nebudeš potřebovat, napijeme se na tvoji krásnou smrt.“ Řehtali se. Seděl jsem na posteli a nebylo mi všechno jedno. Nalili si do vinných pohárů. Se sodou se nezdržovali.

	„Ty, hele, prý se jmenuješ Willi?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, sleduje jeho ukazováček, hladící spoušť pistole.

	„Tak na tvoje zdraví, Willi.“

	Potom je do sebe hodili. A umřeli téměř okamžitě. Skleničky jim vypadly z rukou a kutálely se přes celou místnost.

	Pečlivě jsem je prohledal. Samozřejmě, žádné doklady, jako obyčejně. Skleničky jsem vymyl, ale potom jsem je pro jistotu zahodil do koše. I láhev. Člověk nikdy neví.

	Oblékl jsem se. Byl jsem připraven na druhé kolo. „Volám z hotelu Meurice,“ řekl jsem do sluchátka tiše. „Spojte mě Mr...“

	Včera odpoledne mě přijímal v pyžamu, teď uprostřed noci měl kompletní společenský úbor.

	Oporné jednání, vedené ostře až do rána, přineslo nakonec své ovoce.

	Výsledky se dají shrnout asi takto:

	Vypracováním dohody a právní stránkou celé fúze, jakož i majetkovými podíly budou pověřeni právní zástupci obou klanů. Ve smlouvě budou potvrzena přesná práva, povinnosti a rozsahy kapitálových účastí. Podle těchto podílů bude rozdělován i zisk.

	Smlouva bude podepsána nejpozději v březnu v Paříži osobně Petrem Hessem a Mr. Drogou.

	Příslušný telegram o ukončení jednání s Mr. Drogou jsem samozřejmě do Hamburku ihned poslal.

	Paříž, restaurace Chong-Yang,
28 Blvd. Poissoniere


	Čínskou restauraci Chong-Yang vybrala za místo našeho setkání Luba. Ani nevím, kdy přiletěla. Setkání muselo proběhnout v úplné tajnosti.

	Tlustý patron, klanící se u dveří každému hostovi, Lubu samozřejmě znal. Vysypal celý vodopád slov s pravou asiatskou hladkostí a připravil nám hostinu exotických jídel, dělající čest jeho kuchyni.

	Vysvětlil jsem jí všechny podrobnosti dohody s Mr. Drogou a všechno, co jsem považoval za vhodné, aby věděla o dr. Buhrlem. Pečlivě všechno vyslechla.

	„Tvrdost není všechno,“ řekla. „Ale měl jsi zase štěstí, Willi.“ V hlase zazněl smutek. Bylo to podivné, u ní nezvyklé.

	„Mrzí tě to?“

	„Willi. Nejraději bych jela s tebou.“ Povolovaly jí pořádně nervy.

	„Víš, že to nejde. Budeš mi také chybět, ale musíš zůstat tady. Tebe Hess poslechne. Chceme si přece také přijít na své a já mu už nevěřím… Mimochodem, našel už svou paničku?“

	„Ptáš se tak ironicky, Willi, že tě zase podezřívám, že v tom máš prsty. Nemáš? Je krásná.“

	„Napijme se, Lubo,“ zamluvil jsem to.

	„Pozoruji, že jsi to nepopřel, Willi…“

	Ona mě opravdu miluje, poznal jsem s hrůzou, a krev se mi valila do tváře. Rychle jsem si zapaloval cigaretu.

	„Předám ti dvě adresy, Lubo. Jsou to lidé Mr. Drogy, ale v této hře budou pracovat pro nás.“

	(Pro úplnost poznamenávám, že první z nich, C. Fawcet, byl mužem inspektora Cusaka z FBI, a Van Elten byl členem protinarkotikové brigády Interpolu. Oba byli nezávisle na sobě před několika lety poslání do podsvětí.)

	„Musíš s nimi navázat spojení, budou ti k dispozici. Jsou to dobří hoši, kteří hodně dokáží. Van Elten Je střelec. Bude tě chránit před Larrou. Musíš prověřit všechna spojení. Musíme přesně vědět, na čem jsme. Mohu se sice domluvit s Hessem, ale raději to udělej sama.“

	„Mluvíš tak divně, Willi…“ Je opravdu smutná.

	„Tak aby bylo jasné, dušičko. Zopakuji ti to ještě jednou, když jsi mě nepochopila. Celý ten cirkus buduji pro tebe, rozumíš? Nějaký Hess mi může být klidně ukradený. Je příliš zrádný. Snad za to nemůže, ale tím méně za to mohu já.“

	„Zatím se nezachoval špatně, Willi.“

	„Já si na něho přece nestěžuji, blázínku, ale udělám, co budu chtít. Pro tebe. A on mi v cestě stát nebude.“

	„Půjde přece s námi.“

	„Omyl, vážená. Půjde… za námi a bude sbírat kostí z našeho stolu… když mu to dovolíme.“

	„Já mu to dovolím.“

	„To je tvoje věc, Lubuško. Já mu to tedy nedovolím. Alespoň ne… věčně. Pokud se postaví proti mně…“

	„To je šílenství, Willi.“

	„Není, Lubo. V této hře musí mít každý své přesné místo. A na tom místě zůstane, nebo padne. Nebudu pořád jen rozdávat. Chci brát.“

	Čínský chlapec sklízí se stolu. Přinesl kávu a ovoce. Uklání se.

	„Budu už muset jít, Willi,“ dívá se na hodinky Luba.

	„Něco mi musíš slíbit, Lubo.“ Beru její studené ruce do svých. Vidím vrásky v její tváři. Teď je hrozně stará.

	„Dáš pozor na Larru, ano? Až se Hess rozkývá, okamžitě pošli pro Van Eltena. Je to výtečný střelec a dá na tebe pozor. Slíbíš mi to?“

	„Myslíš, že to nedokáži sama?“

	Naším rozloučením byl pouhý stisk ruky. Nic víc.

	
Kapitola 5 příliš kategorické dilema

	

	New York, 1. února 1971

	Letiště mě přivítalo sněhovou bouří. Už to vypadalo, že budeme hledat náhradní letiště, ale nakonec přece jen mohutný boeing přistál. Přistávací dráhu bičovaly přívaly mokrého sněhu, rychlost větru neustále rostla. Byli jsme poslední cestující, které Kennedyho letiště přijalo.

	Mohutný radiolokační systém sice pracoval, ale vedl letadla, která byla ještě nahoře, na náhradní letiště.

	Tlaková níže zasáhla prakticky celé východní pobřeží a všechna letiště na východ za čarou Washington-Baltimore-New York-Boston byla z provozu vyřazena.

	I když bylo brzy odpoledne, husté šero přecházelo téměř ve tmu. Mohutné reflektory hledaly své cíle, zaměstnanci letiště mírně znervózněli a cestující, čekající na odbavení, se zoufale mačkali v informačních kancelářích leteckých společností.

	Moje současné starosti, to byl daleko složitější konglomerát problémů. Nemohl jsem se nikoho na nic zeptat. Byl jsem přece Američan. Proto jsem tak zoufale trval na tom, abych jel sám.

	Pasové a celní odbavení proběhlo hladce. Protože jsem vlastně nespěchal, téměř hodinu jsem věnoval prohlídce hlavní letištní budovy. Usoudil jsem, že bude prospěšné, budu-li to tu trochu znát. Důkladně jsem si prostudoval letové řády jednotlivých společností. Až když jsem se trochu rozkoukal, odjel jsem do města.

	Vybral jsem si hotýlek s hrdým jménem Manhattan.

	Nemá klimatizaci, pokoj je malý, ale dost útulný. A teplý. Mám jen sprchu, ale horké vody je dost.

	Po večeři trochu kouřím a přemýšlím. I když byla má cesta tajná, nepochybné už o mně agenti Cosa Nostry věděli. Je jen otázkou času, zda k nim najdu cestu já, nebo přijdou oni za mnou.

	Ale i my jsme udělali určitá opatření a pan Népot mi obstaral od inspektora Cusaka spolehlivého muže, se kterým mohu spolupracovat. Diktuji recepčnímu potřebné údaje. Potom čekám.

	Nevím o něm příliš mnoho. Ani jak přesně vypadá. Jmenuje se Frank Taylor. Je to zřejmě jeden z těch tajných agentů FBI, kteří jsou hluboce zakonspirováni uprostřed gangů. Informují a podávají zprávy.

	I kdyby nás někdo sledoval, nemůže být podezřelé, navštíví-li Taylor, člen Cosa Nostry, nějakého Willi Hubera, který je nejen přítelem Luby Markovičové a velvyslancem Petra Hesse, ale i (v určitém slova smyslu) důvěrníkem Mr. Drogy.

	Později se samozřejmě Cosa Nostra doví i o mém vyjednávání s Cummingsem. Přesně to jsem chtěl. Potom i Konsorcium musí projevit zájem.

	Konečně telefon.

	„Frank?“ Poslouchám jeho hlas. „V Evropě sněží.“ To je heslo.

	„Přijdu o půlnoci,“ chraptí hlas na druhé straně. Potom ihned zavěšuje.

	Z rozčilení mi začíná být zima. Zesiluji plynové hořáky ohřívačů a přitahuji si křeslo blíž k teplu. Nařizuji si pro jistotu budíček. Protože jsem unaven, rychle usínám.

	New York, 2. února 1971
na ulici v autě po půlnoci


	Zdálo se mi, že jsem sotva usnul, když mě protivné vřeštění budíku postavilo zase na nohy. Automaticky jsem se oblékl.

	Venku mě znovu roztřese zima. Odjíždíme prudkým odpichem. Cigarety.

	„Nemám mnoho času,“ řekl Frank úvodem, který se mi příliš nelíbil. „Nebylo by vhodné, kdyby nás viděli spolu. Ostatně, už vědí, že Jste zde.“

	„Vědí to? Odkud?“

	„Přece vás Joe Colombo viděl v Paříži. Bylo mu to divné, tak se trochu informoval. Oni nemají rádi, když přijede někdo, koho nezavolali.“

	„Nestojí o něho?“

	„Také se to tak dá říci, když chcete. Vztahy mezi USA a Evropou Jsou od jisté doby velmi napjaté.“

	„Vím o tom. Ale v tom má prsty Larra. Štve gangy proti sobě, kazí obchody. Jak jste na tom vy?“ Frank mlčel. Snad mi dost nedůvěřoval.

	„Co potřebujete konkrétně ode mne?“ Frank byl nepřístupný. Už jsem od něho nečekal nic. Viděl jsem, že si budu muset poradit sám.

	„Potřebuji jen dvě věci, Taylore. Přesně vědět, kde je teď Larra, a potom se potřebuji dostat k Joe Colombovi.“

	„Není to zrovna málo, Hubere,“ poznamenal.

	„Potřebuji jen to. Od vás osobně prakticky nic. Jsem zvyklý poradit si sám.“ Chvíli je ticho. Doufám, že jsem nepřestřelil. Možná že se urazil, ale nemohl jsem zůstat pasivní.

	„Dobře, zjistím, kde je Larra. Zítra zavolám. Pokud se týče setkání s Colombem, záležitost je nutno opatrně sondovat.“

	„Já zatím nespěchám, Taylore, ale nechci tady zestárnout.“ Nechal moji poznámku bez připomínky. Po dalších deseti minutách jsme zastavili před hotelem.

	Nechtělo se mi už spát, ale venku bylo počasí tak špatné, že jsem raději spěchal nahoru.

	New York, mezi 3. až 16. únorem 1971

	Taylor skutečně zavolal. Zjistil, že Larra je ještě v Evropě. O setkání s Joe Colombem nebo jiným členem Konsorcia se zatím vyslovil vyhýbavě. Poděkoval jsem mu.

	Pro mne z toho vyplývalo jedno. Čekat. Pokud Cosa

	Nostra opravdu ví, že jsem zde, ví to jistě i Larra. Znamená to, že má volnou cestu k Lubě. Poslal jsem jí raději telegram. Víc jsem udělat nemohl.

	Celá moje současná činnost je poznamenána rozpačitostí. Po pečlivém rozboru situace uznávám, že musím začít s Cummingsem, přes něhož se možná dostanu ke společnosti, která má blízko i k podsvětí.

	Americká společnost, to jsou vlastní zákony, vlastní svět. Přes neustále proklamovanou demokratičnost je horních deset tisíc ještě víc odděleno od skutečné Ameriky, než třeba ve staré patricijské Anglii.

	Možná, že to není na první pohled tak zřejmé. Je to skutečně neproniknutelná opona, otevíraná výlučně zlatem a dolary.

	Pokud se týče mužů, je situace jednoduchá. Úspěšný muž uznává pouze úspěšného muže. A úspěšný znamená v USA jednoznačně… bohatý!

	Nechávám v hotelu adresu pro Franka Taylora a letím do Washingtonu. Je jasné, že musím začít u Mr. Henry Johna Kusse, státního podtajemníka na ministerstvu zahraničí.

	Dr. Buhrle, znající nedůvěřivost svých amerických kolegů, mi dal naštěstí několik doporučujících dopisů. Zprvu jsem je nechtěl použít, ale pomalu mi začalo být jasné, že to bez nich asi nepůjde.

	Dr. George Kent (Washington, D. C), velmi mazaný právník, mající úvazek na ministerstvu zahraničních věcí, mě přijal dost chladně. Nechtěl jsem být zlomyslný, proto jsem mu raději hned dal dopis od Buhrleho.

	Přečetl ho a změnil se. Tak je to vždycky. „Whisky?“ Bylo dopoledne, tak jsem raději odmítl. Příliš jsem mu však radost neudělal.

	„Dr. Buhrle mi píše, abych vám pomohl, Mr. Huber. Měl jsem čest zastupovat pana Buhrleho v několika… obchodních trasakcích. Je to… velkomyslný pán.“

	Asi si pěkně namastil kapsy. Ostatně to byla jeho věc. I když mu už bylo padesát pryč, vypadal zachovale a interesantně. Starý rafinovaný poživačník, oklasifikoval jsem ho hned. Ale zřejmě schopný. Mimořádně schopný.

	Několik minut jsem mu lichotil vymyšlenou reprodukcí Buhrleho slov o jeho, Kentových, zásluhách. Bylo to vlastně takto: „Tady máte dopis pro starého Kenta, Hubere. Několikrát mi pomohl. Je to starý chlípník, ale má báječnou dceru. Má kolem sebe vždy hrozen pěkných děvčat z dobrých rodin. Hleďte toho využít.“

	Tu whisky jsme nakonec přece jen vypili. Pomohlo tomu jistě i to, že jsem prostě ignoroval některé vžité konvence a představy a hned jsem se vytasil s pěkným kulatým šekem, připraveným pro příští spolupráci.

	Ještě jsem udělal dvě věci. Najal jsem si automobil, ne nejnovější, ale dostatečně reprezentativní. Je to Chrysler Imperiál (čtyřdveřový sedan hardtop – 335 koní, max. rychlost 205 km/hod.). Každý Američan, který chce něco znamenat, musí mít auto. Auto, to je zde první měřítko. A při zdejších vzdálenostech i nezbytnost.

	A ta druhá věc?

	Začal jsem se zuřivě dvořit Pamele Kentové, protože mě zajímala její přítelkyně, herečka Candice Wergenová, stoprocentnf Američanka z Massachusetts.

	Candice není ještě žádná velká herečka. Je to hvězdička s krásnou tváří a tělem ďábla. Drží se nudící se Pamely, ve které vidí záruku své cesty vzhůru.

	Pamela Kentová je hezká holka, asi pětadvacet, vysoká, štíhlá, nohatá. Zbytečně intelektuální a emancipovaná, trochu krátkozraká.

	Prosperující advokátní kancelář G. Kenta jí zajišťovala dost prostředků, aby mohla dělat, co chce.

	Pronikl jsem s ní do několika významných washingtonských rodin (S. A. Laurent, W. Coleman, A. Tripet), kde se střídavě pořádaly večírky, pomáhající zahnat nudu zimních večerů.

	S oběma děvčaty jsem jezdil po Washingtonu, a pokud to šlo, i po okolí. Candice byla dobrá duše, ale Pamela na ni často žárlila.

	S Mr. Henry Johnem Kussem, státním podtajemníkem ministerstva zahraničí, jsem se měl poprvé seznámit na oficiálním večírku u Alberta Tripeta (zemědělské stroje), senátora a majitele několika významných bank, člena představenstva Rogersovy nadace.

	Pozvání samozřejmě obstaral George Kent, který byl pravděpodobně docela rád, že Pamela půjde na večírek se mnou. Candice pozvána nebyla. Z toho jsem pochopil, že se chce Pamela se mnou pochlubit. Večírek se měl uskutečnit 17. února.

	Luba mi poslala krátký telegram. Dne 16. února 1971 podepsali za přítomnosti advokátů obou stran v Paříži v hotelu Commodore dohodu o spolupráci Mr. Droga a Petr Hess, který přijel s malým doprovodem na bleskovou návštěvu Paříže. Po slavnostním obědě, který uspořádal Mr. Droga, odletěl Hess ihned zpět.

	Luba mohla zahájit spolupráci s Van Eltenem. Aktivizovat naši síť. Pokud jsem s ní telefonicky mluvil, myslela na to a všemožně urychlovala přípravy.

	Znovu jsem ji upozornil, aby si dala pozor na Larru, který byl ještě stále v Evropě. Jeho vyčkávání mě znervózňovalo.

	Když jsem plánoval tuto akci, sjednocení klanů, největší od vzniku Mafie, dělal jsem to s jedním cílem. Ukončit tuto akci grandiózním zásahem spojených protimafistických sil, které budou moci zasáhnout proti jednotné organizaci daleko operativněji než dosud proti jednotlivým gangům.

	Bylo to nekonečné, ohromné dobrodružství, s nebezpečným rizikem. Moje cíle byly samozřejmě jiné než její. Ale prostředky a cesta byly zatím společné.

	New York, 17. února 1971

	Když jsem přijel okolo 19.00 hodiny ke Kentovým, byla rodina zachvácena obligátním zmatkem. Paní Kentová, dost ošklivá dáma, sekýrovala služebnictvo, Kent seděl tiše u láhve ginu a Pamela nebyla vůbec v dohledu.

	„Jen jděte nahoru,“ mávl Kent rukou a nalil mi. „Máme ještě spoustu času a ztrácíme nervy!“

	„Haló, Willi!“ křičela na mne Pamela ze svého pokoje.

	Albert Tripet, to bylo Jméno, znamenající i na washingtonské poměry hodně. Jeho dům byl otevřen společnosti nejznámějších rodin Ameriky.

	Zesnulý president Kennedy zde několikrát obědval, několik ministrů použilo své návštěvy k širokým, neformálním diskusím a poradám.

	Dům sám už byl dost starý, ale generální oprava, provedená před pěti léty, dokázala téměř nemožné.

	Albert Tripet s manželkou osobně vítal každého hosta ve velké hale v přízemí. V několika velkých sálech už bylo množství hostů. Obrovské lustry z křišťálového skla (Made in Czechoslovakia) osvětlovaly všechnu tu nádheru dokonalých dekorací i živých loutek, jimiž se sály hemžily.

	Samozřejmě jsem neusiloval o to, aby si mě Tripet všiml. Bude dnes muset stisknout ruku nejméně dvěma stům hostům, a to je samo o sobě práce téměř nadlidská. Držel jsem se Pamely, která mi potichu jmenovala některé důležitější hosty a dost trefně je komentovala. Znala to zde dobře a táhla mě dozadu, odkud se ozýval jazz.

	Potom začala večeře. Nudná a dlouhá. Pamela se už uklidnila a večer plynul vcelku příjemně. Konečně přišel Kent (mimochodem, také už pěkně líznutý) a řekl, že se jde na věc. Nechal jsem Pamelu tančit a šel s ním.

	Opustili jsme rozjařenou společnost a po širokých schodech jsme kráčeli do poschodí, které bylo zatím pro společnost uzavřeno.

	„Tady,“ ukázal na dveře uprostřed dlouhé spoře osvětlené chodby.

	„Nezdržím se dlouho, spolehněte se,“ řekl jsem zbytečně. Kentovi to bylo jedno.

	Byla to kuřárna. U napodobeného krbu seděl muž a nebyl to nikdo jiný, než H. J. Kuss, státní podtajemník ministerstva zahraničí. Byl to statný pětačtyřicátník, světlovlasý, modrooký.

	Usmíval se mi vstříc a myslím, že si byl pořádně vědom společenského rozdílu, který mezi námi byl. Nedával to sice najevo, ale bylo to jasné. S tím jsem však počítal.

	Po uvážení jsem mu řekl prakticky všechno. Dopis,

	Jímž mě Buhrle doporučil, opět zapůsobil. Bylo však zřejmé, že v těchto věcech není ani on zdaleka hlavní osobností. Duší všeho je Cummings, samozřejmě.

	Podstatná (a nemilá) však je skutečnost, že Mr. Cummings v současné době není v New Yorku, ale někde na Floridě nebo na Bahamách. Teď se musím dovědět, co dokázal Taylor v záležitosti Joe Colomba, a potom hajdy na Floridu.

	Ráno jsem si především vyměnil vůz. Imperiál za Dodge Charger, dvoudveřové elegantní kupé, s max. rychlostí až 215 km/hod. Dále jsem napsal omluvný dopis, že musím okamžitě odcestovat, a odeslal ho Mr. Kentovi do kanceláře. Připsal jsem samozřejmě i několik slov pro Pamelu.

	Telefony jsem už nebral a v deset hodin dopoledne jsem potichu zmizel. Chtěl jsem cestovat vozem maximálně do Atlanty (Georgie) a potom použít letecký spoj na Floridu. Ale na definitivní rozhodnutí jsem měl zatím dost času.

	Trasa Středozemní moře

	Aby zůstala zachována posloupnost děje, zmíním se i o události, která se stala v této době Lubě Markovičové.

	Při inspekční cestě kolem Středozemního moře (Neapol-Tel Aviv-Bejrút) ji napadlo podívat se na ukryté diamanty. Najala si v Tripolisu malý piper s přídavnými nádržemi a podnikla cestu do Itálie. Všechno šlo z počátku dobře, ale podceňovala Larru. Doletěli až do Ugenta, ležícího na samém konci podpatku italské holínky.

	Časně ráno si pronajali s Van Eltenem malý fiat a jeli ke skrýši. Ale v širokém okolí už byli rozestavěni Larrovi lidé.

	Ještě že byl Van Elten dost duchapřítomný. Celá věc se mu příliš nezdála, a proto byl ostražitý. Brzy si všiml auta, které je sledovalo. Podařilo se mu zabočit a nechat pronásledovatele předjet. I Luba už pochopila, že se něco děje, a netrvala na další cestě.

	Florida-Miami, 20. února 1971

	Hotel-penzión El Abrevadero.

	Všechno se změnilo. Když jsem v Atlante vstupoval do letadla, bylo ještě dost chladno. Tady v Miami je sice také nejstudenější roční období, ale průměrná teplota se pohybuje kolem 20 °C. Je to příjemné a zdravé počasí.

	Okol je pro mne jasný. Musím vypátrat, kde se schovává Cummings. Co nejdřív! Ani Mr. Kuss mi nemohl blíže pomoci, protože Cummings nikdy nenechával svoji adresu. Ze zásady.

	Z nejhoršího mi pomohlo pár Pameliných přátel z Washingtonu, kteří Cummingse znali. Stačil jeden večer a měl jsem spolehlivé a čerstvé zprávy.

	Cummings bydlel v hotelu Flamingo, kde měl pronajato celé poschodí. To jsem si ověřil osobně. Ale odcestoval někam soukromým letadlem. Cíl? Zde se informace trochu různily. Faktem bylo, že mířil asi na Bermudy. Hotel předběžně neodhlásil. Snad se chtěl několik dní zdržet v hlavním městě Bermud Nassau, ale slyšel jsem i řeči o Haiti, Dominikánské republice a dokonce i o Kingstonu na Jamajce.

	Měl kolem sebe několik hvězdiček, z nichž zejména jakási Annabela de Jong, naturalizovaná Američanka, poutala jeho pozornost. Tato Annabela prý pochází odněkud ze Západní Indie, slyšel jsem několik klepů, ale nic podstatného. Bylo v tom jakési tajemství.

	Později jsem se dověděl, že Annabela bývala favoritkou vysoké osobnosti v některé z trpasličích středoamerických republik. Jen se nevědělo, zda to byla Guatemala, Honduras nebo Nicaragua.

	Všechno však ukazovalo, že Cummingsova cesta je pouze zastíracím manévrem pro důležité obchodní jednání.

	V souvislosti s tím jsem si vzpomněl, jak Ing. Ruhrmann říkal: „Někdo si dnes myslí, že existuje jen Střední východ. Ale to je omyl. Například… Střední Amerika!“

	Dál to nerozváděl, ale domyslel jsem si, že teď jde Cummings právě po cestě, kterou chtěl jít Buhrle.

	Trochu Jsem pátral dál a skutečně Jsem přišel na několik dalších maličkostí, které mé podezření potvrdily.

	Několik středoamerických republik skutečně projevilo zájem o doplnění svých vojenských arzenálů. Vzhledem k jistým nesrovnalostem odepřel však americký kongres přímou podporu USA. Snad to měl být politický nátlak. Ale padla kosa na kámen. Jednání s americkou vládou bylo přerušeno a vládní místa těchto republik se cestou svých pověřenců obrátila na jiné zprostředkovatele. Poněvadž byla jednání tajná, víc se zatím nevědělo.

	Jedno bylo téměř jisté. Tyto zakázky nedostal Cummings. Samozřejmě zuřil, poněvadž šlo o velký obchod, poměrně bezrizikový. Vyvíjel značné úsilí, aby střihl zakázku na sebe.

	Potom jeho agenti našli Annabelu de Jong, která mu k tomu měla pomoci. Byla na zimní dovolené na Floridě a nyní se s ním tedy vracela zpět. Rozhodně ne náhodou a ne zadarmo.

	Volal jsem Buhrleho. Nejdříve do Paříže, ale tam už nebyl. Ani v Ženevě jsem ho nezastihl. Až v Curychu. Domluvili jsme se velice rychle. Odhadl jsem situaci přesně. Buhrle byl rozčilen. Cítil jsem to z jeho slov a bylo mi jasné, co musím udělat. Řekl jsem mu to rovnou: „Možná, že je to tak lepší, pane Buhrle. Na této věci se buď sejdeme, nebo rozejdeme.“ Uvážil to a řekl ano. Nic jiného mu stejně nezbývalo.

	Nechal jsem ho u telefonu a zavěsil jsem.

	Zjistil jsem, že Cummings má k dispozici dvoumotorový De Havilland DH-104 „DOVE“.

	Tento letoun uveze mimo posádku osm cestujících. Dolet 2000 km stačí na všechny kontinentální tratě. Z těchto faktů jsem dedukoval, že má nejméně čtyři osobní strážce. Když už jsem byl na letišti, zjistil jsem si všechny příhodné odlety, zejména na Bermudy (Nassau), ale i na Haiti (Port-au-Prince), Dominikánskou republiku (Ciudad-Trujillo) i Jamajku (Kingston).

	Nezbývalo než vydat se za ním. Hodil jsem si a vyšly Bermudy. Koupil jsem si letenku. Nějak jsem začít musel. Do Nassau je to odtud kousek. Ještě před půlnocí budu na místě. Telefonicky Jsem objednal apartmá v (hotelu Miranda, který se mi podle prospektů nejvíce líbil. Pak jsem šel spát.

	Náhle jsem se probudil. Rozsvítil jsem a natáhl ruku pro pistoli.

	„Nech ji být,“ syčelo ode dveří. „Mířím na tebe.“ Chlap mluvil potichu. „Říká ti něco jméno Joe Colombo?“

	Vyčkával jsem.

	„Jestliže ano, čeká tě za půl hodiny v baru,“ řekl muž netrpělivě. „A čeká nerad.“ Vypařil se. Bylo přesně 17.30 hodin. Potichu jsem se umyl a oblékl.

	Věděl jsem, že Coloroba před časem zmlátili na newyorské ulici téměř do bezvědomí. Tvrdilo se, že se to stalo na příkaz starého Gambina, podle jiných ho napadla banda Josepha Galia (Bláznivého Joea). Gallo byl kdysi bossem klanu v Brownsville, a když se dostal z vězení, rozhodl se získat zpět ztracený revír a hodil Colombovi rukavici. Věděl jsem rovněž, že Cosa Nostra, ve snaze udržet jednotu, zakázala veškeré vnitřní rozbroje.

	A teď mě Colombo sám vyhledal. Proč? Co je asi za tím? Francesco Larra?

	Seděl u barového pultu a něčemu se smál. Jako vystřižený ze žurnálu.

	Přisedl jsem si. Kývl bradou na barmana, který mi rychle něco namíchal.

	„Buďte zdráv, Mr. Hubere,“ řekl jasně a podal ml ruku. Skoro jsem spadl se židle. Co se děje?

	„Chtěl jste prý se mnou mluvit,“ pokračoval. „Tady jsem. Začněte.“ Měříme se pohledy, ale nemohu říci, že to vyhrávám. Oči sice neklopím, ale myslím, že má přede mnou výhodu. Řekl sice, že mám začít, ale nakonec začíná sám. Jsem raději.

	„Chceme vědět, proč jste přijel do Miami, Mr. Hubere,“ říká tvrdě chicagským nářečím.

	Vidím jeho pozorné oči. Je neklidný.

	„Hledal jsem vás v New Yorku, Mr. Colombo. Tady ne,“ odpovídám opatrně. „Potřeboval jsem vás… tam.“

	„Není to jedno?“

	„Možná… ale večer letím na Bermudy.“

	„Proč?“

	„Nevíte, proč se létá na Bermudy?“ Nechal moji odpověď bez komentáře.

	„Pozorujeme vás už dávno, Hubere. Moji lidé…“

	„Já to vím, Colombo,“ odpovídám hbité, aby se nemohl rozhovořit.

	„Říkáte o sobě, že Jste Američan, Hubere, ale my o vás nic nevíme.“

	„To je přesně to, co si přeji, Mr. Colombo. Mně se to zdá v pořádku. Vám ne?“ Rychle se napil. Sevřel pěsti.

	„Zabil jste Jacka Ritchieho?“ Vlastně to nebyla otázka. Bylo to konstatování. „Ano, udělal jsem to. Byl to rovný souboj.“

	„Proč jste to udělal?“

	„Vytáhl na mne pistoli, víte?“

	Potichu se rozesmál. „Poslali jsme ho my, Hubere.“

	Teď jsem se zase já zakřenil, abych mu snad nezůstal nic dlužen. „Odepište ho,“ poradil jsem mu. „Jen s ním pryč z výplatní listiny, Colombo.“

	„Pracujete pro FBI?“

	„A vy, Colombo?“ vrátil jsem mu to. „Myslím, že tato platforma nám nevyhovuje, Colombo. Přišel jsem, protože chci, aby mě Konsorcium vyslechlo, a vy mi dáváte idiotské otázky.“

	Barman nám znovu nalil. „Máte náš podíl na diamantech, Hubere.“ Myslel, že mě omráčí, ale já jsem tuto otázku čekal. „Proto se musíme co nejdříve domluvit, Colombo. Váš dobrý přítel Larra vás trochu nainfikoval teoriemi, kterých se musíte vzdát, nechcete-li padnout… i s ním.“

	„Proč myslíte, že je Larra mým přítelem, Hubere?“

	„Něco vám řeknu, Colombo. My v Evropě umíme také počítat. Vždycky jsme se snášeli. Cosa Nostra měla dost prostoru i dost zboží, aby mohla být zcela suverénní. Ale přišel Larra. Máme dost důkazů, Colombo, a víme dokonce, proč to Larra dělá. Vzpomeňte si na svoji nedávnou příhodu v New Yorku a dejte si trochu dohromady malou násobilku. Brownsville… to je přece váš revír, Colombo, ale Joe Gallo a Francesco Larra jsou jako pokrevní bratři. To jste nevěděl? Larra přece vedl Gallovy věci, když byl ve vězení, a do Konsorcia se dostal vlastně také pouze přes něho. Za moc Gallovi vděčí. Myslíte si, že zorganizování takové akce je těžké?“ Napil jsem se. „A je tu ještě jedna věc, Colombo. Znáte přece Lubu Markovičovou a její vztah k Larrovi. Štve ji po celém světě, používá svého vlivu a postavení v Konsorciu a rozbíjí gangy, které jí poskytnou pomoc. Ptám se; vás: Je to přípustné? My se chceme dohodnout. Proto jsem přijel. Larra musí být odstraněn. Musíme se lépe organizovat. Spolupracovat, jinak nás to pohltí všechny.“

	Seděl a točil poloprázdnou skleničkou. Cesta do Konsorcia už byla volná. Dopil jsem svou dávku. Byl čas odejet na letiště.

	Bermudy-Nassau,
v hotelu Miranda 21. února 1971


	Předběžné pátrání, které jsem si dopoledne udělal, mě upokojilo. Prohlédl jsem si pečlivě Cummingse, když se objevil na terase v doprovodu Annabely de Jong.

	Cummings byl pravý Američan. Roztržitý, neupravený, v drahých, ale špatně padnoucích šatech, neustále živě gestikulující.

	Annabela de Jong je jeho pravým opakem. Ač velmi tmavé pleti, velkých černých jiskrných očí, chová se neustále jako královna, její gesta jsou úsporná, vypočítaná na efekt.

	Oba sedí téměř celé dopoledne na terase. Opatrně je sleduji a promýšlím svůj další postup. Vypadá na tvrdého muže. Nelítostný obchodník, uplatňující v praxi všechny finty volného trhu, pohybuje se suverénně v aréně, která by jiné už dávno pohltila.

	Cummings mě přijímá v 15.00 hodin. Střežili ho dobře, ale peníze zapracovaly.

	V pracovně je pouze on. Není vůbec zdvořilý. Obchodník prostě obchoduje. Čas je pro něho příliš drahocenný, než aby s ním plýtval na lichotky.

	Dopis od Buhrleho přečetl rychle. Při čtení vstal a procházel se. Nepůsobil špatně.

	„Četl jste ten dopis, Mr. Hubere?“ zeptal se posléze. Pokrčil jsem rameny. „Viděl jste pečeti, Mr. Cummingsi.“

	„Ale víte alespoň přibližně, co v něm je?“

	„Přijel jsem s určitým posláním, Mr. Cummingsi…“

	„Ten dopis je vyložené sprosťáctví. Vás se to možná netýká. Vy Evropané jste jenom na to, abyste nám dělali potíže.“

	„Nejste tedy nakloněn spolupráci?“

	„Spolupráce. Vyslovujete to příliš jednoduše, Mr. Hubere. Každá naše spolupráce s Evropou bude ztrátová.“

	„Myslíte tedy, že Mr. Buhrle nevolil správnou formu?“ Věděl jsem samozřejmě, co ho tak podráždilo, ale živil jsem to v něm. Rozčilený člověk se lépe ovládá.

	Z jeho postupu byla vidět vlčí morálka, kterou každý z nich uplatňuje a jež se potom zpětně přenáší na každého z nich.

	Otevřel dveře vedle. „Annabelo!“ Jeho hlas byl ostrý a panovačný.

	Vešla. Uklonil jsem se. Pohlédla na mne rychle a ostře, ale nepromluvila. „Přečti si to!“

	Poslušně vzala dopis. Četla ho, ani neusedla. Už jsem začal chápat jejich vztah. Cummings byl diktátor.

	Ostražitě jsem ho pozoroval. Několikrát zdvihla oči, ale když viděla, že ji pozoruji, četla dál. Potom mu vrátila dopis.

	„Přines nám něco pít!“ nařídil. Annabela poslušně odešla.

	„Teď bych chtěl slyšet váš osobní názor, Mr. Hubere.“ Vyložil jsem mu ho co nejpodrobněji. Doufal jsem, že pochopí, protože jsem mu jej podával elegantnější formou než Buhrle a nezapomínal jsem ani na jeho stanovisko.

	Ani jednou mě nepřerušil. Naopak se mě zeptal na několik věcných podrobností. Napili jsme se. Už se trochu uklidnil. Annabela nás beze slova obsluhovala.

	Potom zazvonil telefon. Poslouchal a mračil se. Několikrát se otočil, ale dost dobře mě nemohl teď vyhodit. Vyšel ven. Pravděpodobně si nechal hovor přepojit někam jinam.

	Po minutě se Cummings vrátil. „Musíme náš rozhovor odložit, Mr. Hubere,“ řekl kategoricky. Byl myšlenkami už někde daleko.

	„Mohu doufat, že budeme pokračovat?“

	Pohlédl na hodinky. „Za půl hodiny odlétám. Dnes… vám to ještě neřeknu. Ale nezapomenu na vás.“

	Odporoučel jsem se tedy. Případ zůstal zatím otevřen…

	Přesně v 0.30 hodin jsem vstal a oblékl se. S pistolí v kapse jsem šel na návštěvu k Annabele. V předpokoji jsem viděl oba osobní strážce sladce spící. Annabela odpočívala na lenošce. Nespala. Když jsem proklouzl dveřmi a namířil na ni pistoli, zvedla trochu hlavu.

	„Máme málo času, Annabelo. Cummings jede uzavřít ten velký středoamerický obchod?“

	„Ano.“ Hleděla vytřeštěně na mou berettu. „Kde se to uskuteční?“

	„V Kingstonu.“ Třesoucí se rukou mi napsala adresu.

	„Kdy?“

	„Pozítří.“

	„Proč odletěl dnes?“

	„Přesně to nevím, ale stala se nějaká velká nepříjemnost. Chtěl odvolat jednání na Jamajce.“

	„Děkuji vám, Annabelo,“ řekl jsem a vycouval z pokoje.

	Najmout soukromé letadlo s doletem 2000 km se mi nepodařilo. Nakonec jsem zakoupil dvě letenky na první ranní linku do Kingstonu na Jamajce.

	Kingston-Jamajka, 23. února 1971

	Dlouhé černé pruhy, táhnoucí se za motory mohutného boeingu, jsou jakýmsi černým flórem za mou návštěvou na Jamajce. Letadlo bylo jen málo obsazeno. Zatím je všechno v pořádku. Pokud se týká té

	Buhrleho záležitosti, obchod byl uzavřen, právně ověřen, smlouvy podepsány. O několik hodin později už přestupuji na kontinentální linku Miami-Savaimah-Atlanta-Nashville-St. Louis.

	New York-Manhattan, 25. února 1971

	Dnešní den je nabitý.

	Zavolal jsem Cummingsovi. Téměř půl hodiny mě nepustil ke slovu. Nakonec přijal svou porážku dost sportovně. Přivolil dokonce k osobnímu jednání s dr. Buhrlem, což byl můj prvořadý úkol. Řekl, že pojede do Monte Carla asi příští týden.

	Také volal Taylor. Konsorcium bylo svoláno. Mám čekat, (nevzdalovat se z New Yorku.

	Čekám. Až do 1. března. Nic se neděje. Začínám trochu pochybovat. Sedím v hotelu.

	2. března 1971 jsem dostal krátký dopis. Jen lístek.

	

	22.00 – roh 42, sever

	

	Víc nic. Myslel jsem, že už se tyto metody nepoužívají. Mýlil jsem se.

	Hodiny se vlečou. Jsem psychicky úplně vyčerpán. To, co bylo dosud dobrodružstvím, mění se v těžký úděl. Předtím s Lubou to bylo jako žert.

	Dvojité brandy.

	V 18.00 hodin ležím na posteli, žvýkám párátko, hledím do stropu. V hlavě mám pusto.

	Ve 20.00 hodin chvíli cvičím. Nutně potřebuji něco dělat. Vzpomínám na Lubu. Právě její tvář se mi neustále vrací. Se zavřenýma očima si ji přibližuji, hýčkám tu vzpomínku.

	Znovu a znovu si kladu otázku. Jsem opravdu připraven na jednání s Konsorciem? Principiálně samozřejmě vím, co chci. Zdůrazňovali mi, že moje úloha je především zpravodajská, ale můj cíl je vyšší.

	21.00 hodin. Poslední hodina. Pouhých šedesát minut. Potom bude všechno rozhodnuto. Tréma mě konečně opouští. Právě včas.

	Potom naposled pohladím berettu, než Ji definitivně odložím. Tak… a mohu jít.

	Garáž, výtah, dlouhá chodba bez oken. To jsou první záznamy mých očí. Snad druhé patro, snad desáté.

	Provází mne nenápadný muž, ale zřejmě ostrý hoch. Později identifikovaný jako Emilio Wartenwailer, původem Sicilián. Čert ví, kde splašil to jméno. Byl jedním z nejčastěji najímaných pistolníků při zasedání Konsorcia. Pracoval jako placený vrah, v současné době je podezřelý ze čtrnácti vražd, které buď sám provedl nebo je řídil. Tyto vraždy mu nelze dokázat. Proto chodí Emilio dosud svobodně.

	Příliš si mě nevšímá. Jako by se mnou šel proto, abych prostě nezabloudil. To je povzbudivé. Na chodbě jsme nepotkali živou duši.

	V malém předpokoji mě vítá starý známý… Joe Colombo. Je vážný a plný starostí. Ani v dalším sále nejsou okna. Ostré elektrické světlo ozařuje místnost úplně rovnoměrně a neponechává sebemenší prostor pro žádný stín. Veliký kulatý stůl spolu s pohodlnými křesly a studeným bufetem v rohu jsou jediným vybavením.

	Kolem stolu sedí devět lidí včetně Colomba. Já jsem desátý.

	Řekl jsem jim všechno. Úplně všechno. O vzniku obrovského sdružení evropských klanů, které budou moci lépe konkurovat spojeným protinarkotikovým brigádám, a samozřejmě všechno o Larrovi. O tom, že prozradil nové trasy přes Polsko a Československo, že zpronevěřil 400 000 dolarů, které měl na sanaci provozu agentů. Potom když už záležitost se zpronevěrou měla prasknout, prozradil nejdůležitější spojky a postupně je dostal za mříže.

	„Zde jsou neproplacené šeky, pánové.“ Vyložil jsem svoje nejdůležitější karty na stůl. Jde o peníze a ty jsou jim svaté.

	„Zde je seznam akcí, které podnikl Larra bez vašeho souhlasu proti Markovičové a klanu Petra Hesse,“ pokračoval jsem nemilosrdně. „Všechno lze dokázat. Protože už jsme si nevěděli rady a Larra neustále odkládal zasedání Konsorcia, použila poslední možnosti a neodevzdala poslední zásilku.“

	Několikrát jsem si odkašlal a pozoroval jsem je. Seděli bez jediného hnutí. Jejich tváře jako by vyjadřovaly zdvořilý nezájem.

	„Teď vám navrhujeme, pánové, rozšířit fúzi i na USA. Jsme přitom ochotni tolerovat a respektovat různá privilegia, vyplývající z výjimečného postavení Cosa Nostry. Požadujeme však, aby byl zástupce evropských klanů v Konsorciu. To je všechno.“

	Později jsme večeřeli. O Larrovi ani o mých návrzích nepadlo ani slovo. Dál už nebylo nic. Colombo jako jejich mluvčí mi prostě oznámil, že k mému návrhu zaujmou stanovisko později. Potom mi dají odpověď. Považoval jsem to za příznivé znamení.

	Byly už dvě hodiny ráno. Zima, plískanice. Pořádně jsem si lokl brandy a rychle jsem usnul.

	New York, 4. března 1971

	Večer sedím v baru a přemýšlím. Najednou jsem uviděl Colomba. Vypadalo to, že mě hledá. Prodíral se ke mně davem kolem barového pultu, ale když viděl, že na něho hledím, trochu zvolnil.

	„Ještě nic?“ zeptal jsem se rovnou. Zavrtěl hlavou. Tvářil se normálně, ale poznal jsem, kde ho bota tlačí.

	„Jestli potřebujete dostat Larru do New Yorku, pomohu vám, Colombo. Larra přijde jedině za Markovičovou. Jestli chcete, zařídím to. Ale víte, co za to chci.“ Přemýšlel o tom. „Ostatní jsou spolehliví?“

	„Spolehlivost je určována mnoha zájmy, Hubere,“ řekl filosoficky, „ale když ho sem opravdu dostanete… budeme si to pamatovat.“

	„Dám vám vědět, Colombo. Pokud se nikdo nedoví o tom, co jsme si řekli, ručím za výsledek.“

	New York, 5. března 1971

	Navštívil mě Taylor. Dal jsem mu pro inspektora Cusaka mikrofilmy. Bylo to krátké, bleskové setkání. Víc jsme si nedovolili.

	New York, 10. března 1971

	Všechno klaplo a Luba je zase se mnou. Joe se postaral o náš hotel. Z Paříže potom signalizovali, že Larra odletěl rovněž. Všechno bylo nastraženo přesně, ale přece to úplně neklaplo.

	Někdo musel dát Larrovi v poslední chvíli signál. Záhadně zmizel. Colombo přijel jako šílenec ve svém Plymouth Barracuda asi dvě hodiny po příletu letadla. „Někdo nás zradil, Hubere,“ řekl. „A tentokrát už to není legrace.“

	Mlčím. Tiše skřípá zuby a jeho siciliánské podvědomí se bouří. Rychle odchází. Zdá se, že lituje, že přede mnou projevil tolik citu.

	Noc byla sladká a horká. Zdálo se nám, že jsme oba šťastni. Povídali jsme si o Madeiře, o naší bílé lodičce a o šťastných chvílích na její palubě.

	Vůbec jsme nespali. Podrobně mi vyprávěla o cestách, které vykonala s Van Eltenem k obnovení kompletní sítě.

	Jedeme znovu na Floridu. Konsorcium rozhodlo, že musíme dělat vábničku dál. Bojím se o Lubu. Larra je nevyzpytatelný. Tajně jsem koupil malou japonskou Mazdu 1200 Coupé, kterou jsem hodlal převzít až ve Philadelphii. Rozhlásil jsem samozřejmě, že odjedeme Dodge Chargerem.

	Florida, 14. března 1971

	Mezi Miami a mysem Sable (šavle) se tyčí nad vodami Floridského zálivu stovky hotelů a penziónů. V jednom z nich, penziónu Carlton, jsme našli svůj nový domov.

	Lubě samota vyhovovala. Obrovská terasa před naším apartmá nám dovolovala lehávat a slunit se, aniž nás někdo viděl.

	Nač jsme vlastně čekali? Na Larru? Luba byla vábnička, to bylo jisté. Konsorcium chtělo Larru chytit, na nás jim příliš nezáleželo.

	Podnikáme fantastické výlety. Na Key West, na mys Canaveral, místo startu prvních amerických družic, i Jinam.

	Nejčastěji však sedáme na pláži, podobni dvěma vyvrženým.

	Všechno je krásné, ale moje nervy to těžko nesou. Poskytujeme Larrovi dost času na to, aby nás našel. Ale poskytne nám čas i on?

	Protože jsme museli navštívit banku a Lubě se nechtělo, odjel jsem do Miami sám.

	Když jsem vybavil všechny záležitosti, bylo už horko. Nechtělo se mi zpět. Byl právě čas na oběd. Trochu jsem se procházel. I teď v pravé poledne bylo na ulicích dost hezkých děvčat, na která se mohl člověk s chutí podívat. «

	Zde na Floridě už byl zřejmý rasový vliv Velkých a Malých Antil a vyšší stupeň temperamentu Jižní Ameriky.

	Pomalu jsem procházel širokou hlavní třídou, občas se zastavuje před poutači nočních klubů. Najednou jsem zůstal jako opařen. Z několika velkých fotografií nočního klubu HUKAKO na mne hleděla rozesmátá tvář Candice.

	Koupil jsem si dýmku. Dělala mi větší potěšení než obligátní cigareta. Luba se mi trochu smála, ale respektovala mě. Brzy však poznala, že se něco stalo.

	„Chci tam večer jít,“ řekla jen a víc jsme o tom nemluvili. Pořád jsme ještě dodržovali to, co jsme si kdysi slíbili. Každý z nás byl formálně svobodný člověk. Ale bylo to opravdu tak?

	Odpoledne bylo slunečné, tiché. Larra se opět neukázal.

	V Miami začíná společenský život až v noci. Všichni ti, kteří něco znamenají, chodí do nočních podniků až před půlnocí.

	Bylo ještě poloprázdno, ale chtěli jsme večeřet v klidu. Program začal ve 23.00 hodin a byl vcelku dobrý, spíše nadprůměrný. Byla to jakási taneční žonglérská show. Režisér byl dobrý a osvětlovači dělali, co mohli.

	Candice vystoupila až ve druhé části programu a měla mimořádný úspěch. Její pohybová kultura byla bezvadná, tvář oduševnělá a krásná. Možná že byla špatná herečka, ale o to lepší byla showgirl.

	„Chceš ji vidět, Willi?“ ptala se mě Luba.

	„Chci, Lubo, ale nic to neznamená.“

	„Já vím,“ řekla a zavolala číšníka. „Řekni mu, ať ji pozve k našemu stolu.“

	Naškrábal jsem na papír dva řádky. Potom jsme čekali.

	Když přišla, koktavě jsem je představil. I ona byla rozpačitá, ale v očích měla ještě pořád lásku. (Luba si toho také všimla.)

	Ale když se začalo tančit, zdálo se mi, že je všechno v pořádku. Ty dvě ženy si báječně rozuměly. Nakonec si ze mne začaly dělat legraci. Pořád si něco šuškaly.

	„Můžete mě chvilku postrádat?“ řekla po chvíli Luba.

	Byla pryč téměř hodinu. Potom jsem ji uviděl, kráčející k nám středem prázdného sálu. Zároveň jsem zpozoroval muže, stojícího v šeru u šatny a mířícího na ni pistolí. Ten zlomek vteřiny, o který jsem tentokrát zaváhal, jí mohl být osudný. Chlapík měl tlumič a rána vyšla téměř do prvních taktů ostrého swingu.

	Moje beretta však vzápětí přeštěkala všechny elektronické kytary a vyvolala hrobové ticho. Luba se chytila za ruku a trochu vykřikla. Muž u zdi se zhroutil. Jeho pistole padla na zem a po hladké podlaze odjela několik metrů. Luba potřebovala rychle obvázat. Muž byl mrtev, Candice k smrti vyděšena.

	V hotelu jsme našli telegram od Colomba. Měli jsme se okamžitě vrátit do New Yorku.

	New York, 21. března 1971

	Colombo mi oznámil konečné rozhodnutí Konsorcia. Souhlasí s tím, že vyšle zástupce na konferenci do Evropy. Za místo setkání navrhují Varšavu. Colombovi se to příliš nelíbí. Mohu tedy s klidným svědomím navrhnout Prahu. Souhlasí. Dále oznamuje, že Konsorcium není v zásadě proti fúzi, i když zpočátku jen regionální. Rozhodně nemíní klást na konferenci nepřekonatelné podmínky. O Larrovi mlčí.

	Datum konference bylo stanoveno na 25. března 1971. Všechno je už organizačně zabezpečeno.

	Praha, 23. března 1971

	Přiletěli jsme přesně. Třeseme se zimou, já navíc ještě nervozitou. A dojetím. Na co asi myslí Luba? Strašně se musím přemáhat, abych nezačal mluvit česky. Co by asi udělala, kdyby to věděla? Vzala by pistoli a zastřelila mne?

	„Taxi!“

	Praha, matka měst. Pro Lubu možná jen turistická atrakce.

	Praha, hotel Alcron

	Kouříme, odpočíváme. Luba čeká. Musím ji vzít do náruče. Je teď nějaká divná. Už za mnou sama nepřijde, ale čeká na to.

	Než jsem odletěl z New Yorku, měl jsem ještě poslední možnost poslat zprávu inspektoru Cusakovi. V této zprávě byly shrnuty výsledky mé mise. Sdělil jsem mu, že schůzky v Praze se zúčastní nejméně patnáct členů Mafie evropských a amerických gangů. Zároveň bude přes CSSR poslán největší náklad drog, jaký kdy byl v jedné zásilce. Bude na to využito newyorské Show revue, která přijíždí do Evropy hostovat.

	Revue hostovala v Japonsku a SSSR a postupuje nyní na západ. Naložení surového opia se provedlo v Turecku. Část byla přímo z Turecka, část jako obyčejně z Bejrútu.

	Po obědě si Luba lehla. Není jí dobře. „Skočím ti koupit nějaké noviny, Lubuško,“ oznámil jsem jí. Vděčně přikývla. Pořádně jsem ji uložil, aby měla všechno pohodlí.

	Řekla něžně: „Ty jsi byl vždy gentleman, Willi, a zůstaneš j\m do smrti.“ Políbil jsem ji. Objala mne. „Mám nějaký strach, Willi. Poprvé mám strach, rozumíš tomu?“ Mlčel jsem.

	„Kdy se vrátíš?“

	„Asi až večer, Lubo… ale zavolám ti, ano?“

	Pražské ulice. Úzké i široké. Najednou vidím, Jak do boční ulice, kde je velitelství, zajíždí zásobovací kamión. Skryt za ním pronikám dovnitř. Když službu konající rotmistr zavíral dveře, byl jsem už v chodbě, ústící do suterénu. Spoléhám se na temnotu chodeb. Nikdo mi nevěnuje pozornost. Tolik jsem se změnil. Mám vousy a tmavé brýle. Jsou to moji bývalí kamarádi a já bych jim už tak rád řekl: „Kluci, sakra, cožpak už mě neznáte?“

	Komendova kancelář. Zavírám dveře a s rukama za zády otáčím klíčem v zámku. Komenda je sám. Ani nezdvihl hlavu. Něco píše.

	První, čeho si všímám, je moje fotografie.

	Konečně zvedl oči od práce. Je velmi bledý a přepracovaný. Téměř jsem se rozesmál. Chvíle, na kterou jsem čekal tolik měsíců, byla konečně zde. A já jsem měl najednou v krku knedlík a nevěděl jsem, co říci. Téměř unaveně jsem přistoupil až k němu a sňal brýle.

	Ještě mi nevěřil.

	„Tu fotografii dejte pryč, soudruhu podplukovníku,“ řekl jsem pomalu. „S tím černým lemováním mi to vůbec nesluší.“

	Do postele v Alcronu jsem se dostal až po půlnoci. Ale Luba nespala. Čekala na mne. Už jí bylo dobře. Povídali jsme si až do rána. Byla něžná a hodně vzpomínala. Bylo mi těžko. Náš rozchod se blížil.

	Mluvil jsem hlasitě, smál jsem se, žertoval jsem, všechno marné. Zůstala vážná. Jen se na mne smutně dívala.

	Tušila opravdu něco? Byl jsem zmaten a zničen pochybnostmi.

	Místo pro schůzku bylo vybráno rafinovaně. Průsečíkem ulic je odtud vidět koryto Čertovky, stisknuté kamenným krunýřem nábřeží a historických domů.

	Ve vile jsou pouze dvě služebné, které budou mít zítra volno. My tu přespíme, abychom byli už od rána připraveni.

	Obrovské stěhovací vozy, ve kterých si Show revue přivezla kostýmy a hudební nástroje, kulisy a jiné rekvizity, stojí už pěkně srovnány na volném prostranství. Dvojité stěny a dna vozů vydaly už svoje tajemství. Stovky kilogramů drog v úhledných balíčcích z nepromokavého plátna.

	Surová droga měla být dopravena do Neapole a Marseille k rafinaci a další distribuci. Protože revue měla hostovat v Praze celý měsíc, bylo jasné, že dále měly jít zásilky drog v menších množstvích separátně, různými cestami.

	Jel jsem domů. Měla to být moje poslední noc s Lubou. Myslel jsem na to, co se stane zítra, tak urputně, že jsem ani nezpozoroval ticho, které ve vile vládlo.

	Zvedl jsem zrak a potom to přišlo. Šok, na který jsem vlastně čekal, zastihl mě… nepřipraveného. Uviděl jsem Lubu, sedící tiše na malém taburetu. Měla smutné, vyčítavé oči. A v křesle naproti ní seděl Francesco Larra. Pohled do jeho napřaženého coltu dával tušit, že to myslí vážně. Zdálo se, že nemám šanci.

	Mlčeli jsme. Ale něco nebylo v pořádku. Ještě něco. Hleděl jsem jim do očí, snaže s§ vyzkoumat, co se v nich tají.

	Oba na mne hledí. Předtím spolu jistě mluvili. Jsou proti mně? Oba? Larra určitě! Ale Luba? Ví snad už něco?

	Larra je bledý. Několik ostrých stínů na tvářích tuto bledost jen zdůrazňuje. Teď je jeho tvář maskou absolutní krutosti. Žádné jiné duševní hnutí tam nevidím.

	Krutost a zadostiučinění, že přišel včas. Že se může pomstít.

	Luba… naopak. Její tvář nevyjadřuje vůbec nic. Snad jen rozpaky. A smutek, nekonečný smutek. Nebo beznaděj. Jako kdyby jí najednou zemřel ten, kterého měla ráda. Já?

	„Už jsme tu všichni, představení může začít.“ Larra mluví anglicky, tiše a chraptivým hlasem. Luba se narovnává a měří si nás ostrým pohledem.

	„Je pozdě, Larro,“ odpovídám mu. „Čekali jsme vás dřív. Už nám nemůžete škodit. Teď už ne.“

	Tiše se rozesmál. To bylo zlé. Něco věděl. „Mohu vás přece zastřelit, Hubere, a to nebude dobrý konec vaší činnosti.“

	„To můžete, Larro, ale my… já… už jsem vlastně skončil.“

	„Slyšela jsi?“ obrátil se k Lubě, která nás pozorovala s napjatou pozorností. „Slyšela jsi ho?“ To, čeho jsem se obával, bylo zde. Něco vyčmuchal.

	„Willi, odpověz mu,“ vykřikla. „Řekni, že to není pravda!“

	Stál jsem strnule, bledý a zničený. Teď jsem si přál. aby stiskl spoušť a já abych nemusel nic říkat, nic vysvětlovat, ale on jenom vychutnával svůj úspěch.

	Podváděl jsem ženu, která mi věřila. Věřila mi tolik že mi svěřila svůj život. A svou lásku.

	Nemohl jsem čekat. Musel jsem něco udělat. Ať se se mnou stane cokoliv, musím zůstat věrný ideálům pro které jsem to vlastně dělal.

	„Dobrá, Larro. Jsem důstojníkem československé zpravodajské služby. Spolupracuji s Interpolem. A vím toho dost, abych vás mohl dostat na šibenici.“

	Nechal jsem se strhnout. Až Lubiny oči mě opět vrátily do skutečnosti. Najednou v nich byl nějaký úmysl, upozornění… Něco se v ní lámalo.

	„Nesahejte po pistoli, Hubere, nebo jak se jmenujete,“ varoval mě Larra. „Teď už se nehraje, teď jde o život.“

	„Nikdy jsem nehrál s menším vkladem, Larro,“ odsekl jsem.

	„Popovídáme si…“

	„Jak chcete, Larro, ale ztrácíte čas.“

	„Casu je dost.“

	„Jen si nebuďte tak jistý. Tento dům je obklíčen. Neprodyšně obklíčen. Jakmile dám znamení…“

	„Nedáte žádné znamení, Hubere. Na to jste moc moudrý. A chce se vám žít. Odejdeme my…“ Zdálo se mi, že poslouchá.

	„Mimochodem, jak se jmenujete?“

	„Moje jméno vám nic neřekne, Larro. Nejsem nikdo tak známý, jako byl Jack Ritchie, Perier, Joe Colombo nebo Francesco Larra. A přece jsem zvítězil. A víte proč, Larro? Protože pravda je na mé straně. Proto vás zničíme. Totálně zničíme.“

	„Mluvit můžete potom, Hubere, až vám udělám několik dírek do břicha. Potom si vás rád poslechnu. Znovu. Teď k věci. Kde je zboží?“

	„Vidíš, Lubo,“ obrátil jsem se k ní, „zase mu jde jenom o to, aby ukradl zboží. Víte o tom, Larro, že vás Konsorcium odsoudilo k smrti?“

	„Žádný trest nebude, Hubere. To je hloupost. Colombo dostane svoje. Mám ještě dost vlivu, nemyslete si. Ráno sem možná přijdou všichni ti hlupáci… moji odpůrci. Nebude to skvělé? Zbavím se jich a nemusím hnout ani prstem. Nebudou už vůbec žádné evropské klany, bude nové Konsorcium, bude nový šéf. A víte, Hubere, kdo to bude? Já, Francesco Larra! Budu mít všechno. Agenturu, zboží, trhy. A přitom je to k popukání… za to všechno budu vděčit tobě. Ty jsi to všechno vymyslel. Ty jsi to zorganizoval. A teď vážně. Kde je zboží? Ptám se tě naposled.“

	Znovu jsem pohlédl na Lubu. Strašně mi záleželo na tom, co si teď myslí. Hlavou mi letěly vzpomínky… Ale nehodlal jsem ji o nic prosit. Teď už to nešlo.

	„Zboží už je pryč, Larro. Všechno je zabaveno. Můžeš tam jít, když chceš. Je tam také Paul Chenier, Larro. Jistě ho znáš. Náčelník protinarkotikové brigády Interpolu.“

	„To není pravda,“ vykřikl Larra. Trefil jsem hřebík na hlavičku.

	„Nemohl jsi přece vědět, kdy… kde…“

	„Podcenil jsi mě, Larro,“ vpadl jsem mu do řeči. „I já mám pomocníky. Neříká ti nic třeba jméno Frank Taylor?“ Později jsem se dověděl, že Franka zastřelili, protože nepostřehl provokaci. „A ještě něco, Larro. Poslední slovo. Potom už můžeš dělat, co budeš chtít. Podívej se do té vázy. Celý ten náš trapný rozhovor je vysílán přímo na velitelství. Každé tvoje slovo je nahráno. I teď jsi prohrál, Larro. Podívej se na dveře. Už se otvírají a jdou tě zatknout. Jedna…“

	Zahrál jsem to dost dramaticky. Naletěl a otočil se.

	V té chvíli jsem sáhl po pistoli. Ač jsem byl rychlý, velmi rychlý, ještě než jsem ji měl v ruce, pálila už Luba. Pistole se jí objevila v ruce jako zázrakem.

	V první chvíli jsem nevěděl, zda střílí do mne nebo do něho. Ale pálila do Larry a mířila přesně.

	Najednou mi bylo všechno jedno. Klesl jsem do křesla, unavený a vyčerpaný. Když se Larra zhroutil, měla v pistoli ještě čtyři náboje. Dívala se na ni, jako by ji viděla poprvé. Potom jí pomalu vypadla z ochablých prstů. Oba jsme vypadali jako před smrtí.

	„Je to všechno pravda, Willi?“ Hleděla na mne s nadějí. S takovou obrovskou nadějí, která říkala… nezklam mne alespoň teď… těch žertů už bylo dost… Larra byl nepřítel, chtěl nás rozeštvat. Řekni, že to, cos říkal, není pravda. Rozplakala se. Najednou zestárla o mnoho let.

	Když ji odváděli, nebránila se. Jen se otočila a já jsem byl takový zbabělec, že jsem sklopil oči a odvrátil jsem se.

	„Willi!“

	Byl to výkřik, i když to zašeptala. Měla mne opravdu ráda. Přisedl si Paul. „Musíš být silný, Willi. Ještě není konec. Musíš to překonat. Slyšíš?“

	Plakal jsem. Larru už také odnesli, vyměnili zakrvácený koberec a povlak na křesle.

	Nejstrašnější byla noc, kterou jsem musel absolvovat úplně sám. Luba už nepřijde. Nezavolá mne, neusměje se. A před očima opět a opět vyplouvá její smutná tvář.

	Praha, 25. března 1971

	Mluvil jsem telefonem s Komendou. „Spala trochu?“ ptal jsem se. Uklidňoval mne, ale neuklidnil. Tušil jsem, jak jí asi je. Vymohl jsem, aby jí dali drogu, když bude chtít.

	Všechno je v pořádku. Každý je na svém místě. Porada má začít v 9.00 hodin. Čekám na telefony.

	První se hlásí Erich Jaeger (gang Petra Hesse). Nic netuší. Říkám automaticky heslo. Všechno trvá sotva deset vteřin. Je půl osmé. Za čtvrt hodiny další telefon. To je André Bechler. Všechno se opakuje.

	Až v půl deváté volají Američané (Frank Wadkin). Dávám znamení všem stanovištím, ale najednou mne něco napadá. Larrovi lidé! Larra zde přece nebyl sám.

	Co se stane, až zjistí, že se nevrátil? Sděluji své obavy rychle Komendovi. Ten se radí s Paulem, ale minuty běží. Už je příliš pozdě. Tuto věc se rozhodujeme riskovat.

	Hlídkové vozy jsou neustále na příjmu. Zatím čekají. Mám zde pět chlapců, kteří umějí obstojně střílet. Sám mám obě pistole. I luger.

	Za deset minut devět. Přijíždí první vůz. Poznávám členy Konsorcia (L. P. Thoma a J. Torrington). Joe Colombo, starý lišák, tedy nepřijel. Mohl jsem si to myslet. Hlásím to vysílačkou. V autě zůstávají dva muži. Jeden muž zůstává na zahradě.

	Nabízím whisky, občerstvení.

	Další várka. To je Petr Hess, s ním Dow Corning a Erich Jaeger, je přesně devět.

	„Kde je Luba?“ Hess zatím nedělá nic jiného, než že ji hledá. „Přijde později, něco vyřizuje,“ odkazuji ho do patřičných mezí a vymlouvám se na nával práce.

	Pánové se baví.

	Zatím se dostavil další účastník naší schůze, dr. Harry Schleuninger, právní zástupce Cosa Nostry. Jednomyslně bylo dohodnuto na nikoho už nečekat. Dr. Schleuninger začíná právnicky suchým, ale obchodnicky hladkým hlasem předčítat text společné dohody. Za hodinu je všechno hotovo. Dohodu podpisují všichni přítomní. Petr Hess v zastoupení jednotné organizace evropských klanů.

	„Pánové!“ Mr. Torrington zvedl číši šampaňského. „Na naše nové obchody! Začíná nová kapitola vzájemné spolupráce.“

	V té chvíli obklopilo překvapenou společnost deset mužů s napřaženými zbraněmi, v čele s Komendou a Paulem Chenierem.

	Mr. Torrington dostal těžký srdeční záchvat, Petr Hess zůstal nehybně sedět se zaťatými zuby. Z prokousnutého rtu mu pomalu stékal pramének krve…

	Vyšel jsem ven. Potřeboval jsem čerstvý vzduch a tam… už jsem byl zbytečný. Nepadl ani jediný výstřel. Překvapení bylo prvotřídní.

	Celé dopoledne jsem se toulal pražskými ulicemi. Nechtělo se mi zpět mezi lidi. Cítil jsem tíseň, která se přenášela do celého těla, mrazila mne.

	Praha, 28. března 1971

	Nejsem klidný, jen lhostejný. Poslední dva dny mi vzaly chuť do života. Presto ještě pracuji, plním své povinnosti.

	Odpoledne jdu navštívit Lubu. Požádala o to sama. Bude to asi náš poslední rozhovor. Slyšel jsem, že ji vydají Francii.

	Těším se na ten rozhovor a na setkání, ale zároveň se bojím. Bojím se a nevěřím si.

	Relativně má všechno, co potřebuje. Malou čistou celu, lůžko s několika dekami, troje šaty, několik anglických knih, dobrou stravu a jednou denně drogu.

	Vcházím do cely jako odsouzenec k smrti. Luba mě čeká.

	„Willi.“

	Ležíme si v náručí. Jistě si myslí, že objímá jedovatého hada.

	„Jsem asi jidáš, Lubo, ať to otáčím, jak chci,“ říkám a nemohu se odhodlat pohlédnout jí do očí.

	„Nesmíš tak mluvit, Willi. Těch deset měsíců bylo pro mne víc než celý život. Co všechno jsme spolu dokázali! A Larra je přece mrtev. To jsme chtěli. Nepřečkal nás. To byl můj cíl. Tady jsem napsala svoji poslední vůli. Jsou tam všechny potřebné informace, abys mohl disponovat celým mým kontem v Ženevě. V Itálii máš diamanty. Jsou teď všechny tvé. Ale ty přece nejsi Willi! Řekli mi, že se jmenuješ Petr. Mohu ti tak říkat, ano?“

	Stál jsem před ní a viděl jsem, že se do veselosti nutí. Dobře jsem ji znal. Obálku s poslední vůlí jsem nechal ležet na stole.

	„Za pár let budeš venku, potom…“

	„Petře,“ rychle to zamluvila. „Podívej se, zase mám ty krásné šaty, které se ti tolik líbily. Já tě chápu a nezlobím se na tebe.“

	To neměla říkat. Všechno bych jí uvěřil, ale toto nikdy. Líbal jsem jí ruce, ale cítil jsem jejich chlad. A na krk mi dopadaly její slzy.

	„Splníš moje poslední přání, Petře?“

	„Přísahám, Lubo!“ vyhrkl jsem bezmyšlenkovitě.

	Když jsem se potom vypotácel z cely, šel jsem ven bez vůle, bez pocitů, šel jsem, kam mě nohy nesly.

	Ze zápisníku pplk. Komendy a z protokolů:

	Luba Markovičová byla mrtva. Ležela klidně ve své cele. Otrávila se až po poslední večerní prohlídce. Nikdo nic nepoznal, až ráno.

	Pitva Luby Markovičové potvrdila, že jde o otravu. Podrobným zkoumáním byly zjištěny zbytky výtažku z rostliny Erythrophloeum Guineese a Tanghinia Venenifera. Byl to abnormálně silný srdeční jed. Působil okamžitě, postižená netrpěla.
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